Saivite
Hindu Religion

BOOK FOUR
FOR CHILDREN AGES 8 TO 10

HF @Q5SH| FLOWLD
BTGB LD H LD
UWSHI 8 (PH6L 10 6UD ]

Agama Hindu Saivisme

BUKU EMPAT UNTUK KANAK-KANAK
DARI UMUR 8 HINGGA 10

Religion Hindoue Sivaite

VOLUME QUATRE
POUR ENFANTS DE 8 A 10 ANS

Satguru Bodhinatha Veylanswami



First Edition

Copyright © 2007
by Satguru Bodhinatha Veylanswami

Saivite Hindu Religion, Book Four for Children Ages 8 to 10 is part of a six-book children’s course initially based on Saiva
Neri, a course prepared by the Educational Publications Department of the Government of Sri Lanka in 1979.

Original English material by Satguru Bodhinatha Veylanswami. Translations in Tamil by Appasamy Kuppusamy (Malay-
sia). Malay translation rendered by Usha Rani Kuppusamy (Malaysia). French translation provided by Monsieur Jean-
Samuel Sahai (Guadaloupe, France). Back cover photograph by P. Ganesan (Malaysia). Cover photo courtesy of Parmarth
Niketan (Rishikesh, India).

Saivite Hindu Religion, Book Four for Children Ages 8 to 10 is published by Himalayan Academy. All rights are reserved.
This book may be used to share the Hindu Dharma with others on the spiritual path, but reprinted in quantities over
fifty only with the prior written consent of the publisher. Designed, typeset and edited by the sannyasin swamis of the
Saiva Siddhanta Yoga Order, 107 Kaholalele Road, Kapaa, Hawaii, 96746-9304 USA.

Cover photo: The rishikumars of Parmarth Niketan gather for worship on the banks of the Ganga River at Rishikesh,
India. These are orphaned and underprivileged children who are living at the ashram, going to school and learning
Hindu religion.

Back photo: Satguru Bodhinatha Veylanswami with students of the Saivite Hindu Religion class at a temple in Penang,
Malaysia. At Bodhinatha’s right is Sivaram Eswaran, who teaches the class. Arumugaswami is to Bodhinatha’s left.

Published by
’ Himalayan Academy PRINTED IN MALAYSIA BY SAMPOORNA PRINTERS SDN BHD
USA « India BY ARRANGEMENT WITH UMA PUBLICATIONS

Library of Congress Control Number 2006923774
ISBN: 978-0-945497-84-4



~ REVIEWS & COMMENTS <

Tiru M. Arumugam
Sivathondan Nilayam (Siva Yogaswami Centre),
London, UK

Sivathondan Nilayam/UK (Yogaswami Centre)
welcomes with great pleasure the publication of
the course of lessons in simple English for the
teaching of Saivite Hindu religion to children.
This fulfills the long-felt need for such books. This
publication is one of the admirable attempts by our Satguru Sivaya
Subramuniyaswami in carrying out the commands of his Satguru Siva
Yogaswami to spread the Sanatana Dharma to all parts of the world.
The beautiful Tamil translation is a great benefit to the Tamil-speaking
children now living all over the world for them to grow in their own
religion and language and preserve their culture.

H.D. Swami Prakashanand Saraswati
Founder, International Society of Divine Love and
Barsana Dham, Austin, Texas, USA

The children’s books Saivite Hindu Religion
are inspiring general knowledge books
especially designed for the worship of God
Siva and God Ganesh. God Siva is called
Yogishwar, which means God of yog and gyan
that relates to soul and brahm. The illustrations in these books are
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day fam-
ily life and the religious stories are described in a very interesting
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life.

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee
Ex-Inspector of Schools, Mauritius

| first came across only books 2 and 6 of the six-
book Saivite Hindu Religion course. As | was then

very busy, | thought | would read a few pages

of each of the books at random and that that

would be enough for me to assess the value of
the course. | started reading Book 2. I found it so

interesting that | read the whole of the two books without missing one

single page. | can now honestly say that these books constitute a mine

of lofty teachings of pure Hinduism. The lessons given in them impart

a correct knowledge of true Hinduism. | now guess that it was les-
sons of this sort, widely spread, that made ancient India so much more

spiritual than is modern India. These books should find their place, not

only in all Hindu homes throughout the world, but even among other
religious communities.

Karan Singh, Ph.D.
Member of Parliament (Rajya Sabha), former
- Ambassador of India to the US, Chancellor of the
éa t Banaras Hindu University, New Delhi, India
A I have received and looked through with consid-
erable interest your six book course for children
on Saivism. It is indeed an excellent project and |
hope it will be widely used in India and abroad.

His Holiness Swami Satchidananda
Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA

The Saivite Hindu Religion course prepared by
Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a great
boon for all Hindu children worldwide. Many
schools outside India and Nepal are not providing
courses for Hindu children so that they can learn
more about their Hindu heritage. Once one’s cul-
ture is lost, the person is lost. To ensure a positive future for our Hindu
children, it is imperative that a strong foundation of Hindu philosophy,
culture and practice is built. The course prepared by Satguru Sivaya
Subramuniyaswami provides the needed building blocks for Hindu
children of all sects and can help them to fulfill their Hindu dharma
in the world.

Sri A. Parsuramen
Former Minister of Education and Science, Republic
of Mauritius

| am deeply honored to be associated with
this international publication of Saivite Hindu

Religion. Saivite philosophy emphasizes karma,
I dharma, right living, truth telling and respect for

all living beings. It is founded on the concept that
God is present everywhere and in all living beings. It is indispensible
that religious teachings—the message of universal love and brother-
hood contained in our scriptures—be brought to the youth, to our
children. | am particularly happy to note that Saivite Hindu Religion
places great stress on the teaching of values to the young children as
well as their parents. These values will augment human life by promot-
ing peace and unity in the world.

Sri Sri Mata Amritanandamayi,
President/Founder
Mata Amritanandamayi Mission Trust, Kerala, India

| am very happy that Gurudeva has come forward
with this children’s course, Saivite Hindu Religion.
Even in India no one is doing this kind of work.
Only those outside India are doing these things.

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji),
President, Parmarth Niketan, Rishikesh, India

Thanks to the inspiration and guidance of
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his
pioneering efforts, the deplorable lack of text
books on Hinduism for school children is being
remedied. The Saivite Hindu Religion is a series
of six books. It presents imaginatively and with
apt illustrations, the essentials of Hindu precepts and practices, with
special focus on Saivism. | commend them enthusiastically for use as
educational material in schools.
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Author’s Introduction

ENGLISH

For the Students

Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Four. We hope you enjoy this colorful book. It includes pictures of
Hindus from around the world. Now that you are older, you are ready to learn about Saivism as part of the great
Hindu religion. You'll study about God Siva, and Lord Ganesha and Lord Murugan. You will better understand
our key concepts of karma, dharma and reincarnation. You’ll learn how the temple works and find out how the
Gods help us. You will explore the greatness of our Saivite saints and gurus. You'll be taught to improve your life
with japa, meditation and the use of affirmations. You'll learn the religious reasons you should do good deeds, and
how to get along with people. You'll learn about the importance of good friends, how to be a strong Hindu and
have a strong religious home. Study your religion as hard as you study your other subjects. Understand well our
practices, beliefs and philosophy.

For the Teachers

This book is intended for children ages 8 to 10. As the teacher, you should be sure your students understand all the

words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said in both their languages.
This will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to ask questions, and if you can’t answer
them, send their question to me for a response. There is additional material available at www.himalayanacademy.
com/teaching/ on the Internet to help you with your class, including a teacher’s guide, additional Internet resourc-
es, available books and videos suitable for children. This book is prepared in four languages—English, Tamil,
Malay and French—for the countries where most of the classes are taught, which include Singapore, Malaysia and

Mauritius. Teachers are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas.

For the Parents

This is the most important study your child can undertake. This is the study of Hinduism, the Sanatana Dharma,
“Eternal Truth” Some parents feel that the study of religion is not important, that their children should focus solely
on their academic studies. A wiser approach is include both. The study of Hinduism as it is presented in this
course gives practical suggestions that help a child do better in his or her academic studies. It also creates a more
balanced life for children, a happier and less stressful childhood. Please take an interest in your child’s study of
Book Four by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher’s material on the Internet. Consider this
course the education of your child’s soul and conscience, a training which will prepare your child to understand
his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine directions in facing the really difficult ethical
and moral issues of life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might learn
something new yourself in the process.

Rt D

Satguru Bodhinatha Veylanswami

163rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya’s Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam

Kauai Aadheenam, Hawaii, USA

viii Saivite Hindu Religion, Book 4
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TAMIL AUTHOR S INTRODUCTION

LOTETMTHEL B HF @QBFHI FLOW BIGMISBID YHHH 2 BIEemam aICupEmspl. QiS5 aamisill LB

2 mIBE,HG WSWPFHAWLHID 6Tt BOYBCHID. 2 0HH BT L UTHEISAMMO(HBEHID @Bl FIOUBHIOTET LILEISE 6N
Cribsiul pHeorarer. BEIGSN aMaribgl 6l lisar, @QBH FWHEBE QM UGSWTEW HFUFOLUH®H DD HDHDH
SWTITE @\ (H H AW H6T. SEIBaT Fuburmwnear, HCamrFl CUmLmsT WMMIL WHEBL QuEmwTET LBCwTeD I
upmId g lnSTsEer. gl WHEW HHHIMEISMTS SHiwalsmer, Hiww WwHMID RN upmd mer Lkl
QxmmataiTdar. Camillsd sty GQFwOUGEMSHI, LOHMIL CBHUMEIEN BLHG 6Ty 2 Ha|EDTTH6N 6T6TLe HLi
upm®B CHNGHI QBMaTATH. B 6HFUFOW J(HMTMTHBN WOHMID GHUOITEmari UHD WpPBH CHNGI;
QEmmataliTdar. 2 BIE6T MIPHHEH (ParCardmemLw U, Swmerd, 2 miss Gumpdesr uwer gyBwensu LMHDIS
SHOSHUUGHLD. F6T Bevsv SHifwslemandbar GFuw CousmiHIL? THILSDBMeT Flow FSWNGOTET I TF6wT IS 63 GTULD
LOHNID FHWOIBHHLE @DUHLWUTES QMESD SHMIE QBTATNTHA. HELL BaSLTIHAMT (LD EWDFHI00D,

o mISwrer @BHIUTE QHHH0 WOHNID 2 MSuTer Foww FIiBSH @06 (PpHoOWameD msb % MITTHENT.
uaTeMullsd LS @GW UTLEISsmen WPUlpFFTHl uglugl Curaiml o s FowdHsn SUw UNMIEIENT. BLgGl Fowl
LIPS, BLOSHBEHN WLOHMID HHHIMEIEAN (PpHOWaDe» M Beal@ YNBH Gasmerenmidbe.

HINUTSE,HG: QUOUSHHD 8§ auwg sl PHo0 10 auGHISHGLULL WIGTITSELHBTE TURBIUTL FHI. BEISN @I
S FANWITHe0M0 @QUUTLO S BHHDH B0 UMD emaTdhHl UTTHH HBMATUD 2 BIFH6T Lomatoibar elansiass
QEmmatouem H BEISa 2 M CFiIFGHl QHBTATELEIHN. JouTHat Q@ Gompl Q%N HeauTsarmuls D GLLMPIE MO
eSO Laupsnpujd iouiiser alammidSs Gesmeior CoussiH. @Bt ATHHEIHAT DUTH6T LOTDHB0 B6ol (S,
uSEH Csmearer FHieurilmHG. wismaismetd Cxhatolldsar CHHH HITwiL CousmiHid. Cxkarands@n %G,

2 mIBE,SHGH0 ubd G MNumeligsd sTerdh @ TSm0 2 L argwrsil usSled HmECmar. QUHHH FOUBDHLOIS
Cuid HBH HBeausd GoussiHLomuillest www.himalayanacademy.com/teaching/. 6TaID BBHLIUSHHFH1HGHF CFaIDIE0
QB0 HWLBGHW HHBUOEH6T 2 BIFHaT CUTHemeand@ 2 HMUTU(LB@GHW. Qelaudsl UBHHDH B0 ) FMwir
»BCWEH, ComId ANHBH HHALBAN, GHLHEHHBEOLBEBTO LHHBRISN, allgCur QsFl wpHeOlwer KemL & @HLb.
FmisOT, wCoHwr. GurNadwsd mrhHEs 2 UL QuULWLUTNID Fow a@GlYFBaT BeoLCUNID Br(HEEnHBIS
QUYSHHHW YmIBsvwd, HWOUP, weomdl, MPchaF HpHw mrerG GCwmpsensd SwurfEsiu’Herargl. o FMwirser
REHAUMHBCBTMaT QHILTY QBTaTELWUY I CouTFemer FnplUGEMIHI. QBHaTaU DlauTdher H@mHHHI0 UNLTHOLD
QFulg CQEmaauCHrlh CUTHemen 2 LUBJFaIEISMUL UNWLTHIES CHBTaTaTEMD.

QuUOCPITEELE@EH: @I 2 BIFHaT GHYPBenH CHEBTaTELWD 1DE WPHEWNeT BTG, @) Sl

D SWBHD060TH BIPBHIOTET FOITH S sTarlUGL @bkl Fowsh HoMUT@Gw. FHo QuUDHCDTTsean
HEIBN GHPHEMHHBELHGHF FoWdH Heoslll (PHSWDOm6V TAIMID HEIBAT (G LPpHem HFHGT LIaToMILITL KISH 660
IBNBE Boaua CFN D Hermed CUTHID sTarmId Blew e HSlBTM6eIT. @FFIOW UTLHemSH IDeumis s

W oUllsd e HeTred QBRHITOD @QBHI Fowd H(HHHIBBN BoOL(PeHMHCHDHMaTN Jn mULL (HaTorem S
SIDeuniTEHar. wrsweuiisefear UsTenl UglNwin FHoobhl alermiGeurisen ol HH CHMNBHI Csnareuir.
BYBHHBOLDGH ABHH lareleonst WAEPFHUYL GHDBDH T WHBW CQBTMIL FLOAST GLWPHEen B LT 6
AUMPBH BHWUYLD H(Hb. HWey QFUFHl 2 BIS6T GHPBemH BIGIHID LdHHBDHBIGTON 6T6060T LITLEIE 6D o UjLd
UgdHs mHBApL HEISB6T. 2 BIHELHE Coblmilal BIUSEHDHIHGHF QFarm PN BHTET LT

FLOUB HLOTTaUMem O Lg HHI0 UTHEIS6T. 2 KIS (GLHEemn ST 3 aToTas@GH 1061 HISGHWwmer Luln S
FowHmHH OHNBEH CBmataan, SEISar Msmeaill LwaTUBhHIS DNaTUDMaL THHD HUND BI85)HDH
SIGUBH» UL B L usiyBsmatuyd gHiMemrd G Curgkl Osuaisl uten Hud GFsds @ OUTLEIS 6T
SWTTUBH S HIEWEBH T MID  Slsm 601 H HINUT(HEIH6T. @OUTL KISl UgsHd oubBIpl HEISBNT, JaTHMBHI Heo6ld G,
RIS 2 HeayBIHel. QBHLaIY S BUNSITD Q0 Goalemar BEIS6T L LYSusiaupsnmd Somid GCommararsomd.

Rstde A o D

FHG&HM CurBImrHT Gotsvest FHoums)
BESIBIS FISLNTHTW 6»HOTF LIFLSLIew Ful) s
163 sugkl RsHIFFTRIWE

G HBTFBBIBIONE HoUTU  JpF oTL0  ameuTui.
&S 20wnNxEsr, USA
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Pengenalan oleh Pengarang

MALAY AUTHOR S INTRODUCTION

Untuk Para Pelajar

Selamat datang ke Agama Hindu Saivite , Buku ke-Empat. Kami berharap anda akan menghayati buku yang berwana-warni
ini. J]a mempunyai gambar-gambar penganut Hindu dari seluruh dunia. Kini, anda sudah bersedia untuk mempelajari
Saivisme sebagai sebahagian daripada agama Hindu yang agung. Anda akan belajar tentang Tuhan Siva, Tuhan Ganesha
dan Tuhan Murugan. Anda akan lebih memahami tentang konsep-konsep utama kita iaitu karma, dharma dan penjelmaan
semula. Anda akan belajar tentang bagaimana kuil beroperasi dan bagaimana Tuhan-Tuhan membantu kita. Anda akan
tahu tentang keagungan para wali dan guru-guru Saivite kita. Anda juga akan diajar tentang cara meningkatkan hidup
anda dengan melakukan japa, meditasi dan kegunaan ikrar. Anda akan mempelajari sebab-sebab keagamaan mengapa anda
perlu melakukan perkara-perkara baik dan bagaimana bergaul dengan orang lain. Anda juga akan belajar tentang kepent-
ingan mempunyai kawan-kawan baik, bagaimana menjadi seorang Hindu yang baik dan mempunyai sebuah rumah yang
mempunyai amalan agama yang kuat. Belajarlah agama anda dengan bersungguh-sungguh sepertimana anda mempelajari
matapelajaran yang lain. Fahami amalan-amalan, kepercayaan-kepercayaan dan falsafah kita dengan baik.

Untuk Para Guru

Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 8 hingga 10. Sebagai guru, anda harus memastikan pelajar anda mema-
hami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, maka mereka harus faham apa yang
disebut dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami maksudnya dengan lebih jelas. Galakkan mereka
untuk menyoal, dan sekiranya anda tidak tahu jawapannya, hantarkan soalan mereka kepada saya. Terdapat juga maklumat
tambahan di halaman internet www.himalayanacademy.com/teaching/ untuk membantu anda, termasuk panduan guru,
sumber internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam empat bahasa
iaitu Bahasa Inggeris, Bahasa Tamil, Bahasa Melayu dan Bahasa Perancis bagi negara dimana kebanyakan kelas diajar ter-
masuk Singapura, Malaysia dan Mauritius. Para guru digalakkan supaya berkomunikasi sesama sendiri untuk berkongsi
bahan ajaran dan idea.

Untuk Ibu Bapa

Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pembelajaran mengenai agama
Hindu, Sanatana Dharma, “Kebenaran Abadi” Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa mempelajari agama tidak penting
dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada akademik mereka. Pendekatan yang lebih bijak adalah
dengan memepelajari kedua-duanya. Pembelajaran Agama Hindu sepertimana yang diberikan dalam buku ini memberikan
pendapat-pendapat yang praktikal yang membantu seseorang kanak-kanak untuk lebih cemerlang dalam akademiknya. Ia
juga dapat membina kehidupan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak, iaitu zaman kanak-kanak yang lebih riang dan
kurang tekanan. Oleh itu, sila ambil berat tentang pembelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pelajaran dalam
Buku Empat dan sekiranya mempunyai masa layarilah bahan-bahan kursus untuk guru di internet. Anggaplah kursus ini
sebagai pendidikan untuk roh dan suara hati anak-anak anda, satu latihan yang akan menyediakan mereka untuk mema-
hami agama mereka dan mempraktikkannya dengan pengetahuan dan berupaya untuk menggunakan ajaran ketuhanan
tersebut dalam menghadapi isu etika dan moral yang sukar dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda,
bantulah mereka dalam proses memahami pelajaran ini dan siapa tahu, anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu
yang baru.

Rtde e O

Satguru Bodhinatha Veylanswami

Jagadacharya ke-163 dari Nandinatha Sampradaya Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam

Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika Syarikat
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Préface de l'auteur

FRENCH AUTHOR S INTRODUCTION

Aux étudiants

Bienvenue a [¢tude du Volume IV de La Religion Hindoue-Sivaite. Nous espérons que ce livre haut en couleur
vous fera plaisir. Vous y trouverez des photos d’Hindous du monde entier. Maintenant que vous avez grandi, le
moment est venu détudier le sivasme comme une partie de la grande religion hindoue. Vous connaitrez mieux
Dieu Siva, le Seigneur Ganesha et le Seigneur Murugan. Vous comprendrez mieux les concepts-clé de karma,
dharma et réincarnation. Vous comprendrez le fonctionnement du temple et la maniere dont Dieu nous vient en
aide. Vous découvrirez la grandeur de nos saints sivaites et de nos gurus. Vous apprendrez a améliorer votre vie
par le japa, la méditation et les affirmations. Vous comprendrez pour quelles raisons religieuses nous devons bien
agir, et comment on arrive a s'entendre avec les autres. Vous verrez I'importance d’avoir de bons amis, comment
étre un Hindou fort et jouir d'un foyer religieux solide. Mettez autant dénergie dans Iétude de votre religion que
dans celle des autres matieres. Comprenez bien nos pratiques, nos croyances, et notre philosophie.

Aux enseignants

Ce volume sadresse aux enfants de 8 a 10 ans. En tant quenseignants, vous devez vous assurer que vos éléves
comprennent chaque mot de la lecon. Les éleves bilingues doivent comprendre ce qui est dit dans chacune
de leurs deux langues, ce qui leur donnera une trés bonne compréhension. Encouragez-les a poser des ques-
tions. Si vous nmavez pas la réponse, envoyez-moi les questions et j'y répondrai. Vous trouverez en ligne, 8 www.
himalayanacademy.com/teaching/, des ressources supplémentaires, y compris un Guide de 'Enseignant ainsi que
des livres et des vidéos adaptés aux enfants. Ce livre a été congu en quatre langues — anglais, tamoul, malais et
francais, a l'intention des pays ol l'on enseigne cette matiere, surtout a Singapour, Malaisie, et ile Maurice. Les
enseignants sont encouragés a communiquer et partager leurs experiences, ressources et idées.

Aux parents

Voici, pour votre enfant, I'étude la plus importante de sa vie — létude de '’hindouisme sivate, du sanatana Dharma,
la “Vérité éternelle”. Certains parents préferent que leur enfant dirige son attention vers les sujets académiques,
considérant la religion moins importante. Une approche plus sage serait d'utiliser les suggestions pratiques de
dans ce cours pour aider lenfant a mieux réussir ses études. Cela aidera l'enfant a s'épanouir, éviter le stress et
vivre dans la joie. Je vous invite a suivre [étude de ce Volume I avec votre enfant en lisant toutes les lecons et, si
vous en avez le temps, en consultant sur internet les ressources pour les enseignants. Considérez ce cours comme
la formation de I'ame et de la conscience de votre enfant, une formation qui l'aidera a comprendre sa religion, a la
pratiquer en connaissance de cause, et surtout: a savoir appliquer sa sainte sagesse lorsque des difficultés dordre
éthique ou moral se présenteront dans sa vie. Encouragez-le, soutenez-le dans son étude. Et, qui sait, il se peut
que vous vous en retrouviez enrichis.

/R SO 7S

Satguru Bodhinatha Veylanswami
163¢ Jagadacharya, Kailasa Parampara,
Nandinatha Sampradaya

Guru Mahasannidhanam

Kauai Aadheenam, Hawaii, USA
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What Is Religion?

FIOWLD VVG] WDDHLD 6TGIMT6D  6T6016T 2
Apakah Itu Agama?

Qu’est-ce que la religion?
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Clockwise from the top left: Hindu girls worshiping at the Ujjain Kumbha Mela, 2004, Thailand
Buddhists bringing offerings to Buddha, Christians baptizing an infant and a Muslim boy praying

to Allah. GuGsv @L DB, susvid: 2004@)60 00T & LGLaTTsilsd @BgHI Fm bl si
APILI(H BT 6T, HMUILATEHI LD 10D H BT Ldh (B AL QFBTassi(h au(T Bt meori,
EDIer0 B 6uTH 6N MBS (& LPpH6® B3, GHTSIAVGITILD CFUISlBIM6TIT, @ arvsomblul FImiaussT is0svTem 6ud>
QsrapEwnsst. Mengikut arah jam dari hujung kiri: Kanak-kanak perempuan bersembahyang di
Kumbha Mela Ujjain, 2004, penganut Buddha Thailand membawa pemberian untuk Buddha, penganut
Kristian membaptiskan seorang bayi dan seorang budak Muslim sedang berdoa kepada Allah. Dans

le sens des aiguilles a partir du haut a gauche: j eunes filles hindoues a la Kumbha Mela d’Ujjain,

2004. Bouddhistes de Thailande portant des offrandes au Bouddha. Chrétiens baptisant un bébé. Jeune
musulman priant Allah.
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ENGLISH

A religion is a system of spiritual beliefs and
practices. There are many religions in the world
today. Among the six billion people on Earth, about
five billion follow a religion. Hinduism, Buddhism,
Christianity and Islam are the four largest religions.
Other major religions include Jainism, Judaism,

Sikhism, Taoism, Confucianism and Shintoism.
There are also many ancient tribal traditions around
the world. Each religion has holy books called
scriptures. The Vedas are the primary scripture of
Hinduism. The Dhammapada is the scripture of
Buddhism. These holy books explain the religion’s

TAMIL
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MALAY

Agama adalah suatu sistem kepercayaan rohaniah
dan amalan-amalan yang berkaitan dengannya.
Pada masa kini terdapat banyak agama di dunia

ini. Di antara enam billion penduduk bumi ini,
kira-kira lima billion penduduk menganuti sesuatu
agama. Hinduisme, Buddhisme, Kristian dan Islam
merupakan di antara empat agama yang terbesar
bilangan penganutnya. Lain-lain agama yang utama
termasuk Jainisme, Judaisme, Sikhisme, Taoisme,

Confucianisme dan Shintoisme. Terdapat juga
banyak agama tradisi puak purba di seluruh dunia.
Setiap agama mempunyai buku suci tersendiri yang
dipanggil kitab. Veda-Veda merupakan kitab utama
Hinduisme. Dhammapada pula adalah kitab suci
bagi Buddhisme. Buku-buku suci ini menerangkan
kepercayaan-kepercayaan asas tentang Tuhan, roh
dan tujuan hidup ini. Ia juga menerangkan sifat
Tuhan dan dunia-dunia syurga. Ia memberi ajaran

FRENCH

Une religion est un systéme de croyances et de
pratiques spirituelles. Il existe plusieurs religions
aujourd’hui dans le monde. Sur les six milliards
d’habitants de la Terre, environ cinq milliards
suivent une religion quelconque. Chindouisme,
le bouddhisme, le christianisme et I'islam sont
les quatre plus grandes religions. Parmi les autres
religions importantes figurent le jainisme, le

judaisme, le sikhisme, le taoisme, le confucianisme
et le shintoisme. Il existe aussi de nombreuses
traditions tribales autour du mond. Chaque
religion a ses textes sacrés. Les Védas sont les
saintes écritures de base de 'hindouisme. Le
Dhammapada est le texte sacré du Bouddhisme.
Ces textes expliquent, pour chaque religion, ses
croyances fondamentales sur Dieu, I'ame, et le
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ENGLISH

basic beliefs about God, the soul and the purpose
of life. They explain the nature of God and of the

heaven worlds. They give teachings and rules for

how we should live our life. They explain what

happens when we die. Religions are not all the same.

For example, Hinduism and Buddhism believe in
reincarnation, but Christianity and Islam do not.

Hinduism and Christianity believe in a Supreme
God, but Buddhism does not. There are many
differences in important beliefs. Still, each religion
teaches its followers to live in a kindly and just way.
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HIMALAYAN ACADEMY

There are twelve major religions

on Earth and many faiths. The
symbols of each are on the lotus
petals, with a Hindu "Aum" in

the middle. @ eiajs0dk D I60

12 (pSH B 10 FHHISH G, LD

LOMWILD LIsL BLOITE 6 3 F @I, LD
o_G6m6uT. @)6um MM Teot
SI6® L WTARIHAN HIoem T @) FHLH60
M6t LU (h) SledT 6ot . @51 Flow
Lb mHeMsd @ (BB MG, Terdapat
dua belas agama utama dan banyak
kepercayaan di bumi. Simbol-
simbol setiap satu terdapat pada
bunga teratai, dengan "Aum" Hindu
ditengah-tengahnya. Il y a douze
principales religions sur la Terre

et de nombreuses formes de foi.

Les symboles de chacune delles se
trouvent sur les pétales du lotus. Le
‘Aum’” hindou est au milieu.
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MALAY

dan peraturan bagaimana kita harus menjalani
hidup ini. Ia turut menjelaskan apa yang berlaku
apabila kita meninggal dunia. Tidak semua agama
adalah sama. Misalnya, Hinduisme dan Buddhisme
percaya pada penjelmaan semula, tetapi tidak
dalam Kristian dan Islam. Hinduisme dan Kristian
mempercayai Tuhan Teragung, yang mana tidak
dalam Buddhisme. Terdapat banyak perbezaan
dalam kepercayaan-kepercayaan utama. Namun
begitu, setiap agama mengajar para penganutnya
agar hidup dengan baik dan adil.

FRENCH

but de la vie. Ils expliquent la nature de Dieu et en un Dieu supréme, mais ce nest pas le cas du

des mondes célestes. IIs nous communiquent les bouddhisme. Malgré de grandes divergences
enseignements et les regles a appliquer dans notre entre les religions sur des croyances importantes,
vie. IIs nous expliquent ce qui se passe au moment remarquons qu'elles enseignent toutes a leurs fideles
de la mort. Il existe d'importantes différences comment mener une vie damour et de justice.

entre les religions. Par exemple 'hindouisme

et le bouddhisme croient tous les deux en la
réincarnation, mais non pas le christianisme et
I'islam. Chindouisme et le christianisme croient

In 1992 Gurudeva met these tribal
leaders in South America. They follow
the ancient religion of their people in
Brazil. 1992@)60 & (% CHour O\ 6ot
3IGRNHBHBT6M6T LiToud &Hlg H

B 65 6VEUTI 6D M F FIb I\ BT

MGy Fs0l60 216uiTFH GO, em LW

L B T6® HWTFH 6N MeoTLIDH MW

L0 S B 6m S L1 N6dTLIM 1) | 351651 M 63T T
Pada tahun 1992 Gurudeva telah
bertemu dengan ketua puak-puak di
Amerika Selatan. Mereka mengikuti
agama purba masyarakat mereka di
Brazil. En 1992, Gurudeva rencontra
ces chefs de tribus dAmérique du
Sud. IIs pratiquent lancienne religion
de leur peuple au Brésil.

HIMALAYAN ACADEMY
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What is Hinduism?

@B FIOWLD 6T6OT DL 6760 68T 2
Apakah Itu Hinduisme?
Qu’est-ce que I'hindouisme?
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The giant chariot is pulled past the Nallur Temple in Jaffna, Sri Lanka. The temple's ten-day festival

is attended by hundreds of thousands of Hindus. Every Hindu temple has a big festival each year.

L3J sUmISB TETVIGT AT WTLPLILIT6ssT 35 F5160 Dl QUi G T BeLaITem I HLBFHI CUTEIMFI. CHmulsdlsst
US| BA6T MIpTeNle0 o uNgd %6t HBT6T QS FH 156N oUb B BH T, @aubeurT @Qbg) GaHmilsdlaib
(LIS Sy silipm @\, 3@ L. Kereta Rata ditarik merentasi Kuil Nallur di Jaffna Sri Lanka. Perayaan
sepuluh hari kuil ini dihadiri oleh beratus-ratus ribu penganut Hindu. Setiap kuil Hindu mempunyai
perayaan besar pada setiap tahun. On tire le chariot géant devant le Temple de Nallur a Jaffna, a Sri
Lanka. Des centaines de milliers d’Hindous assistent aux dix jours de féte de ce temple. Chaque temple
hindou célébre une grande féte annuelle.
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ENGLISH

Hinduism is the religion of more than one billion
people today. It was first practiced in ancient India.
It is the world’s oldest living faith. It is based on the
Vedas and other scriptures. In Sanskrit, Hinduism is
called Sanatana Dharma. That means “eternal truth”
or “ever-existing path of divine law.” Hinduism

has several key beliefs. We Hindus believe in the
Supreme God who created the universe. We believe
that God is everywhere. We also believe that God
created our soul. We believe that one day we will
realize that we are fully one with God. We believe
in karma, dharma and reincarnation. Karma is

TAMIL
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MALAY

Hinduisme merupakan agama bagi lebih daripada
satu billion penduduk pada masa kini. la mula-
mula dipraktikkan di India purba. Ia merupakan
kepercayaan hidup yang tertua. Ia berasaskan
Veda-Veda dan lain-lain kitab suci. Dalam
Sanskrit, Hinduisme dipanggil Sanatana Dharma.
Ia bermaksud “kebenaran abadi” ataupun “hukum
ketuhanan yang abadi”. Hinduisme mempunyai
beberapa kepercayaan utama. Kita penganut Hindu

percaya pada Tuhan Teragung yang telah mencipta
alam semesta ini. Kita percaya Tuhan berada di
mana-mana jua. Kita juga percaya Tuhan adalah
pencipta roh kita. Kita percaya bahawa pada suatu
hari nanti kita akan sedar bahawa kita adalah
seabadi dengan Tuhan. Kita juga percaya pada
karma, dharma dan penjelmaan semula. Karma
adalah undang-undang semulajadi iaitu setiap
tindakan (aksi) mempunyai tindakbalas (reaksinya)

FRENCH

Plus d’'un milliard de personnes adhérent aujourd’
hui a 'hindouisme, dont la pratique remonte a
I'Inde ancienne. Ceest la foi la plus ancienne au
monde. Elle se base sur les Védas et autres textes
sacrés. En Sanscrit, 'hindouisme s'appelle sanatana
dharma, expression qui signifie «vérité eternelle» ou
«sentier de la loi divine.» Chindouisme comporte
plusieurs croyances de base. Nous croyons au Dieu

supréme qui a créé I'univers. Nous croyons que
Dieu existe partout et en toute chose et que notre
ame a été créée par Lui. Nous croyons qu'un jour
nous réaliserons que nous sommes pleinement
unis a Dieu. Nous croyons au karma, au dharma
et a la réincarnation. Le karma est la loi naturelle
qui veut que chaque action entraine une réaction.
Dharma représente lordre divin, la droiture et le
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the natural law that every action has a reaction.
Dharma is divine order, righteousness and duty.
Reincarnation is being born again and again in a
new physical body. Our religious practices include
temple worship, meditation, yoga, pilgrimage and
devotional singing. In the marriage ceremony, bride
and groom walk around the sacred fire. When a

Hindu dies, the body is cremated rather than buried.
In the 21st century, Hindus live in India, Nepal, Sri
Lanka, Bangladesh, Bali, Malaysia, Mauritius, United
Kingdom, USA, Canada, South Africa, Fiji, Australia
and elsewhere. Are there many Hindus where you
live?
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Thai Pusam is celebrated at Batu
Caves in Malaysia. One million
people come for this festival every
yeat, including many non-Hindus.

Lo G FwmaTsd LI 1065 60UT60

o SHL,FIO ClBTsmrLmLLubH B FHI.
QBB I D|EVEVTHEUTHET 2 L LIL
(W CHMY BB @ sUMIPTayH S,
sum, E\ssientit. Thai Pusam disambut
di Batu Caves, Malaysia. Satu juta
orang datang setiap tahun, termasuk
penganut bukan Hindu. Féte de Tai
Pusam dans les grottes de Batu en
Malaisie. Un million de personnes y
assistent chaque année, parmi eux de
nombreux non-Hindous.
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tersendiri. Dharma pula adalah perintah suci, tinggal di India, Nepal, Sri Lanka, Bangladesh, Bali,
kejujuran dan kewajipan. Penjelmaan semula adalah  Malaysia, Mauritius, United Kingdom, Amerika
kelahiran semula berulang kali dalam tubuh fizikal =~ Syarikat, Kanada, Afrika Selatan, Fiji, Australia dan
yang baru. Amalan-amalan keagamaan kita adalah  lain-lain negara. Adakah terdapat ramai penganut
termasuk sembahyang di kuil, bertafakur, yoga, Hindu di kawasan tempat tinggal anda?

beribadah dan menyanyi lagu-lagu keagamaan.

Dalam upacara perkahwinan, pengantin lelaki dan

perempuan berjalan mengelilingi api suci. Apabila

seseorang penganut Hindu meninggal dunia,

badannya biasanya tidak dikebumikan, sebaliknya

dibakar. Pada abad ke 21, penganut-penganut Hindu

FRENCH

devoir. La réincarnation consiste a naitre et renaitre Malaisie, a I'lle Maurice, au Royaume Uni, aux

chaque fois dans un nouveau corps physique. Nos Etats-Unis, au Canada, en Afrique du Sud, aux
pratiques religieuses incluent la dévotion au temple,  iles Fidji, en Australie, dans la Caraibe et ailleurs.
la méditation, le yoga, les pélerinages et le chant Y a-t-il beaucoup d’Hindous la ol tu habites?

dévotionnel. Au cours de la cérémonie de mariage,
le couple fait le tour du feu sacré. Quand un Hindou
meurt, son corps est incinéré au lieu détre enterré.
En ce 21¢ siécle, on trouve des Hindous en Inde,

au Népal, a Sri Lanka, au Bangladesh, a Bali, en

In the Hindu form of marriage,

the couple walks around the sacred
fire. They take seven steps together

to symbolize their life-long bond.
OUEEARACIRELE AR A CIRELE
HLOUSFH 6T L6oTPH 215 60Tl WF Fmb)
(T, GUTIT 61T, BIEUTIH MBI GUTLDIH 65 T
@) 6m oot NFIWIT I T 6T 6T LIS 631
SDI® L WTATLOTEH @\ 6u(H LD G
F(p g 6T(H D JH1 6% ULILITITSH 6.
Dalam tradisi perkahwinan Hindu,
pasangan pengantin berjalan
mengelilingi api suci. Mereka
mengambil tujuh langkah bersama-
sama sebagai simbol ikatan seumur
hidup. Dans le mariage hindou, le
marié et la mariée font ensemble sept
pas autour du feu sacré, symboliques
de leur union pour la vie.
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What Are the Main Hindu Sects?

Q%5 FowusdHleor WHEHwl Mfasenr wmeeu?
Apakah Taifah-Taifah Utama Agama Hindu?

Quelles sont les principales dénominations de I'hindouisme?

Clockwise from top left: Saivites worship Lord Siva; Shaktas worship the Goddess; Vaishnavites worship
Lord Vishnu and Smartas choose from six Deities to worship. All Hindus revere the Vedas as holy scripture.
@ LLD(W, 5351 6U6VLD : 65 FAUTH AT FlouGILI(T, LOM6® BTUILD, FTIHDH TIH AT 66165 WUJLD 65 61612 65T 6T I 6T
61612 DI 6 UUJLD , FLOMTH HTFHA M| HLAYMML CHTBEOHBHHBH R (W 6UH [T 6U6ST B, H160T M6OTT.

QB H1B BN CoudpEidssm ol L H5(m 06w mwmdsd Gl meidSlsot mesti.

Mengikut arah jam dari hujung kiri: Saivite memuja Tuhan Siva; Shakta pula memuja Dewi; Vaishnavite
memuja Tuhan Vishu dan Smarta memilih di antara enam Tuhan untuk dipuja. Semua penganut Hindu
menghormati Veda-Veda sebagai kitab suci. Dans le sens des aiguilles a partir du haut a gauche: Les
Sivaites adorent le Seigneur Siva. Les Shaktas vénérent la Déesse. Les Vishnouites pratiquent le culte du
Seigneur Vishnou et les Smartas choisissent parmi six Dieux. Tous les Hindous considérent les Védas
comme leur texte sacré.
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Hinduism is a family of faiths. It has four primary
groups, or denominations. Each has its own beliefs,
scriptures, religious leaders and monastic traditions.
These denominations have their own temples,
festivals and ways of worship. Some focus on
devotion. Others stress yoga, mantra or scriptural

study. The four main sects are Saivism, Vaishnavism,
Shaktism and Smartism. Each has tens or hundreds
of millions of followers. All four accept the authority
of the Vedas and the basic beliefs of karma, dharma
and reincarnation. Much of their culture and
tradition is the same. Each is distinguished by its

TAMIL

@Bl Fwouw OIS BB 6lHTamL

R0 GOUL. QBO mAEIG WPhHEwL
ONay®sar BI00FHI FoWINFeHaT 2 66aTes.
eablaumm,, NNaHGHW OGS BT,

YaNd [ITOEH6. FIOWDH  F6m 6066l
WHMID SpSHerll IR 66t 2 651 (.
Qs WHUTTaYH@ELHEHF ClFTBHLOMeT
Carulsvosmar, SmeMpndHHaT LML
auPIUT(H) (WP MHBELLD 2 _aTaret. Flov
Ofeysar ubBSND Beustd 6FadH F1556rment.
wmmemal CurSTONWTFID, WBSPD WML
06D MBHITEOHN HMHML ) HEweumMIsd % 6u6TLD
QFndH BB DeT. BH BASIE Miflaydbar

D FOULD, 6BOUAR I, FTHBLD (FbHBH
aupPlur®h) WOHMID AVLONTSH HLD ) ISIW6sTUTGHLD.
e6ueumm, ORsNId @ 6oL FH et d M6t
WHHBT e» Bl Noarumm Ceunynrs 2 aTereti.
Qs mrai@ ONMaTsepw Coaupmiksen,
SlgliuemL. BLOOE e BHHAMTTST  FTLo6Tl6m 60T,
ST wHmID wnTpsll 1 HeOWwems® m
BLOL| ST M6OTT.  GILI(TE, LOLIT 6V 65T 61 1D 6ot
HOTFFTIUPLD uTFuflued g0y

rSNunrses 2 ataret. galGsur, Nfa|w
sussIBISOUGHLD  1D1H Cosomsst (piTdH B I HM60
DIUTHAT 6L WTALD  FT6s01 LILI(h) S TT S 6T
6 U6 BV UITH G, B (F, llag s Gl LomGesr

MALAY

Hinduisme adalah suatu himpunan kepercayaan.

Ia mengandungi empat kumpulan utama atau
mazhab. Setiap satu daripadanya mempunyai
kepercayaan, kitab, ketua agama dan tradisi biaranya
yang tersendiri. Setiap mazhab ini mempunyai

kuil, perayaan dan cara beribadat yang tersendiri.
Ada yang fokus pada kebaktian dan ada pula yang
menekankan yoga, mantera atau pembelajaran

kitab. Empat taifah yang utama adalah Saivisme,

Vaishnavisme, Shaktisme dan Smartisme. Masing-
masing mempunyai berpuluh-puluh atau beratus-
ratus juta penganut. Keempat-empat mazhab ini
menerima keagungan Veda-Veda dan kepercayaan
asas dalam karma, dharma dan penjelmaan semula.
Kebanyakan daripada budaya dan tradisinya adalah
sama. Setiap satu daripadanya dibezakan dengan
Tuhan Teragung yang tersendiri. Bagi Vaishnavisme,
Tuhan Vishnu merupakan Tuhannya. Manakala bagi

FRENCH

Lhindouisme se compose de toute une famille
de fois distinctes. Cette famille comprend quatre
dénominations principales, ayant chacune ses
croyances, ses textes sacrés, ses chefs religieux et
traditions monastiques. Ces dénominations ont
leurs propres temples, leurs fétes et leurs modes
d’adoration. Certaines mettent 'accent sur la
dévotion, d'autres sur le yoga, les mantras, ou

Iétude des écritures. Les quatre dénominations
principales sont le sivaisme, le vishnouisme, le
shaktisme et le smartisme. Leurs fidéles se comptent
par dizaines ou centaines de millions. Chaque
dénomination accepte l'autorité des Védas et les
croyances de base que sont karma, dharma et la
réincarnation. Leurs cultures et traditions sont

en grande partie similaires. Chacune se distingue
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Supreme Deity. For Vaishnavites, Lord Vishnu is
God. For Saivites, God is Siva. For Shaktas, Goddess
Shakti is supreme. For Smartas, the liberal Hindus,
the choice of Deity is left to the devotee. Saivites
know that God Siva is the same Supreme Being in
whom peoples of all faiths find comfort, peace and
liberation. Generally, Hindus follow the sect of their

parents and grandparents. Saivites respect Hindus
of all paths. We don't try to change anyone to our
ways. We can occasionally visit the temples of other
Hindu groups. We join in their festivals and respect
their religious leaders. But we still hold strong to our
Saiva path.

TAMIL

BLAYAT. 6B FUFLOWD B 6UTH @G, B G
FouCLmonGsr FHLayaT. FTHBHTHGEL DG
FHLH CHMCw Ceomet HBLaaT. FdHbHSIL
CunE @ aten QbHIBHHBMTT FLOTTIH BTGB S,
auplu@pd OFuluBHem HH CHiE6 B HLLe® HLi
UBSHTHAMLCo ML (HaTardl.

) FAUFIOWSD HOUTHON UmIRIGHW AHCH
HL6Yormest  FlouGlL(T LoT e 65T H HM6dT oMM
ONayEseMed G, EISL aY6T IOV FI
WWUWPSDBLNMTH  6USIEIEH MBIV LEIPFF,
oS, wHmiw MBpHemev (aihGum
DIHLFH6V) SUTHELDEHD BemLHEMII
STRILG] 6 FOUFLOWD H6UTH @G, B3 DH

Qs MNud. QUIFHITE QBHIBHON HEISAT

QumCrir, urlLeriorT Metummdiw NN euGu
MeTuM ISt mesTT. @BFHI Fow oD ONesTir
MaTUDMID BI6® 6T IHFHI  ULDI(LP 6B T 6B ATULD

6 FOUFLOW D FHOUTHAT L0 I515H F5l60T M 6T iT.
wTsHIUd B MPlHG WLIDMIMSHES PUmHF
QFUlUSBSVem6v. BID DieuTIHeMeT LTSI 6T
HLBH| JaTHar CHTeds e, 5

sTUGUT ST Curdl umeugl 2 i AL
SIUTH6MeT NPTH BN HovBFH| ClFHT6TeUFHILD
FIOWDH FHMVTHEmET WHIWILSHID 2 6l (h.
DLV BIOGH] 6B FAUFLOWL LIT6w H6mW

2 mISWTHEH FHew L Mg HBECHTLD.

HIMALAYAN ACADEMY

Each Hindu sect has a special forehead
mark. Clockwise from top, these

are the tilakas for Saivites, Shaktas,
Vaisnavites and Smartas. @i
Frowil New ouF Fitrs D Ui oi
auGleum(mamId Qs mHHITs0

MCForp 165 L WMATEIH D 6
Sissneui. CLosdl(m g1 @)L DL BS5I
AUGVLOTS 68) FOUTIHEIT, FMNHBHTHBE,

6% 6161 6551 GUTI AT LOMDHILD
FLOMTH BT 6N ) HCWT (T, B,
QoD Sevawsid. Setiap mazhab
Hindu mempunyai tanda dahi yang
istimewa. Mengikut arah jam dari
atas: Inilah tilaka-tilaka penganut
Saivite, Shakta, Vaisnavite dan Smarta.
Chaque dénomination hindoue a sa
propre marque sur le front. Dans le
sens des aiguilles a partir du haut, voici
les tilakas des Sivaites, des Shaktas, des
Vishnouites et des Smartas.
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Saivisme, Siva adalah Tuhannya. Bagi Shaktisme Kita sekali-sekala boleh menziarah kuil kumpulan
pula adalah Tuhan Shakti. Dalam Smartisme pula, Hindu lain. Kita bersama-sama merayakan perayaan
terpulang pada penganut untuk memilih Tuhan mereka dan menghormati ketua agama mereka.
mereka. Penganut Saivisme arif bahawa Tuhan Namun begitu kita masih berpegang teguh pada
Siva adalah Tuhan Teragung yang sama bagi Saivisme.

semua orang yang mencari kelegaan, ketenangan
dan pembebasan. Pada amnya, penganut Hindu
menganut mazhab ibu bapa dan nenek moyang
mereka. Saivite menghormati semua penganut
Hindu daripada pelbagai mazhab. Kita tidak cuba
untuk menukar sesiapa untuk mengikuti jejak kita.

FRENCH

par sa Déité Supréme. Pour les Vishnouites, cest le leurs parents et grand-parents. En tant que Sivaites
Seigneur Vishnou qui est Dieu. Pour les Sivaites, nous respectons les Hindous de toute dénomination.
Dieu est Siva. Pour les Shaktas, la Déesse Shakti Nous nessayons donc pas de changer les autres,

est Dieu supréme. Pour les Smartas, ou Hindous ni de les faire adopter notre voie et nos pratiques.
libéraux, le libre choix de la Déité est laissé au Il nous arrive de rendre visite aux temples des

dévot. Les Sivaites savent que Dieu Siva est le méme  autres groupes hindous. Nous participons a leurs
Etre Supréme en qui les adhérents au diverses fois fétes et nous respectons leurs chefs. Mais nous
trouvent le réconfort, la paix et la libération. Les restons fortement attachés a notre voie sivaite.

Hindous suivent en général la dénomination de

The Vedas were given to the great
sages of long ago by Lord Siva. They
are called sruti, that which is heard.
That means they came from God.

105 1Bl 01 LpmIFBTev S H1606Cw
FouGum oner Naglds @, B @,
Cougsmigk6m a1 (T, 6M6BTTT. )65 61
CaLlBOULL FHI SI6060FH] F(HH)

61601 BIe®LpBHIBILH BT 1.

@) 6® WOUSTIL LD 551 6Us S F

st Qui(meit. Veda-Veda telah
disampaikan kepada para orang
alim dahulukala oleh Tuhan Siva. la
dipanggil sruti yang bermaksud "yang
didengari.” Maksudnya ia datang
daripada Tuhan. Dieu Siva accorda
les Védas aux grands sages des temps
anciens. On les appelle des “sruti” (ce
qui a été entendu) cest-a-dire que les
Védas proviennent de Dieu.

=l nr
A. MANIVEL
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What is Saivite Hinduism?

MFal @5 FIOULD 6TEIMIGD 676601 2
Apakah Itu Saivite Hinduisme?
Qu’appelle-t-on hindouisme Sivaite?

A. MANIVEL

The devotees of Lord Siva feel very close to Him. They never fear Lord Siva. He is their Divine Father and
Mother. We can always go to Siva for love, protection and help. Here Siva hugs devotees. $euQuim Lomsst

U B TH 6T 6ufILLD 1Dl 91T Bl60 @) LILIBHTH 26551 () SlsBI M6BTT. DI6UTIH AT FlouGlLI(m, Lomsstd 6wt (h)
LwiL(Heud5e06m 6v. el Lk BT oM 6B Ulais D BTl Fbem HWTeUTT. BId FeuGL(m omanLLD i,
UTHISILY, 2 FH6ll QuDSF CFsvsvs0MD. @EIF, FeuGL(T oM b HiTHem o 3i6m 6531 HFH1dH ClHBTaATSIMIT.
Para penganut Tuhan Siva berasa amat rapat denganNya. Mereka tidak pernah takut padaNya. Tuhan
Siva merupakan Ibubapa Suci mereka. Kita sentiasa boleh pergi kepada Siva untuk kasih, perlindungan
dan bantuan. Disini Siva memeluk para penganutnya. Les dévots de Dieu Siva se sentent trés proches de
Lui. Ils ne Le redoutent jamais. Il est leur divin Pére et Mére. Nous pouvons demander a Siva amour,
aide et protection. Ici Siva donne laccolade a ses dévots.
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Saivism is the oldest form of Hinduism. We Saivites
worship God Siva as the Supreme God, and Shakti as
God’s manifest energy. In temples they are enshrined
as two beings, a divine couple. But in truth they

are one. We worship Ganesha and Murugan as

great Lords who serve their creator, God Siva. Our

primary scriptures are the Vedas, Saiva Agamas,
Tirukural and Tirumurai. We chant the holy five-
letter mantra Namasivaya. We wear rudraksha
beads and holy ash. We revere many Saivite saints.
These include Sambandar, Appar, Sundarar and
Manikkavasagar. We worship in temples and revere

TAMIL

6 FOUFIOULD LIPHIFBT6V e®LOLIN6VTST Q5 Fi
FIOWLOMGLD. 65 FUFIOWD HUTHMTEW BILD
@ smmoeust FeauGumwrGer LW, mIHL a6
Tl WPURWPSD SLasH UL @ em meil
FHSlemW Qem meusamlsar  GeusmiiLI(HLd
HOTH PG ECmmDd. CHmullsddssamsd
@QusmiemLWL LaTld 2 (T)mIdbaTd
Qxsuais Cmmgwrsil GumrmymiSGommb.

D EBIMED 26l 63 LOUTI6L 6T I ATI(TE) 61 (1) LD
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BTSN COUBBIFBAT, 6F6U |)BLOBIBANT,

BHSGDeT WHDID S PDDEBAT (1P S0l
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2 HSPTLFH6mBHULD BienEGmTD. MBI
mF MeTarissmaril CurmmISCmmid.
DIUTHEND HHEHTOT FLOUBHT, BT,
FBHIT, LOTHTSDBUTFHT (LpIH60CWTT
SIL®IG6T. maD Camilsvdsansd aupluBdCumg
Yans Feusoklis Hem S CUTmmSIGmmd.
@orGeavsugld, FHTFalervsusrdbir,
LHBTHIMaveuTiT, FHugw Cursrm Guiw
Quifw Feu gyeowmisar 2 _6i([H. FHOUFIPLD
Lmm BrolF CamTlsvB@ELW LD, s, Qsmiy,

MALAY

Saivisme merupakan bentuk Hinduisme yang
tertua. Kita, Saivite memuja Tuhan Siva sebagai
Tuhan Teragung dan Shakti sebagai tenaga Tuhan.
Di kuil Mereka dipuja sebagai dua Tuhan atau
pasangan suci. Sebenarnya Mereka adalah satu. Kita
memuja Ganesha dan Murugan sebagai Mahadewa-
Mahadewa yang berkhidmat pada penciptaNya,
Tuhan Siva. Kitab suci utama kita adalah Veda-
Veda, Saiva Agama, Tirukural dan Tirumurai. Kita

bercanta mantera lima suku kata yang suci iaitu
Namasivaya. Kita memakai rudraksha dan abu suci.
Kita menghormati dan memuja ramai wali Saivisme.
Mereka termasuk Sambandar, Appar, Sundarar dan
Manikkavasagar. Kita beribadat di kuil dan memuja
Sivalinga yang suci. Terdapat banyak kuil Siva yang
agung seperti Rameshwaram, Kashi Vishvanathar,
Mahakaleshwar. Chidambaram dan empat kuil

lain mewakili lima unsur: tanah, air, api, udara dan

FRENCH

Le sivaisme est la forme la plus ancienne de
I'hindouisme. Nous adorons notre Dieu Siva comme
Dieu supréme, et Shakti comme Iénergie manifestée
de Dieu. Dans les temples, ils sont installés sous la
forme de deux étres formant le couple divin. En
vérité Siva et Shakti ne font qu'un. Nous adorons
Ganesha et Murugan comme de grands Seigneurs
qui sont au service de leur créateur, Dieu Siva.

Nos textes fondamentaux sont les Védas, les Saiva
Agamas, le Tirukural et le Tirumurai. Nous chantons
le mantra sacré aux cinqg syllabes, Namasivaya. Nous
portons des graines de rudraksha et de la cendre
sacrée. Nous vénérons de nombreux saints sivaites,
parmi lesquels Sambandar, Appar, Sundarar et
Manikkavasagar. Nous adorons dans les temples

et nous vénérons le Sivalinga sacré. Les grands
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the holy Sivalinga. There are many great Siva
temples, such as Rameshvaram, Kashi Vishvanatha
and Mahakaleshwar. Chidambaram and four other

temples represent the five elements: earth, water, fire,

air and ether. Important Siva temples outside India
include Pashupatinath in Nepal, Tiruketeeswarar
in Sri Lanka and Iraivan in Hawaii. We believe it is

necessary to have a living guru and be among other
devout seekers. Satguru Siva Yogaswami and Satguru
Sivaya Subramuniyaswami were two modern gurus
who strengthened Saivism in modern times. In
summary, Saivism’s three pillars are its scriptures,
temples and gurus.

TAMIL

SHIHO)I, SHBTWID 6TEIM  SYIDLLFHEISH 6 Gl
Oy SeOlB Bl met. @b FSwmeyd
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Yogaswami was a great guru.

He lived in Jaffna, Sri Lanka. He
was the guru of Satguru Sivaya
Subramuniyaswami. Guimgs FHisumd)
R(H OB (& (T . B|6UT LG VBIST
WITLPLILITESST S5 35160 GUTLOIS FHMT. ) 6uiT
Fourw FOTgpenNwFHsumbdest & (.
Yogaswami adalah seorang guru
yang agung. Beliau telah tinggal di
Jaffna, Sri Lanka. Beliau merupakan
guru kepada Satguru Sivaya
Subramuniyaswami. Yogaswami fut
un grand guru qui vivait a Jaffna,
Sri Lanka. Ce fut le guru de satguru
Sivaya Subramuniyaswami.
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angkasa. Kuil-kuil Siva yang penting di luar India
termasuk Pashupatinath di Nepal, Tiruketeeswarar
di Sri Lanka dan Iraivan di Hawaii. Kita percaya
bahawa kita perlu ada seorang guru yang masih
hidup dan berada bersama dengan mereka yang
mencari Tuhan dengan penuh bhakti. Satguru Siva
Yogaswami dan Satguru Sivaya Subramuniyaswami
adalah dua guru moden yang telah mengukuhkan
Saivisme di era moden. Sebagai kesimpulannya, tiga
tunggak Saivisme adalah kitab, kuil dan guru.

FRENCH

temples de Siva sont nombreux en Inde, comme chercheurs dévoués. Satguru Siva Yogaswami et
ceux de Rameshwaram, de Kashi Vishvanatha et satguru Sivaya Subramuniyaswami furent deux
de Mahakaleshwar. Chidambaram et quatre autres gurus de notre époque qui donnérent force au
temples représentent les cinq éléments : terre, sivaisme des temps modernes. En somme, on
eau, feu, air et éther. Parmi les grands temples de peut dire que les trois piliers du sivaisme sont
Siva a lextérieur de I'Inde, citons Pashupatinath ses textes sacrés, ses temples, et ses gurus.

au Nepal, Tiruketeeswarar a Sri Lanka et Iraivan
a Hawaii. Nous croyons qu’il est nécessaire
d'avoir un guru vivant et de fréquenter d’autres

Satguru Sivaya Subramuniyaswami is
known as Gurudeva. In the photo he
is giving this course to children in Fiji.
Do you know where Fiji is? &m@
Fourw FONYLp&NW Fsumiblsm wi

@& (W G 6uI 67681 M6® LPLILIMTTIE 6.

@ UL S 60 D) B (Hdb
SLPH® H I G, B 6UT LITLLD

BL & SISO, 085 6TmICH
QmBBW S| sT6s1m GO Fujom

o _miB@n, 5@, ? Satguru Sivaya
Subramuniyaswami dikenali sebagai
Gurudeva. Dalam gambar ini beliau
sedang memberi kursus kepada
kanak-kanak di Fiji. Adakah anda
tahu dimanakah terletaknya Fiji?
Satguru Sivaya Subramuniyaswami
sappelle souvent Gurudeva. Le voici
en train de donner notre coursv a des
enfants des iles Fidji. Sais-tu o se
trouvent les iles Fidji?
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What Are Saivism's Glories?

MmIFal FOWS SO FIDLILHNT WITem6u?
Apakah Kegemilangan Saivisme?

En quoi consiste la gloire du sivaisme?

along with each other. They are forgiving. They help around the home and enjoy each other's company.

6 FUTH6MedT @)606VLD LOBUPFF YLD 6L SWYLD CFBmemiL FHi. HleorFF i (HL L6 F FeuGQlLi(T, Lomsnsst
I FTUTH H 6 HH O BT(HBEIMGH1. 65 FOUTHA Fi(PIHLOTHL LI & OUTTIHAT. DI6UTIHENT LO6OT 0TI (& LD
LOGSTLILITGOT6m LD 6\ M6B0T L 6UIT I 61T, DI6UTHAT 611 1960 25611 GlFUIGH] LoMHMEUTSH G, L 60T oI FFwmil

G S\ Lit. Suasana di rumah Saivite adalah gembira dan harmoni. Puja harian di rumah membawa
rahmat daripada Tuhan Siva. Para Saivite bergaul mesra sesama sendiri. Mereka bermaaf-maafan.
Mereka membantu di rumah dan bergembira sesama sendiri. Le foyer sivaite est heureux et harmonieux.
La puja quotidienne attire les bénédictions de Siva. Les Sivaites sentendent bien entre eux. Ils savent
pardonner. Ils aident a la maison et aiment se retrouver ensemble.
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All people on the Earth seek the same things in
life. They want to be happy and secure, loved and
appreciated, creative and useful. Saivism has a rich
and gentle culture that fulfills these human wants.
It has profound teachings that help us understand
the world and our place in it. Our religion teaches

us how to be patient, kind, tolerant, humble, hard-
working and devoted. Saivism centers around the
home and the temple. Monastic life is the core and
power of Saivism. Family life is strong and precious.
Mother and father are a child’s first gurus. Saivism
possesses a wealth of art and architecture. It has

TAMIL

2 VB LABHIT BHBIOUHLD GUTLHE 6 B U6V
®Cr IS Nuretaums» mGw 61T, LDL|35)60T W 6oTiT.
SIUTHAT LOBUPFFe® WD LT 1IN LD,
SIS EHUWLD UTITL DL ULD, L6H L5 FH 65 60U|LD
LweTUmL smLujld 60\, oL 6T mesTiT. 6% Fou
Flow aNFHeanar CHemaudksemaril LT S
QFuwgs CHemalu(pd WEaw FmbsH
BOTFFIIH® HH CBTamiHatonHl. QS

2 VBHMBULD BBV BIFHI QL FHem Hub
Yyt g Qsmatar 2 Hayb ugnsd G em 6013 60
SIBSBIOTEH D FaU FLOWDH B0 @))% Bl6sT M6dT.
BIGH| Fouw b Curmism, ufley,
FEUYDH SHAe®Io, L6y, b (h 6w LWt

2 6®IPLIL, BTLILSIIILY (pFH6OWIeUM D M
BHGH CUTHIBEIDBHI. 6 FuUFIOWD BLOFI
Al smLWw GHmuillemsvujd 6 LOWLOTH S
Qsnemi(HaTanHl. FHEWTF UTLHEH D B

) FAUFIOWSD HOT FIFUPLD  FbIHSWLOTGHLD.
GOU uTpHemS 2 miSYw U WS
DHBHTGHW. SMUYLD HH6DHULD (& LpMSem HUller
WHO (G (HEUTTTHAT. 65 F6UFLOWLD

B VBGELBGHW BLLL D H65 60 @B LD
Cuir QuPDPHTGHW. QFFoWD FWHIH
uTFUNW FEISHID, HM6V, BILFBLD, BLGTLD
WHOwamsmmE OCBTssT (HATMFHI. 65 FoUFLOWLD
HHHIUBIB6MDT CFTHHTHAD L|6V6® Lo

MALAY

Semua orang di muka bumi ini sedang mencari
perkara yang sama. Mereka mahu hidup bahagia
dan selamat, disayangi dan dihargai, kreatif dan
berguna. Saivisme mempunyai budaya yang kaya
dan lembut yang memenuhi kehendak-kehendak
manusia ini. Ja mengandungi ajaran yang mendalam
yang membantu kita memahami dunia dan tempat
kita didalamnya. Agama kita mengajar kita cara
untuk bersabar, berbaik, bertolak-ansur, rendah

diri, rajin berusaha dan bhakti. Saivisme berpusat di
sekitar rumah dan kuil. Kehidupan sanyasi adalah
teras dan kekuatan Saivisme. Kehidupan berkeluarga
adalah kuat dan berharga. Ibu bapa adalah guru
pertama bagi anak-anak. Saivisme memiliki
kekayaan dalam seni dan seni bina. Ia mempunyai
tradisi muzik, seni, drama dan tarian yang begitu
indah. Ia kaya dengan falsafah dan kesarjanaan.

Kuil Saivite mengamalkan upacara sembahyang

FRENCH

Chacun vivant sur Terre recherche les mémes
choses. Nous voulons vivre heureux et en sécurité,
étre aimés et appréciés, créatifs et utiles. La

riche et bienveillante culture du sivaisme peut
combler ces besoins de [étre humain. Ses profonds
enseignements nous aident a comprendre le
monde, et la place qui est la notre. Notre religion
nous apprend a étre patients, aimables, tolérants,

humbles, travailleurs et dévoués. Le sivaisme évolue
autour du foyer et du temple. La vie monastique

en est le cceur et le pouvoir. La vie de famille est
forte et précieuse. Mere et pére sont les premiers
gurus de lenfant. Le sivaisme posseéde une grande
richesse en art et en architecture, de belles traditions
de musique, de théatre et de danse, un trésor de
philosophie et dérudition. Les temples sivaites

Book 4, Saivite Hindu Religion 19



ENGLISH

beautiful traditions of music, art, drama and dance.
It has a treasury of philosophy and scholarship.
Saivite temples provide worship services daily. They
are sacred places where devotees find peace and
closeness with God. Festivals are fun for the whole
tamily. Scriptures help us to know ourself, live a
good life and love God. Our holy men and women

teach us yoga and meditation. They inspire us in
everything we do. They give us daily sadhana, which
are our spiritual studies and disciplines. Sadhana
helps us control ourself and live a pure and happy
life. You are so fortunate to be a Saivite Hindu. Stand
strong for Saivism.

TAMIL

Qupsd CHemauwTeT HTHOD @) BEMII.
Fourowmisaer SlerF) suplumig M,
AUPIUGHBBMSHI. Jsmau LaTBHLomeT @)L LoTdH
UbESHiTHa emwBSemw GCouswig @)em meuGssrm(h
pmmEl QmbHF CFUSDFHI. Fow
AP H BT (& (HLOLID BIGBTT )65 63T (T I (I LD
LAWPFF HIH FmlgWUHTH Q) MBEIMII.

B (MWD MBET BOHI MBI CEmaTaraL,
BEOGY GUTLPHEHFH GUTLHAYLD (@) 65 66w 68T
CreHlEsman 2 Ha|BmHl. mFHI e Gl
GHTENBAT oSG CuISTINWTIPD JSWmest (UpLd
HHANHBTM6TT. BAD CFUILD BdVIMED M
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Mother and daughter offer milk

over the holy Siva Lingam at Kauai's
Hindu monastery in Hawaii.

They have come to worship and
meditate. amsumifyisitan 6l

Db S B0 2_sien LN
Flou6OIEIFH I FH15FH S HTUYLD O @, LD
umsvGeap HId G F I M 6T
SIaUTEH AT auPLT(h) LoMMILD FHSwmeTid
Qi sus gsnenestit. [bu dan

anak perempuan sedang membuat
abishegam susu untuk Lingam Siva
yang suci di Biara Hindu Kauai,
Hawaii. Mereka telah datang untuk
bersembahyang dan bermeditasi.
Cette meére et sa fille offrent du

lait sur le Siva Lingam sacré au
monasteére hindou de Kauai, aux iles
Hawaii. Elles sont venues offrir leurs
dévotions et méditer.
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pada setiap hari. Ia adalah tempat suci dimana para
penganut mencari ketenangan dan mengabdikan
diri dengan Tuhan. Perayaan pula menggembirakan
keluarga. Kitab-kitab membantu kita memahami
diri kita, menjalani hidup yang baik dan mencintai
Tuhan. Orang-orang alim kita mengajar kita yoga
dan tafakur. Mereka memberi kita inspirasi dalam
segala perkara kepada kita. Mereka memberi kita
sadhana harian, yang mana merupakan ajaran
kerohaniahan dan disiplin. Sadhana membantu kita
mengawal diri dan hidup dengan suci dan gembira.

Anda amat bernasib baik kerana merupakan
seorang Saivite Hindu. Berdirilah teguh untuk
Saivisme!

FRENCH

oftrent des services d’adoration quotidiens. Ce sont
des lieux sacrés ou les fideles trouvent la paix et le
sentiment détre proches de Dieu. Les fétes sont des
occasions de joie pour toute la famille. Les Ecritures
nous aident a nous connaitre, a bien mener notre
vie et a aimer Dieu. Nos saints hommes et femmes
nous apprennent le yoga et la méditation. Ils nous
inspirent dans tout ce que nous faisons. Ils nous
donnent une sadhana quotidienne a pratiquer, par

nos études et nos disciplines spirituelles. La sadhana
aide a se maitriser et a mener une vie pure et
heureuse. Tu as bien de la chance détre un Hindou
sivaite. Prends fermement position pour le sivaisme.

Every day the Saivite knows he is in
the unseen hands of Lord Siva. He

is happy that his religion keeps him
close to God and makes him feel safe.
Q6UCIAUT(T, MBME, LD I 65T 9IS & LI
Yool & FleuQLi(, Lomeansst
»BUML BT Q) (HLULBTH (T

o FUIHFEH I OB TUJLD. D16U6T T
FLOUILD BI6U6D 65T )6 MEUSHDIH S,

S B0 LTI BTLIUTEH 65 61—

S UUBHTH 2_6TB I, LELpEDTer.
Setiap hari Saivite tahu bahawa dia
berada dalam tangan Tuhan Siva yang
tidak boleh dilihat. Dia berasa gembira
kerana agamanya memastikan dia rapat
dengan Tuhan dan membuat dia berasa
selamat. Chaque jour le Sivaite se rap-
pelle qu'il est entre les mains invisibles
de Siva. Il est heureux que sa religion le
tienne tout prés de Dieu et lui permette
de se sentir en sécurité.

A. MANIVEL
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Are Hindus Tolerant of Others?

QBHIEEH6N FEUYD Hoew GlEmeiauiTdmsanm?
Adakah Penganut Hindu Bertoleransi Dengan Penganut Lain?
Les Hindous sont-ils tolérants envers les autres?

PARMARTH NIKETAN

A Hindu swami chats with Buddhist monks. They are near Mt. Kailash in the Himalayas. Hindus easily get
along with all other religions. We honor and respect all religious people. They are our brothers and sisters.
ST Qb1 Feumbdl s 01%@ B @ L6 2_6» Jwn(HEmiT. @Lomsows 5ls0 65 % 60TF 106w sulllsT (T Hled
@M HBMITHAN. Q5 FH1HHAT 6T6MBHMEH MM L0 S 55 FH1601 (L 60T FHLPHLoTEH LSS Lo SWILID WoTWTem Hujid
& (I, UM H AT, S6uTHe BLHl FCHETHT FCHTHNH6N. Seorang Swami Hindu sedang berbual dengan
sami Buddha. Mereka berada berdekatan dengan Gunung Kailash di Himalaya. Para penganut Hindu
mudah bergaul dengan semua penganut agama lain. Kita menghormati semua orang yang beriman.
Mereka adalah adik beradik kita. Ce swami hindou sentretient avec des moines bouddhistes prés du
Mont Kailash dans les Himalayas. Les Hindous sentendent facilement avec toutes les autres religions.
Nous honorons et respectons tous les croyants. Ce sont nos fréres et sceurs.
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Tolerance is “the practice of recognizing and
respecting the beliefs of others” Hindus respect
other religions and other religious practices. A good
Hindu is a strong Hindu. He believes and practices
what Hinduism teaches. He thinks, “Hinduism is
the greatest religion in the world,” as Satguru Sivaya

Subramuniyaswami often said. But the Hindu does
not say, “My religion is right and yours is wrong.”
He never says, “My religion is better than yours.”
We accept all religions as reflecting the truth of God
in some form or another. We also accept people
who choose not to follow any religion. We don't try

TAMIL

FEUYSH SHO®I0 6TOTLUHI LM M 6T 66T
mlEmBmW Jgomid Cesmai( wHHHDH
QsNBoLIGW. QBHIBBH6 0D 1O IH6m HUJLD
SleUTHeMeT Fowdl LulmFem wuLd
LSIIUTTEH6T. QM HeOw @QBFHl 2 misSumes
@BH yuTT. @BEHI Fwoww CurdSiiusm FH
BYUCHTH SiBHarUy BLBESH CHTareumi.
DUt FMH@GH Foumw  FOMF P ST FH6umLd)
SlgdHBlg Fnmioug,l Curew "@QBbgHI FLOWLDH T
2 VBHHC0W HwmovF FWHEFH Fouwd"
STRIM Sl T HBMIT. P60 T Q5FI
"6T6OT FLOWLDSHM6T FRWTBIFHI, 2 601 FLOWLD
HEOUDTTFHI" 6TOIM M LOTLLTT. jouT

"9 & FWHem HOML 6T6d FLOWLD N6l
Cuevnsrgl" sterm GFTsOLGo WML LmiT.
6TELGLT FLOWBIBELLD HLAYAT 2650165 106D W
JHMUFHI M apllled 19y 35L60\d Hlest m 6ot
oM RHHIH CBTMAICOIL. Fevi 6THSH
WHHmH BHUW MOTUDDMTSH® HULWD MBI FHMISH
Q&I SCoID. mMD WHmaTHDM Qb
FOWUSHHIHG WHOIHOD G FulsudSls0em sv.
LML @QBFHI FOWSHHIHGE 6T LTS D o1
gomid CsTaMBIComTD. @QBFH Fowd FHlsd
BSHl 5 FUFIOWSBIIW wrmiuL

usv MNeysear 2 swi(. BIL  i6umbleor
Caumu'L mlHem S wun DeoTudmID

MALAY

Bertolak ansur adalah “suatu amalan mengiktiraf
dan menghormati kepercayaan orang lain.”
Penganut Hindu menghormati agama lain dan
amalan keagamaan mereka. Seorang Hindu yang
baik adalah mereka yang berpegang teguh pada
ajaran Hindu. Dia percaya dan mengamalkan
ajaran-ajaran Hinduisme. Dia berpendapat
“Hinduisme adalah agama yang terunggul di dunia’,
sepertimana yang selalu disebut oleh Satguru Sivaya

Subramuniyaswami. Akan tetapi penganut Hindu
tidak berkata “hanya agama saya adalah betul dan
agama kamu adalah salah” Dia tidak sekali-kali
berkata “agama saya lebih baik daripada agama
kamu yang lain” Kita menerima semua agama
sebagai membayangkan kebenaran Tuhan dalam
sesuatu bentuk atau lain. Kita juga menerima
mereka yang memilih untuk tidak menganuti mana-
mana agama. Kita tidak cuba memujuk sesiapapun

FRENCH

La tolérance se définit comme «la pratique consistant
a reconnaitre et a respecter les croyances des autres.»
Les Hindous respectent les autres religions et leurs
pratiques. Un bon Hindou est un Hindou fort,

qui croit et pratique I'enseignement hindou. Pour

lui, «I’hindouisme est la plus grande religion du
monde,» comme le répétait souvent satguru Sivaya
Subramuniyaswami. Mais 'Hindou ne répete pas

«Ma religion est bonne et la tienne ne l'est pas.»

Il ne dit jamais «Ma religion est meilleure que la
tienne.» Nous acceptons toutes les religions comme
autant de reflets de la verité de Dieu, d’un aspect
ou un autre de Dieu. Nous acceptons aussi ceux
qui choisissent de ne suivre aucune religion. Nous
nessayons de convertir personne a '’hindouisme.
Mais nous acceptons ceux qui veulent nous
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to convert anyone to Hinduism. But we do accept most gentle and loving religions. Today there is

all those who want to join. there are many Hindu disharmony and violence. Much is the result of
traditions that differ from our own. We respect religious intolerance and hatred. Religious tolerance
their diverse beliefs and practices. Tolerance is a is a vital message that Hindus can teach to the world.
great power within Hinduism. It is a central reason ~ You can do this in your school and among your
Hinduism has thrived for so long. It is the reason friends.

Hinduism is respected today as one of the world’s

TAMIL

Wps®» e WULD L IHHHCMTL. @S FHI RIS 2 _EIFH6T LaTanuIGILD b6t LT 6L (LpLd
FOWDH B0 FHIIYD SOOI LDl%F QFuweorGro.
FHPH AUTUBLSHTGHW. QEHl Fowb

el BIVTEH Q(HBSHI U 6D MG

HLWLTES QMUUSHI QBHF FEYD

&6 ® L CUWMTGLD. @Iyt 3HHTC0GCW

2 0% FLOWRIGBAMD 2 WIBH 6oTLT6T

FOWRIBATN SBIMTH WS HBOUGBIMIHI BLOFHI

FIoWD. QBBTVDHBI0 6 L0 I5WT60T 63 LOU|LD
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Hindus teach all religions can live

in harmony. Here we see a Buddhist
stupa, an Islamic mosque, a Christian
church and a Hindu temple. steosom
L0 5> 35601 () L ILD FLOM HTGTLOMN T
Q(HBBH (PIQUJLD 6TETM) QBT 1HI60
FHHNBBWTTH6N. @EICH BMb LD
SOGITE, LISTEMSUTF60, H( 610 FH 161
Cammisv mmIb @b Camilem sudh
SreiSICmmid. Penganut Hindu
mengajar bahawa semua agama boleh
hidup berharmoni. Di sini kita lihat
stupa Buddha, masjid Islam, gereja
Kristian dan kuil Hindu. Pour les
Hindous, toutes les religions peuvent
vivre en harmonie. Voici un stupa
bouddhiste, une mosquée islamique,
une église chrétienne et un temple
hindou.

A. MANIVEL
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untuk menganuti agama Hindu. Namun begitu kita
menerima mereka yang mahu menganuti agama
kita. Terdapat banyak perbezaan dalam tradisi
Hindu kita sendiri. Kita menghormati kepercayaan
dan amalan mereka yang berbeza. Bertolak ansur
adalah kekuatan Hinduisme. Ia adalah sebab utama
yang membolehkan Hinduisme terus berkembang
sejak lama. Ia adalah sebabnya Hinduisme
dihormati sebagai satu agama yang paling lembut

dan penyayang di dunia ini. Kini tiada keharmonian

dan keganasan pula berleluasa. Ia berpunca kerana

tiadanya tolak ansur dalam agama dan kebencian
sesama sendiri. Bertolak ansur dalam agama
merupakan mesej terpenting yang boleh diajar oleh
penganut Hindu kepada dunia ini. Anda boleh
mengamalkannya di sekolah dan sesama kawan
anda.

FRENCH

rejoindre. Il y a de nombreuses traditions hindoues
qui différent des notres. Nous respectons ces
croyances et ces pratiques diverses. La tolérance
est une des grandes forces de I'hindouisme. Clest
une des raisons profondes de son succes et de

sa persistance. Cest grace a sa tolérance qu'ont
respecte aujourd’hui' 'hindouisme comme 'une
des religions ot lon trouve le plus de gentillesse

et damour. Le monde actuel connait beaucoup de

désordre et de violence. Cela est di en grande partie
a I'intolérance et a la haine religieuses. La tolérance
religieuse est un message vital que les Hindous
peuvent apporter au monde. Tu peux cultiver une
telle attitude dans ton école et parmi tes amis.

With Ganesha's blessings, a Hindu
preaches dharma. He never attacks
another religion. He teaches that

we should accept all religions as

good. Csss FNesT 24 W) it
Q%I Hiwdem H CuTHHEE DT,
SIAUT LD LOFHH6® HIH HTHHBII
CuFuSe065)6V. TELGVM LOJH MBI @GN, LD
B6VEVE® 61 6TEATM)| RLILH G FBMaTeT
Gousmi(h) Gty & mHNSE DT,
Dengan rahmat daripada Tuhan
Ganesha, penganut Hindu berkhut-
bah tentang dharma. Dia tidak
membidas agama lain. Dia mengajar
bahawa kita harus menerima

semua agama sebagai baik. Avec les
bénédictions de Ganesha, un Hindou
préche le dharma. 1l nattaque jamais
aucune religion. Il enseigne que nous
devons accepter toutes les religions

A. MANIVEL

comme bonnes.
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What Are the Three Worlds?
(pSTMI 2 VFBEIGSANT WT6H6u?
Apakah Tiga Alam Itu?
Qu’appelle-t-on les trois mondes?

INDIVAR SIVANATHAN

This a big puja at a wonderful temple in Sri Lanka. The Deity in the middle is a five-faced Lord Ganesha.
He is worshipped here with five lamps by five priests all at once. Each priest does arati to one face!

L3j somIBTeTspIaTeT BIMLHLoTsT CaHmillsd Q6TMIsL Bem L QUMD §(F CQUfw LLe® F. UEhF (pF FerLs)

s (H6M60 @)W HBIMT. BBESHI (G (H BB BEHI Mandh@GHHEL Lo R67 CeysHHle0 Lem F CFuISImTiTSe.
R6UQBUT(E & (6 BHELL ST WPpBDHHIBGE 3THDB) ST QB wisst. [ni adalah puja besar di
sebuah kuil yang mengagumkan di Sri Lanka. Ikon di tengah adalah Tuhan Ganesha berwajah lima.

Di sini Ganesha dipuja dengan lima lampu oleh lima orang sami secara serentak. Setiap seorang sami
melakukan arati pada setiap wajahNya. Grande puja dans un merveilleux temple de Sri Lanka. La Déité
du milieu est une représentation de Dieu Ganesha au cing visages. Cing prétres lui offrent en méme
temps cing lampes, une devant chaque visage!
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Saivism teaches that there are three worlds. The first
world is the physical universe, called Bhuloka. This
is the world we see with our eyes and touch with our
hands. The second world is a more subtle universe,
called the astral plane or Antarloka. It is there that
we experience thoughts and feelings. We reside

there fully during sleep. The higher astral plane is
where the devas, or angels, live. We also live there
in our spiritual body when our physical body dies.
The third world is the highest plane, called Sivaloka.
It is the home of the Gods, and of our deepest self.
We experience the Sivaloka when we see the inner

TAMIL
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DIVVG| 2 AT@LeITe TIHTF I 356w 6ot
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MALAY

Saivisme mengajar kita bahawa terdapat tiga

alam. Alam yang pertama adalah alam semesta
tizikal, yang dipanggil Bhuloka. Inilah alam yang
dilihat dengan mata kasar dan disentuh dengan
tangan kita. Alam yang kedua pula kurang ketara,
dipanggil alam rohaniah atau Antarloka. Di situlah
kita merasai segala pemikiran dan perasaan. Kita
merasai alam ini dengan sepenuhnya sewaktu

kita tidur. Alam rohaniah yang lebih tinggi adalah

tempat tinggal bagi dewa-dewi atau malaikat.

Kita juga tinggal di situ dengan tubuh rohani
apabila badan fizikal kita meninggal dunia kelak.
Alam yang ketiga adalah alam yang paling tinggi,
dipanggil Sivaloka. Ia adalah tempat tinggal Tuhan-
Tuhan dan diri kita yang mendalam. Kita merasai
nikmat Sivaloka apabila kita melihat cahaya ilahi
atau menerima intuisi. Kita biasanya tidak sedar
akan kehadiran malaikat dan Tuhan-Tuhan. Namun

FRENCH

Le sivaisme enseigne lexistence de trois mondes. Le
premier monde est 'univers physique, ou Bhuloka.
Cest le monde que nous voyons avec nos yeux, et
que nous touchons avec nos mains. Le deuxiéme
monde est un univers plus subtil, le plan astral ou
Antarloka. Cest sur ce plan que nous avons des
pensées et des sentiments. Nous restons sur ce plan
pendant toute la durée de notre sommeil. Le plan

astral le plus élevé est celui ot vivent les dévas, ou
anges. Cest la aussi que nous continuons dexister
dans notre corps spirituel lorsque meurt notre corps
physique. Le troisieme monde est le plan le plus
élevé, ou Sivaloka. Clest la demeure des Dieux, et du
plus profond aspect de notre étre. Nous percevons le
Sivaloka quand nous voyons la lumiére intérieure, ou
lorsque nous avons une lueur d’intuition. En général
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light or have a flash of intuition. We are not usually
aware of the angels and Gods. But they will help

us if we pray for their guidance and blessings. We
can worship them anywhere. But the temple is best,
because it is built as a special, sacred space where
the three worlds meet as one. When we are awake,
we don't easily see into the inner worlds, just as we

can't see in the dark. The temple enables us to feel
the presence of God, Gods and devas, just as night-
vision goggles allow us to see in the dark. In our
form of worship, called puja, we chant, burn incense,
ring bells and offer lights and flowers. This ritual
brings us close to the loving Gods and devas.

TAMIL

PIBTL L smeoujd ) Firouns Hem HUd  Coussiig
UG RIEIGITEL  DUTHAT BLOH G, 250 eUTTH6.
SIUTHED AT TRIGHLD GUETIHBIFHEVTLD. i) 6BTT6D
SlauTHeman aemimisd CHmNton FHowis
QLWTGW. RN Casmullsd Fpliurss
SULOULL SI, YaNBlomear Heardh S0 (perml

2 BBIBEOLL RATOTHF FHBHEGIDHD QL LD.
B APISH H(W, HGHWOUTHI @ (T, 6amMsed MBI

T BULD HBTewl (WPlewnHFHl CuraTCm Fsouwns
2_ATE,60F H6» Hd B (PIEWTHI. @60
uTTiuSDBTH 2 Hab (pHGHH I el el Ty
Cunerm CasmdevEmar @ s meust, 6 uleunmIsE e
LoHMID CHoauTHemaryd SHmest @ueLbLIg F
QFUSDHI. B @) 6w Mo HH D H

L F 6T1BICmmD. LL6e» FWsd Lom HSPmids e
RBHIBCOMD, HITUSUD FMHMISCoMLD,
LoeNwig HBCMTD, WevTH6T FIOTONSBCHTLD.
QFFLEIGHBAN eorumst 6 ulumIFEaTL 1pLd
CorauisemMLpd MBI QWIHHF
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Here a priest begins a large puja to
bless the opening of a new temple.
He is purifying each part of his body
to bring divine energies into it. gm,
ySw Camidepidsd, @ (W db 6T () euit
Quilw wem F QFWS T CFHUlnis
FHS5) QBT (T UDDBTH
Sisufeot 6uGlsum(T, 2 milism Lo
SHMilsmwu®b SHHiSmnT. Disini
seorang sami memulakan puja besar
untuk merestu pembukaan sebuah
kuil baru. Dia sedang mensucikan
setiap bahagian badannya dengan
membawa tenaga ketuhanan
kedalamnya. Ce prétre commence
une grande puja pour bénir
louverture d'un nouveau temple. Il
purifie chaque partie de son corps
pour attirer en lui les énergies
divines.
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Mereka akan membantu kita apabila kita memuja
mereka untuk mendapat tunjuk ajar dan restu.
Kita boleh memuja mereka dimana-mana tempat.
Walaubagaimanapun kuil merupakan tempat yang
terbaik, kerana ia dibina dengan ruang suci yang
istimewa dimana tiga alam ini bertemu. Apabila
kita masih jaga, kita dengan sewenang-wenangnya
tidak boleh melihat ke alam devaloka dan Sivaloka
sepertimana kita tidak boleh melihat dalam keadaan
gelap. Kuil membolehkan kita merasai kehadiran
Tuhan, Tuhan-Tuhan dan dewa-dewi sepertimana

kita boleh melihat dalam keadaan gelap apabila
memakai gogal visi malam. Dalam bentuk pemujaan
kita yang dipanggil puja, kita melafazkan mantera,
membakar setanggi, meloceng dan menawarkan
lampu dan bunga. Upacara adat ini mendekatkan
lagi diri kita dengan Tuhan-Tuhan dan dewa-dewi
yang Maha Pengasih.

FRENCH

nous ne sommes pas conscients de la présence

des anges ou des Dieux. Mais ils viennent a notre
secours si nous prions pour qu’ils nous guident et
nous donnent leurs bénédictions. Nous pouvons les
adorer mimporte ou. Mais cest au temple que nous
pouvons mieux le faire, car cest un lieu construit
comme un espace sacré ou les trois mondes ne

font qu'un. Quand nous sommes éveillés nous ne
pénétrons pas facilement les mondes intérieurs, de

méme que nous ne voyons pas dans lobscurité. Le
temple nous permet de ressentir la présence de Dieu,
des Dieux et des dévas, tout comme nous arrivons

a voir dans lobscurité avec des jumelles a infra-
rouge. Notre maniére d’adorer, notre puja, consiste

a chanter, a brler de Iencens, a faire sonner des
cloches, et a offrir des flammes et des fleurs. Ce rituel
nous rapproche de 'amour des Dieux et des dévas.

A devotee worships the Nataraja

icon in his shrine room. Lord Siva
hovers over the image, blessing

from the Sivaloka, the high heaven
world. gm ubpi BLITRIT
ABEH H6m B BIUTFH| Lhe® F

LOTL 35160 eU6ssT I, ST, BLJTegLl
QumLomest 2_wisF CFTiTHS CovmasLd
sTeTiIL(HILD FleuGsvmas 53560\ B3|

o), FirouSHdEwmit. Seorang penganut
sedang memuja ikon Nataraja di
bilik sembahyang rumahnya. Tuhan
Siva menerusi imej tersebut, memberi
rahmat dari Sivaloka iaitu alam
syurga yang tertinggi.

Fidéle adorant 'icone de Nataraja
dans son sanctuaire privé. Siva est
présent au-dessus de I'image, depuis
le Sivaloka, le monde céleste.

A. MANIVEL

N
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Did God Siva Create Everything?

FuCILI(L oM |6 T H 6D HUD LIHLHHMJT?
Adakah Tuhan Siva Mencipta Segala-Galanya?
Dieu Siva a-t-ll tout créé?

A. MANIVEL

S, )

Lord Siva created the Gods, including Lord Ganesha and Lord Murugan. He created all the three worlds.
He create the sun, the moon and the stars. He created the planet Earth. And He created your soul.
FlouGlLi(m) LomesT BTSS! L (H I CUTETD 6 UIUKIFE6® AL LI6H LSBT, D6UT Ap6Tm| 2 60FHEISH 5 ATl
UL S BT, @ Twesr, FHEHII6T, BLFHBHIEIHAT, LhLbl (LS 60MMe® ML LsH LB BT, 2_651F5]

Sp&Ione suud uswL G &, Tuhan Siva telah mencipta Tuhan-Tuhan, termasuk Tuhan Ganesha dan
Tuhan Murugan. Siva telah mencipta kesemua tiga alam. Siva telah mencipta matahari, bulan dan
bintang-bintang. Siva juga telah mencipta planet bumi. Siva juga telah mencipta roh anda. Dieu Siva a
créé tous les Dieux, y compris les seigneurs Ganesha et Murugan. Il est le créateur des trois mondes, du
soleil, de la lune et des étoiles. 1l est le créateur de la planéte Terre, et de ton dme.
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Saivite Hindus worship Lord Siva, the Supreme

God. He knows everything that is happening in all
the three worlds. He created everything and every
soul. He created them from Himself, and so He and
the world are always one, and not different. His
divine body of light has been seen in visions by great

devotees. He governs all the worlds, like a super
prime minister. But He does this from deep within
everything, not from a separate world above. He
created Lord Ganesha and Lord Murugan to help
Him. They are highly advanced, powerful souls.
Devotees have seen their divine bodies in visions.

TAMIL

mFal QHl CUmLERAN B
QumEISLaOT BIVVFH] WUWRULPHMH HL OO 6oT
FlouGlLI(m, LoT6® 65T UGS I, B6vT 6T, (63T )|

2 UBBIBATIVILD 6T6OT 60T 5L F5)6T 63T

AU JUMHBGHDH CSHNYw. j6ui

2 0FHDH IS 66 H 6 HULD LoMMILD
RAUCT(T, @IOTED MU LUSHL HHMT. DI6ui
SIUDMD DD HIBNO(HBEHI Lo L BB,

D FHEVM0 JIU(HID 2 _6VSHIPLD LOTMILIL I JTLO6D
TICUTHID REIMTHC QB @GHW. CLosvms
USBHTHON LT Uil LYod 6l 2 Lem6v
1% 5 F 6801 HAMMTEV I 600 g (TF) I DT T I 611 .
AMUTTBES OIHW J®WFFmHIL Cumstm)

6TEUGLT 2 _6UBHIHED AU M BIDTT. Q6 H
Ut Gouml 2 0B HHOLHBEHI Cammsst(h
QFuiumosd HaraNO(MHBCEH O FUISIDIT.
HoTH @ 2 Holwurdk HCasrFl G, LOT 65 63TU|LD
WHBUOLHLOTE® TULD LD LB BT, DI6UTIH6NT
DB PoTCHTDMWMHLBSH FHH uTuIBESH

D OTOTHBATEUT. L BHTHAT 96T 66T
QWS 2 Lemvd HRISBAT I I680 BT
630119 () I BT M6vTiT. ) UI6UEIF 6T

fpaarml 2 0BMIFHATED ML LILIGHT 61 M 6w M
UPIBTL (H BT M. HTULD HS6em FHUjLb
GSOUDHmH B BlTeuBHFHI BIUUZEI Cumetm
I OTOTHB6MT I AEH (6t CaTmm D H1H S,

MALAY

Penganut Saivite Hindu memuja Tuhan Siva
Teragung. Dia tahu akan segala-gala yang berlaku
di ketiga-tiga alam ini. Dia mencipta segala-galanya
dan semua roh. Dia mencipta mereka daripada
diriNya sendiri. Oleh itu Dia dan alam ini adalah
satu dan bukannya berbeza. Badan sucinya yang
bercahaya telah dilihat secara visi oleh ramai
penganut yang agung. Dia mengawal kesemua tiga
alam, seperti seorang perdana menteri yang hebat.

Dia melakukannya dari dalam, dan bukannya dari
alam yang berbeza. Dia telah mencipta Tuhan
Ganesha dan Tuhan Murugan untuk membantuNya.
Mereka adalah roh yang berkuasa dan mendahului
zaman. Para penganut telah melihat tubuh suci
mereka secara visi. Tuhan-Tuhan memimpin segala-
gala yang berlaku di ketiga-tiga alam. Mereka
membimbing perkembangan kerohanian semua
roh, sepertimana seorang ibu bapa membimbing

FRENCH

Les Hindous sivaites adorent le seigneur Siva, le
Dieu Supréme. Siva sait tout ce qui se passe dans
chacun des trois mondes. Cest le créateur de toutes
choses et de toutes les &mes. Il les a créées a partir
de lui-méme et, par conséquent, Lui et le monde
font toujours un, sans aucune différenciation. De
grands dévots ont eu des visions de Son divin corps
de lumiere. Il gouverne tous les mondes comme

un premier ministre hors-classe. Mais il accomplit
ces fonctions a partir du coeur profond de toute
chose, et non a partir d'un monde séparé situé sur
un plan supérieur. Il a crée le Seigneur Ganesha et
le Seigneur Murugan pour étre Ses aides. Ce sont
des ames puissantes, trés évoluées. Des dévots ont
eu des visions de leurs divins corps. Ces Dieux
guident ce qui se passe dans les trois mondes, ils
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The Gods guide what happens in all three worlds.
They direct the spiritual progress of all souls, just as
a mother and father raise their family. Our parents
provide us a home, meals, education, care and
protection. If we need something special, we humbly
ask them for it. In the same way, the Gods look after
us, but if we have a need, we can ask. Asking God

for something is one type of prayer. Seeking His
blessings and thanking Him for all He has given us is
another. Temple worship is an effective way to pray.
We pray to Lord Ganesha before we start anything
new. Then He can guide us to do the right thing and
protect us from harm.

TAMIL

auPBTL (H B mestit. mFHI CuUHCIT BLS G,
@ 6v6vLD, 2 a6y, FHeLA, BHBMM B (hIH 60
LMD UTHISTOLY CULPEIESDTTRHET.
MGFapIonE WICHMID BLOH G D
CxemauiuLmsd CQumCoriLw ussnGsum()
CHLHCmmbd. 9Cxh Gumsim 6 uleunsis e, LD
B UTTHSHIS OBTMBIMITHEAT, )OTTE0
BHGE FHID CHemaulul Lmsd b
CxLlmsovmd. @emmeusanLLd mrw CasLlugib
RMHAUH B UPILIT(HBHTI. 6T 6D LW

A Femwll QUIIBHNID DjeuT LD BB D
DD BT HBMGHLD BEIM In M)6UFHILD

LMD, 6uemBUNvMsT MPILTH DI6V6VFI
Mo Hemerwn@Gw. Camilsd auplum(

UL HJH JalgWl aIPUTLTGW. YSwHrd

T BUYUYD OBHTLEIGUBDE WpedrerT HCsmrFi
Qumwrsmet QHMHCoID. Boui mBILD
FHwmTe» HF OFUIMBMG UPIBTLIg
HWHO(HBEFHI UTHISTLY I6mMB BT,

A. MANIVEL

In this painting, the devotee is
worshiping God as the creator

of everything. In God's mind are

all the people and things of our
planet. @suCsumsiiuig BSsd L BT
R(HEUT 65 651 6% HUJLD LI L HFH
FHL_616m AT 61630 B1(FH BT (365> M6U6HT
LO63T B B0 BL0F | BlyF B Hlavianen
OGS TFH G, LD LoD BI6% 631 5T ILD
QmEbEsimest. Dalam lukisan ini,
seorang penganut sedang sembahyang
pada Tuhan sebagai pencipta segala-
galanya. Semua orang dan benda
dalam planet kita terdapat dalam
minda Tuhan. Sur cette peinture on
voit le dévot adorant Dieu comme
créateur chacun et de toute chose.
Chaque personne et chaque chose de
notre planéte existent dans lesprit de
Dieu.
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keluarga mereka. Ibu bapa kita menyediakan
tempat tinggal, makanan, pelajaran, jagaan

dan perlindungan. Sekiranya kita memerlukan
sesuatu yang istimewa, kita akan meminta dengan
sopan daripada mereka. Dengan cara yang sama,
Tuhan-Tuhan menjaga kita. Akan tetapi sekiranya
kita memerlukan sesuatu, kita boleh meminta
daripadaNya. Bertanya kepada Tuhan untuk sesuatu
adalah satu jenis doa. Mencari rahmatNya dan
berterima kasih untuk segala yang diberikanNya
adalah lagi satu jenis doa. Pemujaan di kuil adalah

cara sembahyang yang paling berkesan. Kita
memuja Tuhan Ganesha sebelum memulakan
sesuatu yang baru. Ganesha akan membimbing kita
melakukannya dengan betul dan melindungi kita
daripada bencana.

FRENCH

dirigent le progres spirituel de toutes les ames,

tout comme le pere et la mere dirigent la famille.
Nos parents nous offrent un foyer, des repas, une
éducation, des soins, et leur protection. Lorsque
nous avons besoin de quelque chose de particulier,
nous leur demandons humblement de nous le
donner. De méme, les Dieux prennent soin de nous,
mais si nous avons besoin de quelque chose, nous
pouvons le leur demander. Demander quelque

chose a Dieu est une forme de priére. Rechercher
Ses bénédictions et Le remercier pour tout ce

qu’ll nous a donné en est une autre. Ladoration au
temple est une autre maniére efficace de prier. Nous
prions le seigneur Ganesha avant de commencer
toute chose nouvelle. Il peut alors nous indiquer la
bonne maniére d’agir et nous protéger de tout mal.

Lord Siva's creation is totally
harmonious. The plants and
animals thrive and live happily

in their natural environment.
FlouGLi(m, LomssTssT Lisw LI (PR GHILD
@) BN LOWITET T 1. T TOUTBEIT GV, LD
SM6VEIF, I @ LD SUAT(LPLFDILD

LB FF YL IO BjeumDIssT
QUMD B F G Lp6Ol61 UMTLHI)sBTM 60T,
Penciptaan oleh Tuhan Siva sangat
harmoni. Tumbuh-tumbuhan

dan haiwan hidup bahagia dalam
persekitaran semulajadinya.
Parfaitement harmonieuse est
loeuvre de Siva. Plantes et animaux
prospérent et vivent heureux dans
leur environnement naturel.
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What Is Karma?

SITLOLD  6T6OTDIT6L 6T 601 60T 2
Apakah Itu Karma?
Qu’appelle-t-on karma?
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with worship creates good karma. Our life is blessed when we attend such a grand festival. @UQuiessi I 6it
Lh6® FHBTSH LOT65 60 B (HBMITsHe. @isSwnslsvisior 2 s56lsaulsn & buGanmsiso @), bEmiTdsar.
LD FHG 25 a|aUSHT6D B0V SHTLo6TIe 631365 a1 (Ljewst sl g6 B ) 2 eIl M@ L0. @oomSiwmest Guiw
NPT B 6MEL HevBFH | CBMETEL, UBT60 BLOHI UTHHD B 3y FreuSbsUub B S Gadis-gadis ini
sedang membuat kalungan bunga untuk puja. Mereka berada di perayaan Kumbha Mela di Ujjain, India.
Membantu dalam puja menghasilkan karma baik. Hidup kita dirahmati apabila menghadiri perayaan
seperti ini. Ces jeunes filles font des guirlandes a la Kumbha Mela d’Ujjain, en Inde. Contribuer au culte
crée du bon karma. Assister a une telle féte est une bénédiction dans notre vie.
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God Siva creates the universe and He resides within
it. His divine energy flows through everything,
every molecule, every creature, every thought, every
teeling, every action. There is no place that Siva is
not. His many special laws or systems are at work
within our complex universe. The law that causes

an object to fall to the Earth we call gravity. The law
that governs the reaction of thoughts, words and
deeds we call karma. It is an automatic system of
divine justice. By this law, what we sow, we will reap;
what we plant, we will harvest. The fruit of action is
also called karma. Good, helpful actions, words and

TAMIL

@ moust FlauGL(momst NIUEHFFHem HLi
UL HFHI B0 QS HmTT. jsudleot
QapunsF FhHd @ambaurarmald, g6uGleumm,
SIS, aIGleum(r, MymssTll (LD,
s6uGleum(m, 6T 6wl et B BSlaId, eubleum(m,

2 st FFNWID, HauICleum, L aulgdem FHuNspILD
gl QmBEBIMmHI. Feublumorear @svsord
QLG @esmev. mHl NJUGCHFDH Hand Hlev
SurFHlI MCFap @UPHIGH WP MLILIE 6TE06VTLD
QrumuGBmHI. QM CuIm6aT GLosOT, B FH)
HCp aeausmH Yoy 1%, uggl
FLLID I06VGHI 6NEH] D (GHLD. 6T 65T 601 1 6607
TSI mLagH» B, GQFTaLMIL BMHEFWeILD

Bwamemm HpHUF YTeusm S Hiroalss et
siatiu(houg,l BurgHl MBICw. @smou HToTTH
L UMD @, QHulais S5 (pemHWTEGHLD.
Q6aUGUTIPRIG BI0VFHI MBIILY 6T H
ollsm HHBCHTCLm ismHCw micuemL
QFuHComd, TemdH BHEICHTCLT emBH
SmiusmL CFUISICHID. BL Ay 6w HWlsar
L6t HiTwellem e 6TaTLLBHBIMBHI. HEOGVED 6,
2 HAD BLAGEHMBWYL GCFTaOMID
BOHOFWMNID THIT BMLDHBHlL MLV
SHiTalsm Tt Bemand  Glmsmsm (Hou(,b. SHul
BLAIG BB THIT BMVDH B0 FHIOTUDH D HH
Qa1hHGHWw. HSw QFwsd YRkl mehFF

MALAY

Tuhan Siva mencipta alam semesta dan berada di
dalamnya. Kuasa suciNya mengalir dalam semua
benda, setiap molekul, setiap makhluk, setiap
pemikiran, setiap perasaan, setiap aksi. Tidak ada
tempat yang tiadanya Siva. HukumNya yang banyak
dan istimewa atau sistem-sistemNya berfungsi di
sekitar alam semesta kita yang kompleks ini. Hukum
yang menyebabkan objek jatuh ke bumi dipanggil
graviti. Hukum yang mengawal reaksi pemikiran,

kata-kata, dan perbuatan dipanggil karma. Ia adalah
keadilan suci yang bersistem automatik. Melalui
hukum ini, apa yang kita semai akan kita tuai; apa
yang kita tanam, akan kita, petik. Hasil aksi kita
dipanggil karma. Aksi, kata-kata dan perbuatan
yang baik dan membantu akan membawa karma
yang baik kepada kita pada masa akan datang.

Aksi yang melukakan akan membawa karma yang
menyakitkan pada masa hadapan. Amalan berbuat

FRENCH

Dieu Siva crée I'univers et Il demeure au coeur de
ce dernier. Sa divine énergie coule en toute chose,
en chaque molécule, en chaque créature, en chaque
pensée, chaque sentiment et chaque action. Il n'y a
point dendroit ot Siva ne soit pas. Ses nombreuses
lois et ses nombreux systemes sont a lceuvre dans
notre univers complexe. Nous appelons la loi de

la pesanteur la régle naturelle qui fait qu'un objet

tombe par terre si on le lache. Nous appelons karma
la loi qui régit les réactions aux pensées, aux paroles
et aux actions. Cest un principe de justice divine
automatique. Selon cette loi, on récolte ce que l'on
seme, et tout ce que nous plantons portera ses
fruits. Le fruit de l'action est aussi appelé karma. Les
actions, les paroles et les pensées utiles nous attirent
du bon karma pour l'avenir. Les actions nuisibles
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deeds bring good karma to us in the future. Hurtful
actions bring back to us painful karma in the future.
Doing bad is like planting poison ivy. Doing good is
like planting delicious mangos. Knowing about the
law of karma gives us the power to act wisely and
create a positive future. Gurudeva said, “You are the
writer of your own destiny, the master of your ship

through life” Karma is our teacher in the classroom
of life. People complain about bad karma. But even

bad karma helps us grow by teaching us the painful

results of unwise actions, so we don’t make the same
mistakes again and again.

TAMIL I

QFysmw mHaFH CUTEBTHHMGGHLW. BEIEHLO
YRougyl Fiemouwimest OAOUPLD FH(HID LOJDH 6 H
BHUBSMHGH RUUTGHLD. Bl arulsr aNdlsmw
SIMUBH T (PsvLd LS BSFT60\S H6aTomd

BoL6V THIMBTVDHHH 6L D BB
Qsmatarsvmb. @& mECHauT FmmiEmniT "2 et
TSI HBMv MBSlemW TUPHID 6T D HTOM6T
5. GUTLPSH 6D BL LILF6T  6TQLOM6HT DILD

BCw gyoumil." HiTwelsm et sTariUp Gl
UMPEHDH 6TEID  6UG L6 muTler ) FITwT.
LENBTHBAT HSW  HTLo665 68T I 65 AL

uUMMIS GH®M Fn MBI M6IT. Hul B
MDA BAT R(T) UM BUTD BLHG 2 FH6i
QFudaimet. Coudbemet FH(HID MBlEBLH6S 6N

WLLIAT ST ClFwsOEHAT60 66w a5 I 651
TOIM BHGHU UTLEISDHNSEE DS hH66u
BID CH Heaumdemer LOMILIGULD LONILIGUJLD
QF im0\ (m, LIGUImLD.

THOMAS KELLY

Here we are also at Ujjain Kumbha
Mela. These boy scouts are making
good karma. They are helping a
pilgrim take the holy bath. @mi@asupd
2 s0Clulisar (& UGLaTT6Te0I M 6ot
@\(mBHCHILD. @) FFMIssen F
FmI6UTIH 61T 56060 FHiTLO6I6B) 63T I 63 61T F
QFUIBDITHAT. () WTH SN Feor
Yand BImL i@ 2 aSImridsa.
Kini kita masih berada di Kumbha
Mela, Ujjain. Pasukan pengakap

ini sedang membuat karma baik.
Mereka sedang membantu seorang
penziarah mengambil mandian suci.
Encore a la Kumbha Mela d’Ujjain,
ces boy-scouts créent du bon karma.
Ils aident un pélerin a prendre son
bain sacré.

W
(=)}
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jahat adalah umpama menanam pokok yang hasil daripada tindakan yang kurang arif, agar kita

beracun. Berbuat baik pula umpama menanam tidak mengulangi kesalahan kita.
pokok mangga yang enak. Dengan memahami

hukum karma, kita mendapat keupayaan untuk

bertindak dengan arif dan membina masa depan

yang positif. Gurudeva berkata “Anda adalah penulis

takdir anda, pengemudi kapal kehidupan anda”

Karma adalah guru dalam kelas kehidupan kita. Ada

orang mengadu tentang karma yang buruk. Namun

begitu karma yang buruk akan membantu kita

menjadi lebih matang dengan mengajar kepahitan

FRENCH

nous reviendront sous forme de mauvais karma Mais méme le mauvais karma nous aide a grandir
dans l'avenir. Faire le mal, cest semer une plante en nous montrant les résultats douloureux de nos
empoisonnée. Faire le bien, cest planter des mangues actions insensées, pour nous permettre déviter de
savoureuses. La connaissance de la loi de karma commettre encore et encore les mémes erreurs.

nous donne la capacité d’agir sagement et de nous
créer un avenir heureux. Gurudeva disait «Tu traces
ta propre destinée, tu es le maitre de ton bateau
dans la vie.» Karma est notre enseignant dans Iécole
de la vie. Les gens se plaignent du mauvais karma.

Here daughter helps mom take

care of her baby brother. There

are many ways to make good
karma in the family home. Be kind
and helpful. @miG% 10H6i 681

B MU B (5 Lprbem HWTUI(T) 5@ LD
FH601 HLOMsH WL UMTHFH1H CFBmarnen
2_SoyElpmsit. 1 & HIuBS B0
MB6V6V FHILOGIISH BT FH AT LFI Lisv
SULPIEH AT 26581 (h). B|6BTLITIHAYLD
2_SHALIUTHMTHBOLD @)(TF)BIFHET.
Di sini seorang budak perempuan
sedang membantu ibunya menjaga
adik lelakinya. Terdapat banyak
cara untuk melakukan karma baik
dalam keluarga. Jadilah baik dan
membantu. Cette jeune fille aide
Maman a soccuper de son petit frére.
Il y a de nombreuses fagons de créer
du bon karma chez soi. Sois bon et
prét a aider.

A. MANIVEL
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What is Dharma?

SHITLOLD 6TGI DTGV 6T 601601 P
Apakah Itu Dharma?
Qu’appelle-t-on Dharma?

O

Everyone in the family has a special duty to perform. Here grandma cares for the baby. Grandpa helps

his grandson with homework. Mom watches over the family, happy to see them all helping one another.

& Hbug Hlsviaien auGleuT (T 6T @D Blsm MGaumM & ML HLsm1o 2 s, UMy @m1Gs

S LB Hem UL UTTH FHIH ClBTat@n Hmrir. HTHHT Cuysinsst LaTsm sl (Hl LTLBIE6T ClFuw 2% aSm.
IO (& (HILOUILD LOBUPFFITH YLD (T 6 (H) T C\HB (T 6UlT 2 F61ld ClFHTaNTEUD BHUJLD FH6U6DTDH T |%H
Qasidir. Setiap orang dalam keluarga mempunyai tugas khas. Disini seorang nenek sedang menjaga
seorang bayi. Datuk sedang membantu cucunya dalam kerjarumahnya. Emak pula memerhatikan ahli
keluarga dan gembira melihat mereka bantu-membantu sesama sendiri. Chacun dans la famille a sa
tache a lui ou elle. Ici, grand-meére soccupe du bébé. Grand-pére aide a faire les devoirs. Maman observe,
heureuse de voir qui tous sentraident.
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Dharma is God’s will that flows through everything.
It is the divine order that sustains the universe. For
humans it is the way of goodness, truth and duty.
As a youth, a big part of your dharma is to be a
good student. It is your parents’ dharma to care for
you. It is your teacher’s dharma to teach you. It is

the dharma of the police to protect you. As you get
older, your dharma will change. You will no longer
be a student. You may become a parent. Then it will
be your dharma to raise and support your family.
Some people don’t follow their dharma. You have
seen students neglect their studies and spend all

TAMIL

ST eTeriupougdl FauGlumionsrsr sngdbl.
3H auCauraMan CFwsoubhBmII.

IS HHmBW COHUNB QUEEIF DI0VFHI

g @UMIUEHFLD BSlewd v H B BB F
QFuidmgpl. mHuswy, Coism, HL®ID,

I BSlwemal WNHTHE,HHH CFHulaTs
MBSWTGHD. Qe»aEhsITil QB @GHWw 5

R L6V LTEIUSITES HlbLp Gousm(HLb
TAUCH HwH Bl WPHHEW DFLOTHD
HMHBSUUHBEIMSHI. 2 601 IBH HB®M

ST (Hougkl 2 o QuHCGmrier SHiww. o) FFwir
S 2 ardEHd Heoal CuUISIUF . 2 arH @G
UTSHISMILY SI6MOUG,] FHBI6U6D FHiem mullest Feor

(Cumslav) SHifwoId. B WPHIHID B|6HLULD
Qumpg,l 2 @1 STapld OTMID. ey ey S5
BewiL BIVDHHIHG, LTI Co @)W bHEb
o Lmil. sy euemibgGhl Guweusst Teuml.
syw GupCmrymaumul. NQUTEIHI 2 6
GOUDHD HH BTUUTHNIUSH] 2607
HTOWOTGEGHW. FOT DUTHMFHI HTODH 6 Bl
MeTUMmISSe0em6v. Fl6v  LOM 65T 6UiT I 61T
Hevallsmw ol Fwl ubhHSM(H TUCUTHID
sllsm amwrlig GevCw QuTpe®» HH HBLPIILIEH HLI
umir & SmOITHeT. euidker il (HOumL LD
QFuiumosd @GN BausTHem HF CFNDH D
NISHBEDITHeT. MG 6Tl BLBHGHW?

MALAY

Dharma adalah kehendak Tuhan yang didukung
dalam segala-galanya. Ia adalah hukum ketuhanan
yang mengekalkan alam semesta ini. Bagi manusia
ia adalah cara kebaikan, kebenaran dan kewajipan.
Sebagai pemuda, bahagian dharma yang terpenting
adalah menjadi seorang pelajar yang cemerlang.
Dharma ibu bapa pula adalah menjaga anda.
Dharma guru anda pula adalah mengajar anda. Polis
pula mempunyai dharma untuk melindungi anda.

Apabila usia semakin meningkat, dharma anda akan
berubah. Anda bukan lagi seorang pelajar. Anda
mungkin akan menjadi ibu bapa. Dharma anda
yang seterusnya adalah membesarkan anak-anak
dan menyara keluarga anda. Ada orang yang tidak
melaksanakan dharma mereka. Anda mungkin ada
melihat pelajar yang mengabaikan pelajaran dan
menghabiskan masa mereka dengan bermain-main.
Mereka tidak menghabiskan kerja rumah mereka

FRENCH

Dharma signifie la volonté de Dieu sécoulant a
travers tout. Cest lordre divin qui soutient I'univers.
Pour les humains, cest la voie de la bonté, de la
vérité et du devoir. En tant que jeune personne,

une grande part de ton dharma est détre un

bon étudiant. Cest le dharma de tes parents de
prendre soin de toi. Cest le dharma de ton maitre
de tenseigner. Cest le dharma de la police de te

protéger. En grandissant, ton dharma changera. Tu
cesseras détre étudiant. Tu pourras devenir parent.
Ce sera alors ton dharma de créer une famille et

de subvenir a ses besoins. Certaines personnes ne
suivent pas leur dharma. Tu sais que certains jeunes
négligent leurs études et passent leur temps a jouer.
IIs ne font pas leurs devoirs a la maison et refusent
découter en classe. Quel est le résultat de cette
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their time playing. They don’t do their homework
and refuse to pay attention in class. What happens?
They do not learn and will not be prepared to handle
the responsibilities of adulthood. It is everyone’s
dharma to be honest, kind and religious, and to

be a good citizen. Hindus believe that following
dharma fulfills our highest purpose on Earth. Some

people say they feel good about misbehaving and
not following dharma, like the youth who joins a
gang and breaks the rules. But deep inside he feels
guilty and knows he is on the wrong path. When you
follow dharma, you feel good about yourself, and life
is most rewarding.

TAMIL |

SIUTHAT LIgHBTO60 GUTWeUTI T FHILb
HEIBAN QUTMINTNem o1 Blem WCoummH
SWTT Blemsolllsv @) (HHBIOTL L TTHET.
Critemn, @QIHBID DIVVGHI DI6BTL, FLOWLD
FAIBBS(HHH60 WOHMID BV  (FIgL0FHOBTTH
QMmBSHN Blwsmed MG e, ousor
STWTGHW. HiwHemHH BemL g6
L0 MpiHBSleor WpHSw Crerdsid

6T @QBHIBHBAT BIOLYSBIDITHAT. Flov

Qe AMEHTEHBANT (G ILT (FHLUMID CIFirs Fi
FULSSHISGU Yowumil mLBFHl Casmenagl
Cumsv HTwHmBO TNGTUDHDILOND HaUMHITH
DIVVH| (GHMIDLDH HOTTEH BLBESH| CBTaTeI]
HEIBOL B WBWPFF MIuBHTHD

o M) SBI6OTM6BIT. D 6OTTEL  I6UT I 6T 6oT

P WSBIHB0 EHOM 2 _@Ta] D6UTH6N
QFOMFHI HoUDTET UMD H 6THIM Jn M)IUTILD
DUTHELHEHDH CHNUYWD. BRI HiTwdHem HH
HmHLLLGHGHW CUTFHI 2 K% smariumm)
RIS o WieuTs Blew ot TTHar. sumpdsmn b
BHE WIHH BalWMBdsS nlglHrd

@ (H B G LD.

~
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The devas bless the person who
worships and studies his religion.
Out the window we see the
Petronas Towers in Kuala Lumpur,
Malaysia. gm et H61 FLowde B
MeTLIM N 1665 HUJLD Lilg LILISH FHUJLD
Cxpauitamon gy FirousldbEmmirdseir.
FroMyHHleor euplGuw md GeoFwm
CammsumspidLyRsvisiten Gl Gymsstmend
CumyrsHem HH HMewIbCmmid.
Dewa-dewi merahmati mereka
yang sembahyang dan mempelajari
agamanya. Di luar tingkap, kita
melihat Menara Petronas di Kuala
Lumpur, Malaysia. Les dévas
bénissent celui qui offre ses dévotions
et étudie sa religion. Par la fenétre
on voit les Tours Petronias a Kuala
Lumpur, en Malaisie.
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dan enggan memberi perhatian dalam kelas. Apa sepertimana pemuda-pemudi yang menyertai

yang terjadi? Mereka tidak belajar dan tidak akan geng dan melanggar undang-undang. Namun,
bersedia untuk memikul tanggungjawab apabila jauh didalam hati, dia berasa bersalah dan tahu
dewasa kelak. Adalah menjadi dharma setiap insan ~ bahawa dia berada di jalan yang salah. Apabila anda
untuk menjadi seorang yang jujur, baik dan warak ~ mengikuti dharma, anda akan rasa selesa dengan
dan menjadi warganegara yang baik. Penganut diri anda dan hidup menjadi lebih berharga.

Hindu percaya bahawa dengan mengamalkan
dharma, kita akan memenuhi tujuan terpenting,
hidup kita di bumi ini. Ada orang yang berkata
mereka berasa selesa dengan tidak berkelakuan
baik dan tidak melaksanakan dharma mereka,

FRENCH

attitude? Ils napprennent pas grand-chose, et ne gangs qui violent les lois de la vie en société. Mais
seront pas capables de prendre leurs responsabilités  au fond deux-mémes ils se sentent coupables et ils
d’adultes. Cest le dharma de chacun détre honnéte,  savent qu’ils sont sur la mauvaise voie. Celui qui
aimable et religieux, et de se comporter en bon suit le dharma se sent bien, et sa vie est épanouie.

citoyen. Les Hindous croient que cest en suivant
son dharma quon atteint son objectif le plus élevé
sur cette Terre. Certaines personnes disent se sentir
bien en se conduisant mal et en ne suivant pas le
dharma. Ceest le cas des jeunes qui font partie des

An honest student scolds two boys
who are cheating on a test. They are
not following dharma. By not being
honest they are making bad karma.
Croitsm LowWITssT LM 60T 611 GBI T (T 61 6BT
CFnmem 6a1iillsv sTLOTHMID @),

LOT 6331 6UT I 63 61T s I 6u0TIg. 535\ T 60T«
DIUTHAT FHiTLoSH6em HL1 6ot
uDM6Tsvem 6v. Creiem LoD BLBF
QBmaTaUBHTED S SHiTLO6MI6H 6513 61T
yNSwnirsen. Seorang pelajar

yang jujur sedang memarahi dua
orang pelajar lelaki yang menipu
dalam ujian mereka. Mereka tidak
mengikuti dharma. Kelakuan tidak
jujur akan membentuk karma yang
tidak baik. Un étudiant honnéte
reprend deux garcons qui trichent
pendant un devoir. Ils ne respectent
pas le dharma. En étant malhonnétes,
ils créent du mauvais karma.

A. MANIVEL
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What Is Reincarnation?
LMD 6T6TMN6D 6T601 60T ?
Apakah Itu Penjelmaan Semula?
Qu’est-ce que la réincarnation?
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Lord Siva's three faces represent His powers of creation, preservation and destruction. We live many
lifetimes under Siva's grace. In each life we are born as a baby. Then we mature, grow old and finally

die. FouQLim, LoTaN6T QpeBTN) (PBEIHELLD SUTHI LSHL HFH60, BTHEH60, P S0 QHMPsmsvd

S (H BT 6ot FleuGILI(T)LOM NS (T, 6MT6L BALD Lev M6 6T 6T(hH 1 eumpEICmmd. 6uGlsum(r,
OmsMAWILD D & LprEe® HWTH0 DB aueimsgl @mIsSud auwg wpBlibgl @ mbSemmb. Tiga
wajah Tuhan Siva mewakili kuasa penciptaan, perlindungan dan pemusnahanNya. Melalui kurnia

Tuhan Siva, kita hidup banyak kelahiran. Dalam setiap kelahiran kita lahir sebagai bayi. Kemudian kita
menjadi matang, tua dan akhirnya meninggal dunia. Les trois visages de Siva représentent Ses pouvoirs de
création, préservation et destruction. Nous vivons de nombreuses vies dans la grace de Siva. Chaque fois,
nous naissons, nous grandissons et puis, nous vieillissons et mourons.
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Our inner self, or soul, never dies. Even after our
physical body dies, because of illness, old age or an
accident, we still exist. We just leave our physical
body and go on thinking, feeling and acting in our
spiritual body. We also do this when we sleep, but
we return to our body each time we wake up. At

death we don’t come back to our physical body.

We remain conscious in the subtle worlds. After
some time living in the astral plane, we are ready to
be born again in a new physical body, with a new
mother and father, a new name and a new future.
This return to a body on the physical plane is called

TAMIL

BHGHNMGCM QMEBGL REOTM| LDLFHI BLOFI
T @miUSvemev. BIHl CQuUmBEs 2 L 60
Cemwmed, WHBH awdblso, alug ST
@DEHTINID BID 60 2 L 60O GUTLHSI
Qxsnemt(hHmer @ (mBHBCoIL. AL B
QuanHls 2 Lemov MILLTMID BIOFHI 3 6oTLo

2 L6060 Elem et BBICmmD, 2 6w01 (T SCmMLD,
QFwsormmHComD. mIL 2 mrIGW Gurgl
@QmHF CFUBCoMDd. @Mmbsurm, wsm» MU
Hewl  MIPIHGHWOUTHI BFHI 2 L WS,

U HIMBHHCHTD. BID @WEFHI N LT
Bl CQUMBle 2 Lab@EGHH (L ISe06m 6v.
B GHHGHW 2 0HHHCoCw HmIH

A(HBComD. CBMEHF BTOLW GFHBGHW 2 0FBLD
DOV FHI BHT CounTsH B0 QML N6t 6ot
wmiugud YSw GuarsSles 2 1L 60w YSlw FHmul
BB HWUMHBGH, YSlw QuumLet, ysSw sr S5l
BMVHBHILDID TDHHB HWDHHLOTHCOHTLD.
CQuadles SNHSDG NG LGNTHS SN S,
g 2 LMESHSS SHI aumHau S
wmiNmeal arSGmmb. ety sThHdHB(mBSH
QuerHlasl iy vFHI WoHIAme
Slem a1 H 6T Lo6w M5 FH M (H Bl mest. GuansS5es
2 Lewmov ML(H MBmIS e 2 L 6O

umYsdH QBHTLEIGICHID. @ FHI H(WHwbusb
HmwU BeoLLUNIBIMHI. Flv FLOWEISHATIL

MALAY

Roh kita tidak akan mati. Kita masih lagi wujud
walaupun selepas tubuh fizikal kita meninggal dunia
kerana penyakit, usia tua atau kemalangan. Kita
hanya meninggalkan tubuh fizikal tetapi kita masih
terus berfikir, merasa dan bertindak melalui tubuh
rohani kita. Kita juga turut melakukan perkara ini
sewaktu kita tidur, tetapi kita kembali ke tubuh,
setiap kali kita bangun dari tidur. Selepas meninggal
dunia kita tidak kembali semula ke tubuh kita. Kita

masih hidup di alam lain. Selepas tinggal beberapa
lama di alam rohaniah, kita akan sedia untuk lahir
semula dalam tubuh fizikal yang baru, dengan ibu
bapa yang baru, nama baru dan masa depan yang
baru. Pengembalian semula ke tubuh badan di alam
tizikal ini dipanggil penjelmaan semula. Ingatan
mengenai kelahiran fizikal yang dahulu akan hilang.
Akhirnya kita akan meninggal dunia semula. Kita
meninggalkan tubuh fizikal tersebut dan pergi

FRENCH

Notre étre intérieur, ou notre dme, ne meurt jamais.
Méme apres la mort du corps physique a cause de

la maladie, 1'age ou d’'un accident, nous existons
toujours! Nous quittons simplement le corps
physique et continuons, dans notre corps spirituel, a
penser, avoir des sensations et agir. Cest aussi ce qui
se passe pendant le sommeil, mais dés notre réveil
nous réintégrons le corps physique, tandis quapres

la mort, nous ne retournons pas au corps physique.
Nous demeurons conscients dans les mondes subtils
(plan astral). Apres avoir passé un certain temps
dans ces mondes, nous sommes préts a reprendre
naissance dans un nouveau corps physique, avec
une nouvelle mére, un nouveau pére, un nouveau
nom et un nouvel avenir. Cest ce quon appelle la
réincarnation. Les souvenirs de nos vie passées
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reincarnation. Memories of our previous physical
birth go away. Eventually we die again. We step out
of the physical body and go on living in our spiritual
body. This happens again and again. Sometimes we
are born as a boy, sometimes as a girl. The way we
live in this life determines what our next life will be
like. Reincarnation is like a great school, and each

life is a classroom. Who is learning and growing in
the school of life? You, your immortal soul. You have
lived many lives in the past, and you will live many
in the future. When all the needed lessons have been
learned and your soul has matured fully and realized
God, you will not need to be born again. That is
called liberation or moksha.

TAMIL

FmiusTTHaid Flov FLOWEIHMM FMIBlwTsa|w
MpHAComd. @UONDsNI BID MTIPLD (Lpe® M
BHGEH AbHHH Omeluled sriig @ mOGumD
TBUD HDH HIOTENHB MBI, mINme
UGl @M QuIw FEsvrFTsmev GUTeTMII.
gaaumm Tpaluywd Qm M@l M
CuIaImFHI. WIT BHH  HEOTFT6m LUT6L

Uy HFHl aUMTHEIMITEN? BEISET IFHTeol

2 BISA JPludm PO 2 L 60. HLBESH
HMLEIBEMD BEISAT LD NmaNsaer 6hHDHFHI
UMD HIATATTFB6T. THIT BMLDH B0 @) 60T WILD
usv Dmelldwer THUSTHA. 2 BG5S D
Comemoauwmet UTLEIBmMED HDHNIDH

CHIBH 2 mISAT JHIOT (PILEDLOWTH

WHMFFWHLEH Qemmousm et 26D
MetestT SmiGeT wmiugww OpituhHHas
LIl leTHT. @HICu MMHBHmov I606VFHI
Gum_ b sterlL(Ld.

Each life we live is like a year in
school. We learn the lessons for the
year. Then we go to the next grade.
It is all part of our natural growth.
QU (T, MmeNujd BT Qumess(h
ueTemulled @) (m LG GLITSTD BTG LD.
SBH 36581(h) LIMLLD Lilg 553 6ot
GLosv 6u@H LIy @&H F CQFs0ECmmLD.
1M 631 HHILD BLOF;| @UICOLITET
suanirF FuMest L@ Swm@ L. Setiap
kehidupan kita adalah umpama
setahun di sekolah. Kita belajar
sepanjang tahun itu. Kemudian kita
pergi ke kelas seterusnya. Ia adalah
sebahagian daripada kemajuan kita.
Chaque vie est comme une année
d'école. Nous apprenons les lecons de
l'année, puis nous passons a la classe
suivante. Tout cela fait partie de notre
croissance naturelle.
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hidup dalam tubuh rohani kita. Ini akan berlaku yang perlu telah dipelajari dan roh anda telah
berulang kali. Adakalanya kita lahir sebagai seorang  matang sepenuhnya dan menyedari Tuhan, anda
lelaki dan adakalanya sebagai perempuan. Cara tidak perlu lahir semula. Inilah yang dipanggil
hidup kita pada kelahiran ini akan menentukan moksha.

kelahiran akan datang. Penjelmaan semula adalah
umpama sekolah yang unggul dan setiap kelahiran
adalah sebuah kelas. Siapakah yang belajar dan
menjadi matang dalam sekolah kehidupan ini?
Anda- Roh anda yang abadi. Anda telah menjalani
banyak kelahiran pada masa lepas, dan akan lahir
lagi pada masa hadapan. Apabila semua pengajaran

FRENCH

sen vont. Puis, la mort arrive une fois encore, nous immortelle. Tu as déja vécu de nombreuses vies
quittons enocore le corps physique pour continuer et tu en vivras de nombreuses encore. Lorsque tu

a vivre dans notre corps spirituel. Ce cycle se répete  auras appris toutes les legons qui te sont nécessaires
maintes et maintes fois. Parfois on nait comme et que ton ame aura atteint sa pleine maturité et
garcon, parfois comme fille. Notre maniére de réalisé Dieu, tu nauras plus besoin de renaitre.
vivre détermine ce que sera notre prochaine vie. Ce sera le moment de “moksha” ou libération.

La réincarnation est comme une grande école, ou
chaque vie est une classe. Qui est-ce qui apprend
et grandit a Iécole de la vie? C'est toi, ton 4me

Each life is based on our actions

and thoughts in the previous

birth. If we are kind and honest,

we will be born into a good and
loving family. geuGeum(, Mmsiujb

WP OIS0 BLOGH] ClFWIsOTH 6 MULD
6T 6301 60T (15 6 TUJLD. D19 LILI6® L WIS
QBIEILFH1. BILD 6T Crsilem LowjLD
QFBmsBTIg (T BIHT6D, 56DV IGBTLIT6ST
@& busd Hev DpiCumb. Setiap
kehidupan kita berasaskan aksi dan
pemikiran kita pada kelahiran lepas.
Sekiranya kita berkelakuan baik dan
jujur, kita akan lahir semula dalam
keluarga yang baik dan penyayang.
Chaque nouvelle vie se fonde sur nos
actions et pensées de la vie précédente.
Si nous sommes bons et honnétes,
nous naitrons dans une famille pleine
d'amour.
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How Do We Celebrate Festivals?
mID epn&EHemen oralourm ClasmasiLm(HECmmd?
Bagaimanakah Kita Menyambut Perayaan?

= Pourquoi avons-nous des fétes?
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During Thai Pusam in Malaysia, large chariots like this are pulled through the city streets. Thousands

of devotees follow along. This chariot in Kuala Lumpur is pulled by hand many miles to Batu Caves.

LG FWTsMeL 63 FH LLFHBHHIMI @) FH1 Curssim Quiw CHTB6 BBIDH 6T HI6M6e0 LIGUGDT 61(T) 61T, 16501 (h).
Ny T BT LdbFHTH6 DBIOHILTEHI QFsvouT. QbpH D CHiT CaHraomabL,Ted(m, B Lsv 61060
HITID LS STHMTO @HBUUL(H UHSHIemsvem W dswLud. Sermasa Thai Pusam di Malaysia, kereta
perarakan yang besar ditarik menerusi jalan-jalan di bandar. Beribu-ribu penganut ikut bersama. Kereta
perarakan di Kuala Lumpur ini ditarik dengan tangan berkilo-kilometer menuju ke Batu Caves. Tai Pusam
en Malaisie: on tire ces grands chariots par les rues de la ville, et desmilliers de dévots suivent. A Kuala
Lumpur on tirera ce chariot a mains nues sur plusieurs kilométres jusqu'aux grottes de Batu.
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Festivals are sacred, happy times. We gather with
tamily and friends to celebrate and worship God
and the Gods. We clean and decorate the home or
temple, and prepare ourself, too. We dress up nicely
and sometimes fast as a special penance. All this
helps us come close to God and enjoy the special

blessings these holy days bring. Lord Siva and

each of the Gods have certain festival days during
the year. On those days their power is especially
strong and easy to feel. Some festivals are home
celebrations. Tai Pongal is one, when we give thanks
tor the abundance and good things in our life.

TAMIL

APTHFBAT L6 BHLOTT6m 6U, LoD F)
HIHInlgwWemed. B & HUDCHT(HLD
BT UTHECMTHID Fnlg (@) M6 TUjLD

Q3 UI6UEIFH 6m aTULD  6u6wsT RIS
Q®snemiLr(HECmmd. mrd Cammulsd
DOV FHI QOB HF FidBLD
QFumGsrlh mwsmwWWw Swriuph b Sl
QsrarSComd. pHTer oL 2 (hdbH Sl
QsraTSCmmd,Flsv FowmkIHaTs0 MEFap
CriiH HEBL @IHBMH Corary @ mBBCmmD.
@smauunan Qe mauGatn@h Cs(mmid
QmaErF CFuuCHTH @UeNs mrsamsD
MCFapIOTEH @) 65 MoUGTIHI ) Flujid

KL BHF CFuEmFHl QeualprdEe.

A (HCHTMID FouGLUmLTEIHGHW0 WwHMILD
ablauTm, QBHUIMDHIBHGHW H6aTlD D6
APTHEB6T 2 _6mi(h. ABBIAMBATO 6l ulsu
FHH WBGHSwurs QmuuCHrlh stollHTs
SUMH M 2 GUFIPlgUid. Flov 6T S 6T
ML s0 memLOUDME Fnigwismal. Bjeummbleo
P CUIKIHED QETMIGHLW. D@ Swimest
QFs0UDH HIHGHIW MO UTLHISH® BTGV
mBeLeVEm 6N FHULL HMGHW mard OFasH HIb
ApTaUTGLD. WMHMs»el QuFlw  BaTellsd
oL UM Casrullsd MlpTdHHam@HLb.
Qe WUWHIL FauQumomsm st Pl

MALAY

Perayaan adalah detik-detik suci dan riang. Kita
berkumpul bersama keluarga dan kawan-kawan
untuk merayakan dan memuja Tuhan dan Tuhan-
Tuhan. Kita membersih dan menghias rumah
atau kuil. Kita juga menyediakan diri kita. Kita
memakai pakaian yang cantik dan adakalanya
berpuasa sebagai penebusan dosa. Semua ini
akan merapatkan lagi diri kita dengan Tuhan dan
menikmati rahmat istimewa pada hari yang mulia

ini. Tuhan Siva dan setiap Tuhan mempunyai hari
perayaan tertentu sepanjang tahun. Pada hari
tersebut rahmat tuhan adalah lebih kuat dan mudah
dirasai. Ada perayaan yang dirayakan di rumah.
Thai Ponggal misalnya, adalah tanda kesyukuran
untuk hasil tuai dan semua kebaikan yang berlaku
dalam hidup kita. Lain-lain perayaan besar pula
dirayakan di kuil, misalnya Mahasivaratri, Malam
Agung Siva. Ia adalah malam di mana kita memuja

FRENCH

Chaque féte est pour nous une occasion sacrée,
et un moment de bonheur. Nous nous réunissons
en famille et avec nos amis pour nous réjouir et
pour adorer Dieu et les Dieux. Nous nettoyons

et décorons la maison ou le temple, tout en nous
pré-parant aussi nous-mémes. Nous mettons

de beaux vétements, parfois nous jetinons pour
loccasion, en signe de pénitence. Tout cela nous

aide a nous rapprocher de Dieu et a profiter des
bénédictions particulieres que nous apportent

ces jours saints. Le seigneur Siva et tous les Dieux
ont leurs jours de féte annuelle. Ces jours-la, leur
pouvoir et particuliérement fort et facile a ressentir.
Certaines fétes se célebrent a la maison. Cest le cas
de Tai Pongal, qui est [occasion de remercier pour
I'abondance et toutes les bonnes choses de notre
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Others are big temple events, like Mahasivaratri,
Siva’s Great Night, when we worship Siva all night.
Two festivals honor the guru, Guru Purnima and
Jayanti. Jayanti is the birthday of one’s satguru. Big
temples have their own yearly festival as well. All
our Saivite festivals are fun. We attend puja, sing
bhajans, meditate and enjoy sweets. Each one is a

little different. For Ganesha Chaturthi we make clay
images of our friend, the Elephant-Faced Ganapati.
During Tai Pusam, a Murugan festival, we carry
kavadi as a penance. Taking part in a festival is like
charging your spiritual batteries for the next few
months. Afterwards you feel secure and inspired.

TAMIL

Qauyw FHeuGumwoneanst WwHT Qrey
sTeTlL(pD BT FeugrdH S 6ot mmGLb.
Quemi(h) MPTH BT (& (Hayb@ WINUT® H
QFUIWE Fn lg WD UUTGHLD. Die®oU (& (T
LyiTasnomays @&  Glegwirs Sluyom@Lb.

FHGH Mol NWBEH mAsHT & Clegurs s
stariupw. Quiu CamNads @ b @ H

HENDH BN UHLIBBSY alpTdHamer 2 ai(h.
BFHl HFa MPTH BT WBIPFF 1DIGH B Heor.
L6 F, LUQem6nt, ST, (LpIHsolweummlsd
uUEIGHMAECMTID. Fisw suwmest @) saTILl
usLEBIIL FTOMBHBSComd. @aGeumr, slpmayLd
QeusuGoupns Hi. BCoIF FHITHBHHFH B
HOMOEI BTG BLOGH] B6U0TLICT I 65T LIS 6m W&

QFuECmD. 1P (W B IS T 6T 6UT 6oT

»HH LFSHHIHG CBIHHD HLOISBTHSD
Hmelly 6T(HHBICHMD. aMNPTHBHEMD  F6vs J]
QasmatauOBHaiuLHl AHHH Fev THEISE, DG,
Werssvsmest (CULLNsmw) et sgoHmd (FTiTe])
QFuloug GumeTGD. BT D6 MSHIS 6
UTSHISTOUTHSAL LS SHIWNNT  CLImmeuiTsH amTds ajLb
515 1D AT F 601 .

DINODIA

This family is celebrating Dipavali

at home. They are singing bhajana
and lighting lamps. The lamps
represent Siva's light and love.

@) &@ (HIdLIG HevriT 611l 1960 JSLIT6USTILI
LissoTig. 6 3 O\ msuorL T (h S miTas 61T
<DI6UTTH 61T LISY6 60T LITIg.

o3 G HM) IBIMITSH 6. 6065,
FlouGILi(m, Lom6BT6BT 6 6iTIem WLLD
SiGisHULYD BT HESHI. Keluarga
ini sedang menyambut Dipavali di
rumah. Mereka sedang menyanyi
bhajana dan menyalakan pelita.
Lampu-lampu mewakili sinar dan
kasih Tuhan Siva. Célébration
familiale de Dipavali. On chante des
bhajans et on allume des lampes qui
représentent la lumiére et l'amour de
Siva.
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Tuhan Siva sepanjang malam. Terdapat dua
perayaan yang disambut untuk menghormati guru
iaitu Guru Purnima dan Jayanti. Guru Jayanti adalah
harijadi satguru seseorang. Kuil-kuil yang besar
mempunyai perayaan tahunan masing-masing.
Semua perayaan Saivite kita amat menyeronokkan.
Kita menghadiri puja, menyanyi bhajan, bertafakur
dan menikmati manisan. Setiap satu perayaan
mempunyai perbezaan yang kecil. Semasa perayaan
Ganesha Chaturthi, kita membuat rupa bentuk
kawan kita , Ganesha (Ganapathi Bermuka Gajah)

daripada tanah liat. Manakala semasa Thaipusam
iaitu perayaan Murugan, kita membawa kavadi
sebagai penebusan dosa. Menyertai perayaan adalah
umpama mengecas bateri rohani untuk beberapa
bulan akan datang. Selepas itu anda akan berasa
selamat dan lebih bertenaga.

FRENCH

vie. D’autres fétes sont de grands événements qui se
passent au temple, comme Mahasivaratri, la grande
nuit de Siva. A cette occasion nous adorons Siva
toute la nuit. Il y a deux fétes en ’honneur du guru,
Guru Purnima et Jayanti. Le jour de Jayanti on féte
lanniversaire de son satguru. Les grands temples ont
aussi leur féte annuelle. Toutes nos fétes sivaites sont
des occasions de réjouissance. On participe a la puja,
on chante des bhajans, on médite, on partage des

friandises. Chaque occasion a ses différences. Pour
Ganesha Chaturthi nous faisons des représentations
en argile de notre ami a téte déléphant, Ganapati. A
Tai Pousam, la féte de Murugan, nous portons un
kavadi en signe de pénitence. Participer aux fétes,
cest recharger ses batteries spirituelles pour les
mois a venir. On se sent ensuite protégé et inspiré.

This is the Grand Bassin lake

in Mauritius. Hindus visit here

to worship Lord Siva during
Mabhasivaratri. The water is pure
and holy. @ &1 wTfNPwerSlsyisien
Symesorl CuFsor 657, OB
Flougn S STDN6oTCLIT T | @b T 193 6T
FlouCL(m, Lomem 631 uPlLL. @mICsH
(T, T 61T, QMBI 6NTANT 5T FHIT
ism LOWLD e (Lo GlFmemiGi.
Inilah Tasik Grand Bassin di
Mauritius. Para Hindu berkunjung
di sini untuk memuja Tuhan Siva
semasa Mahasivaratri. Airnya jernih
dan suci. Les Hindous visitent le
lac de Grand Bassin a l'ile Maurice
pendant Mahasivaratri. L'eau est
pure et sacrée.
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What is a Guru?

@ 6TEIMIT6L WmiT?
Siapakah Itu Guru?
Qu’est-ce qu’un guru?

HIMALAYAN ACADEMY

Gurudeva stands with his successor, Satguru Bodhinatha Veylanswami. Our guru teaches us how to

be a better person. He teaches us about Hinduism. Especially he teaches us how to come close to God.
&M CH T, 6umBG MMG ST Bls® VB UTH TFnlgWl FHGH M CUTSIBTH Gousvsst Fsumblds Ll
LSS HSH60 BINHBIMT. BLOGI (T MBe0AGTTI @) (LG 6TULIYG 6TaTU6® S CUTSlHEHMTT. @r5g]
FLOWS6m S CUTHSH BT, & DI HL e LD 6TausuT) CIrs(m,EIS @)W (I 6T6TLED HLi
CurB\bBwnit. Gurudeva sedang berdiri bersama dengan penggantinya Satguru Bodhinatha
Veylanswami. Guru mengajar kita bagaimana menjadi orang yang lebih baik. Beliau mengajar kita
tentang Hinduisme, khususnya bagaimana mendekati Tuhan. Gurudeva avec son successeut, satguru
Bodhinatha Veylanswami. Notre guru nous montre comment nous améliorer, il nous enseigne I'hindouisme
et surtout comment nous rapprocher de Dieu.

50 Saivite Hindu Religion, Book 4



ENGLISH

A guru is a teacher. Anyone you are learning from
may be called a guru, such as a dance guru, music
guru or a classroom teacher. Your mother and father
are your first gurus. Many Hindus have a satguru

as well. A satguru is a great soul who has realized
God and is able to lead others along the path. Siva

is within each of us, shining out through our eyes.
But Siva shines out from the satguru more brightly
because he is very pure and enlightened. We worship
the satguru as Siva Himself. The satguru is devoted
full time to religious life, to upholding Saivism and
helping his devotees. Just by living and being who

TAMIL
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FouClumonsr s @aubleum(m el (Lo

QM BEDTT. LI el 2mGL

My BTFHBMTT. DBTT0 FM(G (H 66T (LpsvLd
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FMHGH(HeDaU UIEIEBICHTD. FHid
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ST W 6TTUD B B(HH B0 Gl memt (b
FOGEHM 2 0BHHIHG IS Gamen(h
MIAD hF) AIPEISAD UTLPBESHI 6 HMT.
KM FH@GH TUCUTHIL FHBEWTHWTSGou
UTPBSH] oUW EDIT. ouiT Smwend GClFuIg)

MALAY

Seorang guru adalah pengajar. Sesiapa yang anda
pelajari daripadanya, bolehlah dipanggil guru,
seperti guru tarian, guru muzik atau guru kelas.
Ibu bapa anda adalah guru yang pertama. Ramai
penganut Hindu mempunyai seorang satguru.
Satguru adalah roh unggul yang telah menyedari
Tuhan dan berupaya memimpin orang lain ke
arah tersebut . Siva berada dalam diri kita semua,
menyinar menerusi mata kita. Akan tetapi Siva

lebih bersinar dalam mata Satguru kerana Satguru
lebih suci dan telah menyedari Tuhan. Kita memuja
satguru sebagai Siva Sendiri. Satguru mengabdikan
diri sepenuhnya dalam kehidupan beragama

untuk mendukung Saivisme dan membantu para
penganutnya. Dengan menjalani hidupnya, Satguru
membawa keamanan dan rahmat kepada dunia.
Satguru adalah seorang sannyasin, yang bermakna
tidak berkahwin dan telah meninggalkan semua

FRENCH

Un guru est un maitre, un enseignant. Toute
personne qui vous enseigne quelque chose peut

étre appelée guru, comme un guru de danse ou de
musique, ou un maitre décole. Tes pere et mere sont
tes premiers gurus. Beaucoup d'Hindous ont aussi
un satguru. On appelle satguru une grande ame

qui a réalisé Dieu et qui est capable de conduire les
autres sur ce chemin. Siva est a I'intérieur de chacun

de nous, il brille a travers nos yeux. Mais Siva brille
encore davantage a travers le satguru parce qu’il
est tres pur, et illuminé. Nous adorons le satguru
comme Siva en personne. Le satguru se consacre
entierement a la vie religieuse, au soutien du si-
vaisme, et au bien de ses fidéles. Par son existence
et par ce qu’il est, le satguru apporte au monde la
paix et des bénédictions. Il demeure sannyasin,
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he is, the satguru brings peace and blessings to the suggest to your parents ways you should be raised
world. A satguru is always a sannyasin, which means and educated. Get to know him. Talk to him and

he is unmarried and has given up all possessions, ask questions. He will become your good friend and
personal life, family and friends. He has received help you feel close to God. He will teach you how
an initiation from his satguru that gives him great to avoid problems and overcome any challenge you
spiritual power and authority. If your family has a may face in life.

satguru to guide it, you are very fortunate. He will

TAMIL I

QsmaTamOND HIANLID(HBSH GFsoaLD, Cud Cx:atellmer Cxmar. 6uT 2 61 BO6V
QaFms®s aumpHemd, 2 MOIT 2 MAMIIT WML  BavUsITaTT. SHLajeNLw CbmmidEl @ (m,bHas
BETUTHON 6563 H 6 HULD  FHIMEDH 6T DUt 2 FHeajauti. NIFFemaTIHDET 6TAIUTN)I
FHEEWTHWUTMTT. @M FHSHM 6Tl HMTHBEUTD 6TTMID 5 THIT Cromds@HL
FHGHMHMALL HlemF GQummeuT. HLemF FauroBsmar Geaumm Cesmateugl TG
QumisuEB e fpevd UL EHG I OTEHF STUD HUD CFTe0MIS GQgwmbUumi.

FHEBWYD SBTIPL  pmISILGHEDSHI.
el GHLUSHISS 3G FOS
auPlsTLIgwrsd @ (mOurTGyumsstmsd 5 gk oL
SISlTap L FTeOlwmeumul. 5 6Tl suaTTHSBLILIL
Gouswmi(Ho, 2 eismedt 6Tl L &I

»oubHH Gouswi(HLo 6TTGMLLMD iU 261
QupCoTMmEHE U CooTFsm T aILPEIG,6UTT.
SausmIiIUmMS OHMNBEFHI Csmar. jeufLLd

You are never too young to know

the guru. When you meet him, ask
him questions that are on your mind
and listen closely to his answers.

& memaull uDH DIDIBZH | Clbmeiter
15 FI)16160T 6T60TM)| 6TEEBITIMTG D«
SIUHTF FIEIDHHT6L 2651
Loest B Hlaienan Cabameldsem oMb G361,
SIOUT LISSlem 6vF HeUGTLONTH D CHalT.
Anda tidak terlalu muda untuk
mengenali guru. Apabila bertemu
dengannya, tanyalah soalan yang
terdapat dalam minda anda dan
dengarilah jawapannya. On n'est
jamais trop jeune pour connaitre le
guru. Pose-lui les questions que tu as
a l'esprit et écoute bien ses réponses.

HIMALAYAN ACADEMY
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miliknya, kehidupan sendiri, keluarga dan kawan- dengan Tuhan. Dia akan mengajar anda mengelak
kawan. Dia telah menerima tauliah daripada masalah dan menghadapi cabaran hidup anda.
seorang satgurunya yang memberikannya kuasa

rohani yang hebat dan autoriti. Anda sememangnya

amat bernasib baik, sekiranya keluarga anda

mempunyai seorang satguru untuk memberi

tunjuk ajar. Beliau akan memberi pendapat kepada

ibu bapa cara membesarkan dan mendidik anda.

Kenalilah satguru anda. Berinteraksilah dengannya

dan tanyalah soalan kepadanya. Dia akan menjadi

rakan karib anda dan membantu anda berasa rapat

FRENCH

c'est-a-dire qu'il ne se marie pas, n'a aucun bien bon ami, et il taidera a te sentir proche de Dieu.
personnel, aucune vie privée, famille ou amis. Il te montrera comment éviter les problemes et
Linitiation qu’il a recue de son propre satguru lui surmonter les défis qui se présenteront dans ta vie.

confere un grand pouvoir spirituel et une grande
autorité. Cest une grande chance pour ta famille

si elle a un satguru comme guide. Il peut faire des
suggestions a tes parents concernant ton éducation
et ton instruction. Apprends a le connaitre. Parle-
lui et pose-lui des questions. Il deviendra ton

We honor the guru when he visits
our home. His feet are washed in

a ceremony called guru puja. It is

a great blessing to have the guru
visit. Bl Q600D SHIHEH DB & (T
UBHTED 6UHT L0S5HHCTLD.
SIUTF | B, 611 F65 AT STV I (L 6N
&M Lo F CFUISCoILD. & (T
BOS| QNS HIBE MHUBDS
Lssursmniwid GlFuigs\m b3 Gousmi(hLd.
Kita memberi penghormatan kepada
guru apabila beliau mengunjungi
rumah kita. Kakinya dibasuh dalam
suatu upacara dipanggil guru puja.
Adalah menjagi suatu rahmat untuk
menerima kunjungan seorang guru.
Nous honorons le guru quand il vient
chez nous. On lui lave les pieds au
cours d'une cérémonie dite guru-
puja. Sa visite est une immense
bénédiction.

A. MANIVEL

Book 4, Saivite Hindu Religion



What is Our Heritage of Gurus?

BISHl G0 UJDUDT WTHI?

Apakah Keturunan Guru-Guru Kita?

De quelle lignée de gurus sommes-nous?

-.ﬁﬁmD 8 a8 08 0 :’:.-“":.:rﬂ 5

®8 4 908 sl ?{r—f &
OO

SAROJA NAGARATNAM
]

Here are shown the gurus prior to Bodhinatha. The oldest is Tirumular, at upper left, then the Rishi from
the Himalayas, Kadaitswami, Chellappaswami, Yogaswami and Gurudeva, Sivaya Subramuniyaswami.
Cur ) BIEHMBG WPt Q(HBDH (& (HLOMTHAT FHTassrLILI(HBIMTTIHET. DSLI LI 6H LOWITSST & (T S, Ap6viT.
QL uHH ISt GLoGsv @ow wemev MNagl, Hem Lulb Fieumd), QFsvsvii Feumd),Cuimss FHeumid) wHmDd
& CH o Foumw FUNypesw Heumdl. Di sini ditunjukkan guru-guru terdahulu sebelum Bodhinatha.
Yang tertua adalah Tirumular, di bahagian hujung kiri, kemudian Rishi dari Himalaya, Kadaitswami,
Chellappaswami, Yogaswami dan Gurudeva, Sivaya Subramuniyaswami. Voici les gurus qui ont précédé
Bodhinatha. En haut a gauche, le plus ancien, Tirumular, puis le rishi des Himalayas, Kadaitswami,
Chellappaswami, Yogaswami et Gurudevaf Sivaya Subramuniyaswami.
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Since the beginning of time, the power, or shakti, of
God Siva has been carried forth by great satgurus.
That power is like a brilliant ray of spiritual energy.
Many of these masters trained another great soul
and passed on their power to him. This happened
again and again for thousands of years. Many chains

of gurus, called parampara, were formed. Our
lineage is called the Kailasa Parampara. It means
the lineage from the Himalayas. It began thousands
of years ago. The first master that history records

is Maharishi Nandinatha (ca 250 BCE). He was
tollowed by his disciple Rishi Tirumular. In the 19th

TAMIL

WPHBTVDHHO(HBECH  Feublu(m oTanor  Fb )
SIS MMV, FHGEHM U, LH 6N
PWTE QBHTLAB I aupleuplurd Gl mssr (b
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MU WML L6 D, UNTLOT 6T ()% 6T
oL OUMID. @BH &M, FEIHOH CHmLi
@& ugbusm»Iwrd CesTareriiu®HEImDI.
Bl G UJDUH IO W 6 HOTF LFLOLIGH T
sTeTLL(HBIMHI. @ LowLo 6w s0uNed\(H S F|

@QuuIwU®»T QHTLEIGHBMFHI. @FHI L6V

S uNgLoTs (Hd@EnLH@&H Wl CSHTLmISIULL F.
sugeon Iy @UUILUED JUllssT  (LpF 60

G wHhNag) mHSEIHT (Y.0.0p 250) .
SUMBGHU ODEF daHedLW Fapwi
HmApeoit FHEHMounstnii. @BSH0 LFLDLSH Fulled
ANBSSU PG 19 Ul BITHOTETIY 60
Quui oPwsd CHNurs fNag gmeuT

Qw1 eWlO(HBSHI @S IS ansy 6o o
QuEiEsln,(MmBE UBHTT. QBH (W, TTar
INFFHHlemwW BemLUMH Feumblsd @ (1804
-1891) aupmISeITT. HeoLUNMH FHeumblsmw

W VRISBTA DG HFUFLWDHDDH UL

MALAY

Semenjak bermulanya alam semesta ini, sakti Tuhan
Siva telah diterajui oleh satguru-satguru yang agung.
Sakti itu umpama sinaran terang-benderang tenaga
rohaniah. Kebanyakan daripada guru yang agung ini
telah melatih roh agung yang lain dan memberikan
sakti mereka kepada seorang lagi. Ia terus berlaku
sehingga beribu-ribu tahun. Ramai rangkaian

guru yang dipanggil parampara telah dibentuk.
Keturunan kita dipanggil Kailasa Parampara.

Ia bermaksud keturunan daripada Himalaya.

Ia telah bermula beribu-ribu tahun dahulu.
Guru pertama yang ditulis dalam sejarah adalah
Mabharishi Nadinatha (ca 250 S.M). Beliau diikuti
dengan pengikutnya Rishi Tirumular. Pada abad
ke 19, seorang rishi yang tidak bernama daripada
keturunan ini telah mengembara dari Himalaya
ke Bangalore. Orang alim ini telah mewariskan
saktinya kepada Kadaitswami (1804-1891). Beliau

FRENCH

Depuis l'aube des temps le pouvoir, ou shakti, de
Dieu Siva a été porté par de grands satgurus. Ce
pouvoir est comme un brillant rayon dénergie
spirituelle. Plusieurs de ces maitres ont formé

une autre grande 4me pour lui transmettre leur
pouvoir. Il en a été ainsi pendant des milliers
d’années. De nombreuses lignées ou chaines de
gurus, des parampara, se sont ainsi formées. Notre

lignée se nomme Kailasa Parampara. Cest la lignée
des Himalayas. Elle a pris naissance il y a des
milliers d’années. Le premier maitre mentionné
dans I'histoire est Maharishi Nandinatha (vers

250 av. notre ére). Il fut suivi de son disciple

Rishi Tirumular. Au 19¢ siecle, un rishi anonyme
de cette lignée se rendit a Bangalore, au Sud de
I'Inde, depuis les Himalayas. Ce sage transmit le
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century, a nameless rishi of this lineage traveled
from the Himalayas to Bangalore. This sage passed
the power to Kadaitswami (1804-1891). He sent him
to Sri Lanka to strengthen Saivism. Kadaitswami
passed his power to Sage Chellappaswami (1840-
1915). He, in turn, initiated Satguru Yogaswami
(1872-1964). In 1949, Yogaswami ordained Sivaya

Subramuniyaswami (1927-2001, our Gurudeva),
who brought Saivism to the West. Gurudeva
established his monastery on the Hawaiian island

of Kauai in 1970. Gurudeva initiated Bodhinatha
Veylanswami as his successor. The power from all
previous holy gurus and the devas that assist them is
carried forth by the current satguru.

TAMIL

QupsF QFuw IOT ®eudDBHriT. FHeoLUIM
Faumdl FHHlemw (WHermarT G FsvsvLILT
Faumblb @ (1840-1915) BIeMBH HOT. j6uir
FH&HM CursFumds g, (1872-1964)
HLemoy CBThHDHIFHI FHSlemw aupmIKEIGITT.
1949-@ 60 CumFisumdl FHeumw FONyEpBTIw
Faumblb @ (1927-2001) (BOFHI & W CH i)
DI6UMNBIBTTHH H  OULPBISIOITT. BjouiT

D FUFOWUSHHH Cmd mrlhHsenHHb
Qxremi(h) CFoImmiT. 1970-@ 60 (& CH6uiT
ameumul SHSeMspiaTer HTaUTs0 i) 356D
DWW HHMT. FHMHCHeur CuTHSIBTHT Gousvsst
FMblE @ Hlemeap MPEIS HarhGHU OMG
SIUHT FHEHHUTH BUDDHHIT. HLBD

HMVH B0 Q(HEDH LoD (& (T LoMTH 6T
FHEBWWD UTHOLBGHDH HiewsILTBDH
Corauiimemeal FHBSWW HHCUTED Hw
FH@GHMHouTev QHmTLTBgHl Clamesni(h
QFsvsvliLBHD.

HIMALAYAN ACADEMY

Bodhinatha sits with children in
Malaysia. He teaches Saivism just as
all the gurus before him did. Have you
been to one of his classes?

Lo Gsv Flwmsisd CuTIHSIBTIHT

S LB HBCMT(H DILOABIS|(T, BB,
QMBS YT QHED

& (MHBHem el CumsvGeu @eu(m, Lo

& FaUFLOWLD CUTHBBMTT. DI6UTF,I
UG LILjg & 1 Cumi(m, SEmrwir?
Bodhinatha sedang duduk bersama-
sama dengan kanak-kanak di
Malaysia. Beliau mengajar Saivisme
sepertimana yang dilakukan oleh
guru-guru terdahu-lunya. Adakah
anda pernah mengha-dirimana-mana
kelasnya? Bodhinatha est ici avec des
enfants en Malaisie. 1l enseigne le
sivaisme comme lont fait tous les
gurus qui l'ont précédé. As-tu assisté

a lune de ses classes?
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telah menghantar Kadaitswami ke Sri Lanka untuk ~ semua guru-guru dan dewa-dewi suci, yang telah
menguatkan Saivisme. Kadaitswami pula telah membantu mereka telah diwariskan kepada satguru
menyampaikan saktinya kepada Chellappaswami terkini, Bodhinatha Veylanswami.

(1840-1915). Beliau pula telah menginisiasi Satguru

Yogaswami (1872-1964). Pada 1949, Yogaswami pula

telah mentahbiskan Sivaya Subramuniyaswami

(1927-2001, Gurudeva kita) yang telah menyebarkan

Saivisme ke Barat. Gurudeva telah menubuhkan

biaranya di Pulau Kauai, Hawaii pada tahun

1970. Gurudeva telah menginisiasi Bodhinatha

Veylanswami sebagai penggantinya. Sakti daripada

FRENCH

pouvoir a Kadaitswami (1804-1891) et 'envoya a Sri ~ Veylanswami pour lui succéder. Le pouvoir de
Lanka pour y consolider le sivaisme. Kadaitswami tous les saints gurus du passé et des dévas qui
transmit son pouvoir au sage Chellappaswami les assistent est porté par le satguru actuel.
(1840-1915) qui initia a son tour satguru

Yogaswami (1872-1964). En 1949, Yogaswami

ordonna Sivaya Subramuniyaswami (1927-2001,

notre Gurudeva), celui qui emmena le sivaisme

en Occident. Gurudeva établit son monastere a

Kauai, aux iles Hawaii, en 1970. Il initia Bodhinatha

The monks of Kauai's Hindu
Monastery in Hawaii work on
computers, teach classes and hold

a grand fire ceremony each week.

o sUTsYIGTAT F6umiil @ rbg5|

DAV FrEBEWITEFSH 6N I 6uoTlsoTIiTe0
Gousmosv QFWUIEMITRHAT, 6L
BLSSIMCHTH UTTSHISS R
e m Cuilw jdhen Cammiold

Qi wnitsen, Para biarawan di
Biara Hindu Kauai di Hawaii sedang
bekerja menggunakan komputer,
mengajar kelas dan mengadakan
upacara api yang besar setiap
minggu. Les moines du monasteére
hindou de Kauai a Hawaii font de
l'informatique, donnent des cours, et
tiennent une grande cérémonie du feu
chaque semaine

A. MANIVEL
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Who Are Our Holy Men and Women?
Bl henr Gl GHITNG6T WTeiT?
Siapakah Lelaki dan Wanita Alim Kita?
Qui sont nos saints et nos saintes?

A. MANIVEL

Our saints include both men and women. They are called saints because they experienced God Siva's

grace. They have seen God, so they can teach us about God. Even today we have such saints among us.
BLOG | (T ATTATTIHEMED i) 6531 @M LD QILISSIEH @ LD 2551 (h. DIGUTIHET FeU6SI (T ATIE0 FL_61em 6T 2_TTrsI; |

2 IS B LS TED (T MTMTHGN 6T6TSIGMILD. DIEUTHAT HL Y6 6N T 680IIg(H LILIFHTED FHL 66w ATl LMD
BLdH@G 0 CUTHES (PYub. QHHTVDBID 315 H 6 BW (L amariTsen soblsn L Cuw o_ssi®). Wali-wali
kita termasuk lelaki dan perempuan. Mereka dipanggil wali kerana mereka telah menikmati kurnia Tuhan
Siva. Mereka telah melihat Tuhan, maka mereka boleh mengajar kita tentang Tuhan. Wali-wali seumpama
mereka masih wujud di kalangan kita pada masa kini. Nos saints et nos saintes sont saints parce qu'ils ont
eu l'expérience de la grace de Dieu Siva. Ayant vu Dieu, ils peuvent nous l'enseigner. De nos jours aussi, il y
a des saints parmi nous.
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Saivism has many saints, sages and satgurus. They
are all great devotees of Siva. We honor them

on the day of their death or “grand departure”
Some were gurus, sadhus or swamis. Others were
married. They stood strong for Saivism at critical
times. Many traveled widely. They spread Saivite

culture and knowledge to new areas. Some were
mystics who meditated and did yoga. Some wrote
Saivite scriptures. Others composed beautiful songs
to God that we sing today. Over 2,000 years ago
there lived a yoga master from Kashmir named
Nandinatha. His disciple Sundaranatha, later known

TAMIL

) FOAUFIOWSDH B0 LIV (T MMTATTIAN,
FOHIHBAN OMHMID F MG (L LOMTSH 6T
QMmBHBWeTT. BlouiTHar FouGLi(m, LomeT st
FpBPH USHTHAT. JUTHON L,EH 2 L 6560
ML (h) BEIGD mBI6T0 VLTI BT FIOTSH)
SIHLBSH BT JouTH@EnLH @ whwums 5
QF®H FHIBCOID. FOT & (W LOMTHMTHALD,
Fooif FTHIBHBHMTHBAD LOMID F6vif
FUTDHBMTHBAD @) (B HINTM6IIT. LoM M 6UTIH 6
S LW6ID LSS aTHaTHS @), 6.

D FUFOWSH H1HGF OBMBSYY FOUGHLD
QurHsvsomd jsuiTdker 2 msSCwm(
QMmBHeriT. LT QU LWeaTad @ DWTss LD

QFuseit. ykh QLEIEATN o FauFlow
BOTFFMIIH M HUILD 65 FOUFLOU  GHT60T F 6 FHUjLD
ughiNestit. Feoit HDHHTHMTH @) (W5 FHI
Slumestpd Curs @ CFuIHestit. FsoiT

) FAUFIOW  F(HL06® MBET 6T I560T.

mIw @UGuTwHl urhw pHu

S (Pp6® MUILTL 0T AT LITIg6STT. FHIOTT 2,000
A HBELHGH W1 BTapllNed Cursr @,
BBSHIST QHBHIT. JumHenL W Fapulir
FBSHIBISHT. D@ E T SmpsoT sTerm
SIWIPHBBOULLTT. DU 5 FauFLOWD e HSH
SOHOHHE BTOBHLWTHC6u Gl 601
@QBSwureyd  aubHriT. L CapmnsHSIsrs L

MALAY

Saivisme mempunyai ramai wali, orang alim dan
satguru. Mereka adalah penganut setia Siva. Kita
menghormati mereka dengan memperingati hari
kemangkatan mereka. Ada di antara mereka yang
merupakan guru, sadhu atau swami. Ada pula
yang telah berkahwin. Mereka telah berdiri teguh
untuk Saivisme pada masa kritikal. Ramai telah
menggembara jauh. Mereka telah menyebarkan
budaya dan pengetahuan Saivite ke tempat-tempat

baru. Ada di antara mereka adalah ahli sufi yang
telah bertatakur dan melakukan yoga. Ada yang
telah menulis kitab-kitab. Ada pula yang telah
menggubah lagu yang kita nyanyikan hari ini. Lebih
2,000 tahun dahulu terdapat seorang guru yoga dari
Kashmir yang bernama Nandinatha. Pengikutnya
Sundaranatha, yang kemudiannya dikenali sebagai
Tirumular telah berjalan kaki menjelajah ke India
Selatan untuk mengajar Saivisme. Pada suatu masa

FRENCH

Les saints, sages et satgurus sont nombreux dans

le sivaisme. Ils sont tous de grands dévots de Siva.
Nous les honorons le jour de leur mort, leur «grand
départ.» Certains de ces étres étaient des gurus,

des sadhus ou des swamis. D’autres étaient mariés.
Ils prenaient fortement position en faveur du siva-
isme dans les périodes critiques. Beaucoup furent
de grands voyageurs qui répandirent la culture et

la connaissance sivaites dans de nouveaux lieux.
Certains étaient des mystiques qui pratiquaient

la méditation et le yoga. D’autres ont composé

des textes sacrés sivaites. Et d'autres encore ont
composé a la gloire de Dieu de beaux chants que
nous chantons encore aujourd’hui. Il y a plus de
2.000 ans vivait au Cachemire un maitre de yoga qui
sappelait Nandinatha. Son disciple Sundaranatha,

Book 4, Saivite Hindu Religion 59



ENGLISH

as Tirumular, traveled by foot to South India to Ammaiyar, an austere yogini, and Auvaiyar. Her
teach Saivism. There was Matsyendranatha and his ~ poems teach religion and ethics to children. Among
disciple Gorakshanatha. They expounded hatha the most famous Saiva saints are the four Tamil
yoga and spread Saivism through central India Samayacharyas. They kept Saivism strong twelve
and Nepal. Rishi Bogarnatha made the sacred centuries ago in Tamil Nadu. Who are the holy men
image of Lord Murugan at Palani Hills Temple. and women you have met or know about?

There were many women saints, such as Karaikkal

TAMIL

SaumemLwW Fapwi CHTIHaR BT (LD WPpHBEWDTOTUTEHAT BATF, FLOWTFFITWTTIE6N.
QMmBEHaIT. JauTHar andHH CursHemn HIH SO mILIgsd 12 [ITHDT6 (Hdb O, B G
Osanursl CuUTHSHSHI wHBSW @iHwun WP D FUFIOWD @EUTHAT HI6VIS IHl60
LmmIb Ceurerd wWHeow mBrH 6D Il QUDD(HBSHHI. BrRIS6N FBHDH D

) FOUFIOWSH 6 HU UglNerit. CuTHTsTSH SIMHeTanTdeT wrsuT? Cammg

Magl upeT wemed CHTUINOL (p(m HLI
QumneNeT Yahd 2 (T 6udem HF
MUSTOS ST, 6Tollsmo Curdwuress s
HHH HMHJHBTEOLO6H OWTT, Q6T6H UWITT
Cunestm Quest (W eMTaTTHAT @) (S F 6.
Q66D UWTMST LITL VBT FLOWDH 6D H
BHOANBBMBHI. HWRBDH HHEL DG, 6ot 6t m
CuTHESBwHI. QUMD HNW o Fou
SI(HMTAMTHBAN D0V FH] BTWEDTLONTSH ATI60

This saint attended the Kumbha
Mela with his devotees. A million
people come to the Mela to meet the
saints and bathe in the river. @
(T, TN F 651 F1 LI T3 Canm(p)
& LoLIGLDeTT ey @H L1 GUTUN(T, B I .
I () T ANTTI 63 L1 LT3 6LD

24, MMI6L LJsENSH aosmestid G Fia)id
Q) Comy wdHHe aumeuir. Wali ini
menghadiri Kumbha Mela dengan
para penganutnya. Satu juta orang
datang ke Mela untuk bertemu
dengan para wali dan mandi di
sungai. Ce saint était a la Kumbha
Mela avec ses fideles. Un million de
personnes viennent rencontrer les
saints et se baigner dans le fleuve.

THOMAS KELLY
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dahulu, terdapat seorang orang alim yang bernama  menggemilangkan Saivisme 12 abad lalu di Tamil
Matsyendranatha dan pengikutnya Gorakshanatha. = Nadu. Siapakah lelaki dan perempuan alim yang
Mereka telah menjelaskan hatha yoga dengan telah anda temui atau kenali?

terperinci dan menyebarkan Saivisme melalui

India Tengah dan Nepal. Rishi Bogarnatha telah

membina ikon suci, Tuhan Muruga di Kuil Bukit

Palani. Terdapat ramai wali wanita seperti Karaikkal

Ammaiyar, seorang yogini yang zahid dan Auvaiyar.

Sajak-sajak beliau mengajar agama dan etika kepada

kanak-kanak. Di antara wali Saiva yang terkenal

adalah empat Samayacharya Tamil. Mereka telah

FRENCH

qui fut connu plus tard sous le nom de Tirumular, comme Karaikkal Ammaiyar, l'austére yogini, et
voyagea a pied dans I'Inde du Sud pour enseigner Auvaiyar dont les poémes enseignent la religion

le sivaisme. Il y eut aussi Matsyendranatha et son et la morale aux enfants. Parmi les saints sivaites
disciple Gorakshanatha qui firent connaitre le célebres figurent les quatre Samayacharyas tamouls.
hatha-yoga et répandirent le sivaisme a travers Ils gardérent fort le sivaisme il y a douze siecles au
I'Inde centrale et le Népal. Rishi Bogarnatha Tamil Nadou. As-tu rencontré ou entendu parler de
construisit la représentation sacrée du Seigneur saints hommes ou de saintes femmes? Lesquels?

Murugan pour le temple qui est sur les collines de
Palani. Il y eut aussi beaucoup de saintes femmes

Mata Amritanandamayi is known
as the "hugging saint.” She is very
popular across the world today. She
comes from Kerala, a state in India.
LOTHT IDFIHT6oTSH oMUl 6T6BTLIGUT
"By 6m T IHBEGHLD" BI(H AMTTETT
sTeTLIL(HLIGUT. @6UT 2601 LD
CummeuT. @iSwimemssr Cayamm
LOmrBle0 35 S51601(T, 5. 351 6urb > Gt
Mata Amritanandamayi dikenali
sebagai "wali yang memeluk." Kini
beliau sangat terkenal di seluruh
dunia. Beliau berasal dari Kerala,
sebuah negeri di India. Mata
Amritanandamayi, «la sainte qui
donne l'accolade,» est trés populaire
dans le monde entier. Elle vient du
Kérala, un état de I'Inde.

AMMA.ORG

Book 4, Saivite Hindu Religion 61



Who Are the Four Great Saints?
BN FOWTFFTNUTTSET WIT6T?
Siapakah Empat Wali Yang Agung?
Qui sont les quatre grands saints?

i R i = e

o =

SAROJA NAGARATNAM

£ 12 SRR e

Appar, Sundarar, Sambandar and Manikkavasagar are four great Saivite saints. They lived hundreds of
years ago and kept Saivism strong in difficult times. Their many songs to Lord Siva are sung to this day.
FIOUB ST, SILUT, HBHIT, LTSS MUTF BT ) BICWTT MBI6STF, (T MTAT 6TAIMILD FLOWS & F6UTH 6N
MBTELAUT 6TIMILD Fn MUILIHILD. LISV [ ITHMT 6T (H I OB (P6T CUTLHBFHI 63 FoULD MB60IB 5T 55 CLIT S|
SUSVIAYL_63T MEl6m LI5IN) |3 H6vTiT. DIGUTIHAT FleuGILI(TLOM6T LEFH 1 LiTig W LML 605611 @) 6sTmIld LmL_ LI (b
sumEimest. Appar, Sundarar, Sambandar dan Manikkavasagar merupakan empat wali Saivite yang
agung. Mereka telah hidup beberapa ratus tahun dahulu dan telah mendukung kuat Saivisme pada masa-
masa kritikal. Lagu-lagu mereka yang banyak untuk Tuhan Siva masih dinyanyikan sehingga ke hari ini.
Appar, Sundarar, Sambandar et Manikkavasagar, quatre grands saints sivaites, vécurent il y a des
centaines d années et préserveérent le sivaisme en des temps difficiles. On chante toujours leurs nombreux
chants a Dieu Siva.
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The Samayacharyas are four saints who lived around
1,200 years ago in Tamil Nadu. Their names are
Appar, Sundarar, Sambandar and Manikkavasagar.
They are deeply revered by Tamil-speaking Saivites.
Their hymns are sung today wherever Tamil Saivites
live. Saint Tirunavukkarasu, known as father or

Appar, traveled from temple to temple. As karma
yoga, he swept the temple walks and courtyards.
Saint Sundarar is known for his many visions of
Lord Siva and the miraculous events in his life. He
was poor and often prayed to Siva for money or food
tor his family. His prayers were always answered.

TAMIL

B (& FOWTFFTRNUTHAN B0VFHI BTG,
SI(HMTAMTHA 1,200 6w (HBOL B, (L6
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Qs or @BSwT WSHIDd OFwmssILd
QFuigiatenmii. Flv FowmIS6MO SLLCTT(H
Cxiib gkl Mywnenid QFUIgI @) 6m moust

MALAY

Samayacharya adalah empat wali yang hidup
sekitar 1,200 tahun dahulu di Tamil Nadu. Nama
mereka adalah Appar, Sundarar, Sambandar dan
Manikkavasagar. Mereka amat dihormati oleh
Saivite yang berbahasa Tamil. Gita puja mereka,
kini dinyanyikan di seluruh pelusuk tempat tinggal
Saivite Tamil. Tirunavukkarasu dikenali sebagai
bapa atau Appar, telah menggembara dari kuil ke
kuil. Sebagai karma yoga, beliau menyapu serambi

kuil dan halamannya. Sundarar pula terkenal kerana
banyak menerima visi Tuhan Siva dan kejadian-
kejadian menakjubkan dalam hidupnya. Beliau
miskin dan selalu berdoa pada Siva untuk wang

dan makanan untuk keluarganya. Doanya selalu
dipenuhi. Tirujnanasambandar hanya berusia tiga
tahun ketika beliau direstu dengan visi Tuhan Siva.
Beliau telah menggembara seluruh India Selatan,
adakalanya bersama dengan Appar menyanyi lagu,

FRENCH

Les Samayacharyas sont Appar, Sundarar,
Sambandar et Manikkavasagar, quatre saints qui
vécurent il y a environ 1.200 ans au Tamil Nadou.
Ils sont hautement vénérés par les Sivaites de
langue tamoule. Aujourd’hui encore on chante
leurs hymnes partout ou vivent des Tamouls. Saint
Tirunavukkarasu, appelé Pére, ou Appar, se rendait
de temple en temple. Son karma yoga consistait a

balayer les allées et les cours de ces temples. Saint
Sundarar est connu pour ses nombreuses visions
de Dieu Siva et pour les événements miraculeux
de sa vie. Comme il était pauvre, il priait souvent
Siva de donner de l'argent et de la nourriture a sa
famille. Ces prieres étaient toujours exaucées. Saint
Tirujnanasambandar navait que trois ans lorsqu’il
fut bénit d'une vision de Dieu Siva. Il voyagea a
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Saint Tirujnanasambandar was just three years old Manikkavasagar was the minister to the king of
when he was blessed by a vision of Lord Siva. He Madurai. He had a grand vision of Lord Siva sitting
traveled all around South India, sometimes with under a banyan tree. His many hymns are found in

Appar, singing songs in praise of Siva. At age 16, he  two collections, Tiruvasagam and Tirukovaiyar. The
disappeared into the sanctum of Tirunallurperuman songs of the other three saints are called Devarams.
Siva Temple near Chidambaram Temple just before =~ The Samayacharyas set an example for all Saivites by
his marriage ceremony was to take place. Saint their faith and love of God.

TAMIL
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Saint Appar traveled from temple to
temple cleaning the paths with a small
shovel and singing songs. We can learn
humble service from him. oimenmenit
It Camilsd CamilsondsF ClFsim)
2_LpGUMPLILIGH L 6TETSDILD (T GWITEL
Camilapd @ F CFsOaILD LIT6® F 6w WLl
umg HCBTICL Fidh B0 CFuIH T,
SIUML LD\ 5351 6T 66w LowIm 65T

QB hBsm D CHRBHI
Qmmensnsvmo. Wali Appar telah
mengembara dari kuil ke kuil, mem-
bersihkan jalannya dengan sebuah
penyodok yang kecil dan menyanyi
lagu-lagu. Kita boleh mempelajari
cara berkhidmat daripada beliau.
Saint Appar allait de temple en
temple oty il chantait et nettoyait

les allées avec une petite pelle. Il est
pour nous un exemple d'humilité

et de service.
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memuji Tuhan Siva. Pada usia 16 tahun, beliau kepercayaan dan kasih mereka pada Tuhan.
telah ghaib ke dalam bilik suci (sanctum). Kuil
Tirunallurperuman Siva yang berdekatan dengan
Kuil Chidambaram sebelum upacara perkahwinan
beliau. Manikkavasagar merupakan menteri kepada
raja di Madurai. Beliau mendapat visi Tuhan Siva
sedang duduk di bawah pokok banyan. Gita puja
beliau terdapat dalam dua koleksi, Tiruvasagam dan
Tirukovaiyar. Lagu-lagu tiga wali yang lain pula
dipanggil Devaram. Samayacharya-samayacharya
ini menjadi teladan kepada semua Saivite melalui

FRENCH

travers toute I'Inde du Sud, parfois accompagné le Tiruvassagam et le Tirukovaiyar. Les Dévarams
d’Appar, en chantant les chants de louange a Siva. sont les chants des trois autres Samayacharyas. Ces
At 16 ans, il disparut dans le sanctum du temple quatre Samayacharyas servent dexemple a tous

de Siva a Tirunallurperuman, pres du temple de les Sivaites par leur foi et leur amour pour Dieu.

Chidambaram, tout juste avant que le cérémonie de
son mariage devait débuter. Saint Manikkavasagar
était ministre du roi de Madurai. Il eut une grande
vision de Dieu Siva assis sous un banyan. Ses
nombreux hymnes sont réunis en deux volumes,

Saint Sambandar was blessed by
Lord Siva and Goddess Parvati.

He lived 1,300 years ago. He sang

his first song when he was age

three. HouQuU(HLOTEID LTToUS)

Cxp oMUyl (M) MMIATT FLOLIB D651

94, FioudH\sH H otiT. joui 1300
216551(h\ B O, S (6T UTLPISIHTT.
SHET S| (PIMIaUT,| auLISSe0

WpSH6v UTLsmevlt umgsstrit. Wali
Sambandar telah direstui oleh Tuhan
Siva dan Parvati. Beliau telah hidup
1,300 tahun dahulu. Beliau telah
menyanyikan lagu pertamanya ketika
berusia tiga tahun. Saint Sambandar
fut béni par Dieu Siva et la Déesse
Parvati. Il vécut il y a 1.300 ans. 11
commenga a chanter a trois ans.
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How Do We Ask God for Help?

@ 6»mousilLd sriig 2 Sl CHLuZ?
Bagaimana Kita Meminta Bantuan Tuhan?
Comment demandons-nous l'aide de Dieu?

A
o]
= |
<
2
3

His five heads means He can listen to everyone's requests at the same time. He guides us on the right

path. &CssrF QLI LOTET GHLPr56ew HH6MLLD 31681L] BIL(HSUMT. Bi6u(H B, Fevil 69 s Couds Slud

6 U D S\ HHEIMTTHET. LODHMEUTEHAN DIeUHHGHU LUTL60HN LUT(HBmITHeNT. 26y CrupsdHle0

UGlsuT(T 6uflssT Goussst(hdH em suwld CHL 3 (LpIgWLD 6TRTLISHTED D6U(TH B BB (PHEIHANT. Gl auLPiillsd
BL&S leul BLodb ol sTHEwnir. Tuhan Ganesha menyayangi kanak-kanak. Di sini, Tuhan
Ganesha sedang diberi makanan oleh mereka. Yang lain pula sedang menyanyi lagu untukNya. Kelima-
lima kepalanya bermaksud Ganesha boleh mendengari permintaan setiap orang pada masa yang sama.
Ganesha membimbing kita ke arah jalan yang betul. Le Seigneur Ganesha adore les enfants. Ils Lui offrent
de la nourriture et des chants. Ses cing tétes montrent qu'il entend plusieurs requétes a la fois. Il nous guide
sur le bon chemin.

66 Saivite Hindu Religion, Book 4



ENGLISH

God Siva and the Gods are not far away in our
religion. They are always with you. Think of God and
the Gods as closer than breathing, nearer than hands
and feet. Praying is a way of communicating with the
Deities. Usually we pray mentally. To make a prayer,
visualize the face of God or a God, and concentrate.

Think about your prayer and send it up through
the top of your head. You can pray anywhere. But
your prayers are best heard in sacred places like

the temple or your home shrine. The Gods may
respond in various ways. Say you pray to Lord
Ganesha for good grades, for example. First He will

TAMIL

Bl FLOWSH B0 FauGlL(m, LTIl
OsuuEIHELWL QoG HITTH B0 @ 60em 60,
SluTHer TUCUTHID 2 misaTL G

QM BEDITHAT. @ 6emMaUILD MM

QB UIUBISHELID BIOFH] FUTFI e F 6l
BEHl BB ML, UTHEIHHaTaIL  LDl%
S(MHBL QHBBMTTHN. (piTDH DD Hlvianen
@ oot QHrTLTY GHsTaten wmHC T,
suhl suplun(@p GCFulusTGHw. GuTHiauTs
B LO6S H Hareev LNPTiTSH HlbEGmmb.
auplurlh) CQFuIYOCUTFHI @) e M oucT

womid CFHulauEIHMDT WPHHHH HH
BT HAMED LMTH T 56U 565 HH

GwuF GFuiw Goussi(Hb. 2 miFk 6

OIS HemaTemW Blem T HFHl 2 FFBIH 60 60
UPWTES  DILILYBIHET. [SEISH 6T
STRIS(HBESHID MPIIL 6VTID. I 6OTTED 2 MBI 6N
Mo s Hematemw @ 6mmeusst CHL UL M, F
FHwmeT @@L CHTUND DLLFHI BLOFI
AL () LemFwem pCwwr@Gd. 6 ulsumis e
UL auPlBEAT0 Bl OITTS e 6ordh G F
QaFaNFmisEmriser. Fpndp CHTFHBBTEH
HCemrF( G LOT6® 65T 61 6B B, 6U T TH
THDHHIS QBIaATCoumd, (PIHOL Bleui 2 mIF6H
6D QHeMausmL WAL 2 KIFH6T 2 L 6B6DSF
Foolyatar Hu FHSlemw CUTHBOD 6Tl

MALAY

Dalam agama kita, Tuhan Siva dan Tuhan-Tuhan
tidak berada jauh daripada kita. Mereka sentiasa
bersama anda. Ingatilah Tuhan dan Tuhan-Tuhan
sepertimana lebih rapat daripada pernafasan, lebih
dekat daripada tangan dan kaki anda. Sembahyang
adalah cara untuk berkomunikasi dengan Tuhan.
Pada amnya kita sembahyang secara mental. Untuk
memulakan sembahyang, bayangkan wajah Tuhan
atau Tuhan sendiri dan tumpukan perhatian anda.

Fikirkan doa anda dan hantarnya ke atas melalui
puncak kepala anda. Anda boleh bersembahyang di
mana-mana. Namun begitu doa anda paling terbaik
didengari di tempat-tempat suci seperti di kuil dan
di bilik sembahyang rumah anda. Tuhan-Tuhan
boleh membalas melalui pelbagai cara. Katakan
anda berdoa pada Tuhan Ganesha, misalnya untuk
mendapat markah yang lebih baik. Mula-mula Dia
akan menghantar rahmatNya untuk menenangkan

FRENCH

Selon notre religion, Dieu Siva et les Dieux ne
sont pas ailleurs, loin de nous. Ils sont toujours 13,
tout pres de toi. Considére que Dieu et les Dieux
sont plus proches de nous que notre souffle, que
nos mains et nos pieds. Prier, c'est un moyen de
communiquer avec eux. En général nous le faisons
mentalement. Pour faire une priere, visualise le
visage de Dieu ou du Dieu que tu veux adresser, et

concentre-toi. Pense a ta priere, et fais-la monter
et ressortir par le sommet de ta téte. Tu peux

prier nimporte ou. Mais tes priéres seront mieux
entendues dans des lieux comme le temple ou le
sanctuaire familial, chez toi. Les Dieux peuvent
répondre de différentes fagons. Par exemple, si tu
pries Dieu Ganesha pour avoir de bonnes notes, il
tenverra d'abord une bénédiction pour calmer ton
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send a blessing to quiet your mind and clear your
aura. Later you find that you are inspired and more
confident. You are able to study better and perform
better on your tests. In addition, Ganesha may have
one of His devas observe your study habits. The deva
may learn that you don't study enough. He sends
blessings to you. Suddenly you realize, “If I spend

more time studying this subject, I will do better on
my tests.” In subtle ways like these, your prayer is
answered. Before asking for help, make every effort
to use your own intelligence and strength. The Gods
respond best to those who work hard to overcome
obstacles and achieve goals.

TAMIL

I Flemw INYBTT. DG 2 EIH@EL 5
R 2 BHIHL FoHUL(B IGHBSH BLONGS D HULD
2 ILMGLD. BHRIBAT BOEIMISL Ly Dl
Crrmpemetilsd FpliursdF QFulw @usyib.
Cuoamid uT 2 EIHAT H6ON ML
UPSBBHMDHH HaudNdbs QM CHousmyub
SIIUT smeuliuni. BEIgEeT CuUTFHIomest

D66 UgHBTSH FLOWBIHATD D6UT 6ol FHl
A FTUTHHm B ADIUT 65 uBHE M.
FLOL@IM BRISELW "@UurL S IS560 et
BB CrgHemnH QFML LI CFrdem surullso
BRIMTHF CFuICeust” 6Tarm 2 amtTaiTHaT.
LratFHIOTH @ elauTml Bkl NITTIH B 6 6T I 6
Slem Goum BT mest. HLAATILLD 256

Coussmt HouBb Mm@ (LPeOT6sIT 2 MBI ETT60

@ueimn DMUTHOMID WUDHFHELLD LW
UGS SOUL I (HBH Couswi(HLb. FH6® L6 6N
BHBAD HRIBMH CEIEHHmP emLW
HHOWTH 26 IPLLITH@EL B EHLW @) 6% M6uss
STEMISI0 2 FH6u  aU( 6um.

A. MANIVEL
—

This devotee has been blessed by Lord
Ganesha. His love of God inspires
him to sing and dance on his way to
a big temple. @H ub BT FHCowr F
QU LOMETT60 )y FiTeud5)d s UL L 6T,
&M Quiw CamiNas@HF CFsosID
AULPITE0 FL6Y6T LB 16N Lids35)
SIUHT LD LML YLD CIFUIH F1.
Penganut ini telah dirahmati oleh
Tuhan Ganesha. Kasihnya pada
Tuhan telah memberi inspirasi
kepadanya untuk bernyanyi dan
menari sepanjang jalannya ke sebuah
kuil yang besar. Ce dévot a été béni
par le Seigneur Ganesha. L’ amour
qu’il éprouve pour Dieu l'inspire a
chanter et danser jusquau temple.
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minda dan membersihkan aura anda. Kemudian
anda akan berasa berinspirasi dan lebih yakin. Anda
akan berupaya untuk belajar dengan lebih baik

dan menunjukkan prestasi yang lebih baik dalam
peperiksaan. Sebagai tambahan, Ganesha akan
menugaskan salah seorang daripada dewanya untuk
mengawasi cara pembelajaran anda. Apabila dewa
tersebut mendapati anda tidak cukup belajar maka
dia akan menghantar rahmatnya kepada anda. Tiba-
tiba anda akan sedar “Jika saya menghabiskan lebih
banyak masa mengulangkaji pelajaran ini maka saya

akan mendapat keputusan yang lebih baik dalam
peperiksaan.” Dengan cara tidak langsung inilah doa
anda akan dikabulkan. Sebelum meminta bantuan
berusahalah terlebih dahulu dengan menggunakan
segala kepintaran dan kekuatan anda. Tuhan lebih
cepat membantu mereka yang bekerja keras untuk
mengatasi masalah dan mencapai matlamat.

FRENCH

esprit et nettoyer ton aura. Plus tard, tu te sentiras
inspiré, et plus confiant. Tu étudieras mieux et tu
auras de meilleurs résultats lors de tes devoirs. De
plus, Ganesha peut demander a un de Ses dévas
dobserver tes habitudes détude. Ce déva peut se
rendre compte que tu nétudies pas suffisamment.
Il tenvoie ses bénédictions et soudain tu prends
conscience, tu te dis: «Si je passe plus de temps

a étudier cette matiere, jaurai de meilleures

notes.» De maniere subtile comme celle-ci, tu
as la réponse a ta priere. Avant de demander de
l'aide, efforce-toi d'utiliser ta propre intelligence
et ta propre force. Les Dieux répondent mieux
a ceux qui travaillent diligemment & surmonter
les obstacles et atteindre leurs objectifs.

These devotees have come to

the temple to ask a wise man

his advice. Our spiritual elders

help us solve our problems and
understand life. @b ubBHime
CamiladsF QFsm 9T 21DeHNesr
25, GovnFem sotem W G ST 6.
BLOG] DTS QURWeITE 6T B
1y F 61 6013 (61, b F> FiT6 FIMT6w0T YLD
UMD 6% I WL LTS 1 GlasmanesayLd
o saEmnisen. Para penganut ini
datang ke kuil untuk bertanyakan
pendapat daripada seorang bijak
pandai. Orang-orang tua beriman
membantu kita menyelesaikan
masalah dan memahami hidup ini.
Ces fidéles sont venus au temple
demander conseil a un sage. Nos
ainés spirituels nous aident a résoudre
nos problémes et comprendre la vie.

A. MANIVEL
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What Is Japa?

SOLILD 6T6OT M6 6T 601601 2
Apakah Itu Japa?

Que veut dire Japa?

A. MANIVEL

This man is doing japa. Each day he chants "Aum Namasivaya" 108 times, once for each bead on his mala.
Lord Ganesha is blessing him. Japa is an important spiritual practice. It helps us be close to God. @euir saLib
QEFWSMTT. QUG UT(T, BIELLD $3U LOT6w st WeasTlsmwl 2 (H L (HIdGumg) "QLb sLoFlsumw” 6TETN)I Jn mIeumi.
@6usuT)| 108 FHL W6 Fn MIFDT. FHCewt FOL(H, LoM6T @ousmy ) FirousSbE . Sy eNbsl LMDHIEE,
SQUILD (PpHBENIOTSIFH 1. @ FI BILD @6 meuCsstnh) Qs @\, Hs o Haydlwgl. Lelaki ini sedang
melakukan japa. Setiap hari dia bercanta "Aum Namasivaya" sebanyak 108 kali, setiap kali untuk setiap
satu manik dalam malanya. Tuhan Ganesha merahmatinya. Japa sangat penting untuk amalan rohaniah.
Ia membantu kita mendekati Tuhan. Cet homme fait son japa. Chaque jour, il chante «Aum Namasivaya»
108 fois, une fois par grain de mala. Dieu Ganesha le bénit. Japa est une importante pratique spirituelle qui
nous aide a nous rapprocher de Dieu.
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A mantra is a sacred Sanskrit word or phrase. It

is a magic chant that we repeat mentally or aloud

to feel close to God. It helps us feel in perfect
harmony with everything. There are many mantras.
Each one honors God or one of the Gods. One of
Ganesha’s mantras is Aum Gam Ganapataye Namah.

Murugan’s special sound is Aum Saravanabhava. It
describes the mind as a peaceful, undisturbed lake.
The supreme mantra, found in the Yajur Veda, is
Namasivaya, which means “adoration to Siva.” It
has five syllables—Na-Ma-Si-Va-Ya. So it is called
the Panchakshara Mantra, or “five-lettered chant”

TAMIL

QUL 6TBIUSHI LTS FWaUSINSH HEHIPF
QaFmev bvFHI QFTHODILT. QFHI K
wBHPF CFrv, @Qe»mauGarrlh G, ms)
QOHUIUSHEISS SHbush SiHou

L6 HHIHGHM BVVGHI 2 JHBH Fn mULBHMITI.
@& TOTILSHIWD (PURHLOWTET @) 6m F6
Qsmsater 2 Had. LD LOBSIPERISBET 26l (.
R6ICMT(T, BB TP @) e meusw 6o1
0GB UIumIHMD Hatem oI CUTHDEH
FnlgWHTGHL. b Gewr FUGIL(T, LOT 6D 60T
WLBESPEIHELN RETM '@ B HawruSCw
BSE" TAUSTEGHW. WPHBU GL(T LomssTer
MGFap BB "0 FrouswiLs" @ T

weaTHem B gJhemwll Curerm QHamsHSlyey
@OTHI SIHWHWTH 656U D BT Bk F
Qauyd. 1Dl Gwsvmsst QUL WHESIWD WD
Cousp B Slaiaien "woFeurw” 1B SPOTEHLD.
@& e Qurmer "FlauQumorCer Cummb”
TBUBMGHW. QB0 BVBEOH D FH1F60
@QmesSamet. 'm0 F our w' HHHCeu
UGHFTLFT WBSIPD 00 95 0%H 1D FHI
BB  sTeTlUBHID. @)6m 61 EhT I Tl 3 & LD
2 mIFBaTe (WpHBEW &MDHCHTAMIBA0 ostm
BFauTw SHFHHDH HGHBS CUNIUBTGHLD.
BRISAT MaTHESH Dol 2 BISAT (& (HTL QB
UPRISIUHILD. 2 BIS6T MTHHH B0 QS

MALAY

Mantera adalah perkataan atau frasa Sanskrit yang
suci. Ia adalah canta (chant) ajaib yang kita ulangi
secara mental atau dengan kuat untuk berasa rapat
dengan Tuhan. Ia membantu kita berasa harmoni
dalam segala-galanya. Terdapat banyak mantera.
Setiap satu mantera memberi penghormatan
kepada Tuhan atau salah satu daripada Tuhan-
Tuhan. Salah satu daripada mantera Ganesha adalah
Aum Gam Ganapataye Namah. Mantera khas

bagi Murugan pula adalah Aum Saravanabhava.

Ia menggambarkan minda sebagai satu tasik yang
tenang dan tidak dicerobohi. Mantera terunggul
yang terdapat dalam Yajur Veda adalah Namasivaya
yang bermaksud “pemujaan terhadap Siva.” Ia
mengadungi lima suku kata-Na-Ma-Si-Va-Ya.

Oleh itu ia dipanggil Panchakshara mantra atau
canta lima suku kata. Salah satu daripada matlamat
pemuda-pemudi haruslah untuk melayakkan

FRENCH

Un mantra est un mot ou une phrase en sanscrit.
Clest un chant magique qu'on répéte mentalement
ou a haute voix pour se sentir proche de Dieu,

qui nous aide a nous sentir en parfaite harmonie
avec chacun et toute chose. Il existe beaucoup de
mantras. Chacun deux honore Dieu ou I'un des
Dieux. Un des mantras de Ganesha est Aum Gam
Ganapataye Namah. Le son propre a Mur ugan est

Aum Saravanabhava. Il représente lesprit comme
un lac paisible, imperturbable. Le supréme mantra,
trouvé dans le Yajur Veda, est Namasivaya, qui
veut dire «adoration a Siva.» Il est fait de cinq
syllabes—Na-Ma-Si-Va-Ya. Cest pourquoi il est
appelé Panchakshara Mantra, ou «chant des cinq
lettres.» Un de tes objectifs en tant que jeune
personne est de te préparer a recevoir linitiation
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One of your goals as a youth should be to qualify
yourself for Namasivaya initiation. It can be given
by your guru when you are older. This will give the
mantra special power in your life. You will repeat it
every day 108 times. Until you are initiated, you can
chant Aum Saravanabhava. Here is how to perform
japa. Sit quietly holding a strand of 108 prayer beads

in your right hand. Repeat the mantra, verbally or
mentally. Each time you repeat it, move from one
bead to the next with your thumb and middle finger.
Concentrate on the sound and its meaning. Don't let
your mind wander. When you chant, the devas send
divine rays of blessing.

TAMIL

wBHPD MCFap FEBlmwsd CBTHBH
LS. RAICMTTE, BIEALWL @6e»H 108
HLmou i (Hd et (Hb ClFTeven Gousmi(HLb.
SLemF aupmIsIULavem vGwehsd S 6w F
KL BHGHI 6MemT "QLO FFousmILIGU "
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These boys are being initiated into
chanting "Namasivaya.” They live

in Reunion, an island off the coast

of Africa that is part of France.

@ FFmIauTEHaT "QLb BLoFeuruw”
TG LOBHSIID Jn M) I6UBH DG HL 65 F
TS SURTTMIOT) & 3o A TR % & 3

B PG, LILIT6L I3 FHdbGH F
Qs S 1omest fuysnuwisst 561150

@ osuitE6en suFdBniser. Kanak-
kanak lelaki ini sedang diinisiasi
untuk bercanta «Namasivaya.»
Mereka tinggal di Reunion, sebuah
pulau di Afrika yang merupakan
sebahagian daripada negara Perancis.
Ces garcons sont initiés au chant de
«Namasivaya.» Ils habitent sur l'ile
frangaise de la Réunion, dans I'Océan
Indien.
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diri anda untuk mendapat inisiasi Namasivaya. seterusnya dengan menggunakan ibu jari dan jari
Ia boleh diberikan oleh guru anda apabila anda tengah anda. Tumpukan perhatian pada bunyi dan
dewasa kelak. Ini akan memberi sakti khas kepada ~ maknanya. Jangan biar minda anda melayang-
mantera tersebut dalam hidup anda. Anda harus layang. Apabila anda bercanta, dewa-dewi akan

mengulanginya 108 kali setiap hari. Sehingga anda ~ menghantar restu melalui sinaran suci.
diinisiasi, anda boleh bercanta Aum Saravanabhava.

Beginilah cara untuk berjapa. Duduk diam dengan

memegang seuntai rantai yang mempunyai 108

manik di tangan kanan anda. Ulangi mantera secara

lisan atau mental. Setiap kali anda mengulangi

mantera tersebut, bergeraklah ke manik yang

FRENCH

a Namasivaya. Tu pourras la recevoir de ton guru avec le pouce et le majeur. Concentre-toi sur le
lorsque tu seras plus grand. Le mantra aura alors son et sur sa signification. Ne laisse pas ton esprit
un effet particulier dans ta vie. Chaque jour tu vagabonder. Quand tu chantes ainsi, les dévas

le répéteras 108 fois. En attendant détre initié, tenvoient leurs divins rayons de bénédiction.

tu peux chanter Aum Saravanabhava. Cest ainsi
quon fait japa. Assieds-toi tranquillement avec un
mala de priere de 108 grains dans la main droite.
Répete le mantra, a haute voix ou mentalement.
A chaque répétition, passe d’'un grain au suivant

This couple is doing japa in their
home shrine. This is a good place
for japa. It is quiet, so you can
easily concentrate on the mantra.
Q5 HLOUSUNIT isuiTdbar

AL (H1 L 6® Fwism mullsd QLD
QB mIiTE 6. ub CFdw @) F5IGs
FwH QL. @QmICH im0
@M LS T6V 6TMBTSH Lors By 55160
HaUeTLD Q\FspidhHevmd. Pasangan
ini sedang melakukan japa di bilik
sembahyang rumah mereka. Ini
adalah tempat yang baik untuk
melakukan japa. la sunyi, maka
anda boleh menumpukan perhatian
pada mantera. Ce couple fait japa
dans le sanctuaire familial. C'est le
bon endroit, car il est calme et on
peut facilement s'y concentrer sur le
mantra.
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A. MANIVEL

Book 4, Saivite Hindu Religion 73



What Are Affirmations?

2 migS OompPlEer 6T6TMI6L 6T60160T ?
Apakah Ikrar-lkrar Anda?
Qu’appelle-t-on affirmations?

A. MANIVEL

P ot

i ".-
Ll i

Mahatma Gandhi won freedom for India from the British. He confronted the British soldiers with methods
of ahimsa, nonviolence. He always affirmed nonviolence and never hurt people or animals. w&ngiom
HMsS5 @S wnays@ DRI Lap THLD(®BH FHHBSPD eurEIsls s n (ST, jeuT NN apmiT
QuTEmIGHem BH BNDH F (Lpsw MUT6V 6T HNTDH BT, I 6THGLITIILD 616sT (L6 MU D] LO6ND> T 61, b (FHLD
LRI, B @M, @I SEIBe® LPH BT @) (KLU & miSwumimisni. Mahatma Gandhi mendapatkan
kemerdekaan bagi India daripada British. Beliau menangani askar-askar British dengan kaedah ahimsa
iaitu tiada keganasan. Beliau sentiasa menekankan tiada keganasan dan tidak pernah mencederakan
orang atau haiwan. Le Mahatma Gandhi libéra I'Inde des Britanniques. Il affronta leurs soldats avec

des méthodes d'ahimsa. Ardent défenseur de la non-violence, il ne faisait jamais souffrir les gens ou les
animaux.
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Your thoughts and words have power. Thinking
positive, useful, creative thoughts makes you more
positive and successful in everything you do. Using
affirmations, you can apply this law of the mind to
focus your thought power to become a better person
and improve your life. An affirmation is a carefully

worded statement that you repeat to yourself for a
minute or two, ideally at the same time each day.
One good affirmation is: “I can. I will. I am able to
accomplish what I plan” Affirming this each day
programs your mind with confidence and increases
your willpower. But just saying the words is not

TAMIL

9 BIGAT 67600l 6Bl @, HHW ClFTmE G, 5 @HLD
FHH) 2 (. BEOVEHEI, LILIGDIGTETEH 6,
LMD UHLSH@GHLD 6Tawl BB ) Slweumem m
Blem T HH6v 2 kBT GClFweddHem on
uwuglataretauts Geaumm Gesmatend GFuiuyb.
2 miSS Qumplset sThHHHIH CHBTarauem B
CumesemiL MBHGEH 2 IS LO6STDHem HLi
LWeTUH S FH60MD. 2 _BISH6T 6765016551 I 351601
MM 2_EIHEHAM H6060 OGS 61T YLD
UMTLHH 6 B0 (PpTCardmmwem L WS GlFulujb.
2 _mISGwmMP sTariu(H UGl FHeusTOTE D
CxrIBOHHHBBUUL T e BHH 6w oM
Qxsremi(h) @fm BIDLBISELHGEHD H(Hwud

H(HLUS FoOUGD @ 6UTH ST G LD.
gaIleumm mrepw GOINILL g6y Cryd Sl
Famiougl FplurGb. M, FoEH 2 m|SH
Quompl @QHiHner. "mrer GlFuICeusT. 6T60T6IT6D
Wy, mrear SLB L»SF QFuH Wyhs
TmbHGH5 Speww 2 . Qeounmis
Quomplsmw SaIGMTM, BIELL I Mi6w HUlls0

2 MIEH6T WaIHH BwlHmB FoubHauCrsrh
LOGSTUGOIGDID 2 6L T@GHLD. h6oTT60 GloumId
UTTH® HBMMBD  Jn DeoTTe0 WL (HLd CuTHTF,I.
RIS O _aieHowrd o ariCaur®h o m
CousmtHd. "maer G FuIGeusT. 6TEIGITD (LPIgUjLd.
B GHDH Hwewo 2 (). 2 miEser CorHEHLd

MALAY

Fikiran dan kata-kata anda mempunyai kuasa.
Berfikir positif, berguna dan pemikiran kreatif akan
menjadikan anda positif dan berjaya dalam segala
hal yang anda ceburi. Melalui ikrar, anda boleh
menggunakan hukum minda ini untuk menumpu
pada kuasa pemikiran anda untuk menjadi insan
yang lebih baik dan memperbaiki hidup anda. Ikrar
adalah satu kenyataan lisan yang anda ulangi untuk
diri anda selama satu atau dua minit, khususnya

pada masa yang sama setiap hari. Salah satu ikrar
yang baik adalah: “Saya boleh. Saya akan. Saya
berupaya melaksanakan apa yang saya rancang.”
Ikrar harian ini akan memprogramkan minda anda
dengan keyakinan dan meningkatkan keazaman
anda. Namun begitu, menyebut perkataan-
perkataan tersebut sahaja tidak cukup. Anda mesti
merasainya, “Saya boleh! Saya akan! Saya berupaya!”
Bayangkan diri anda mencapai matlamat anda.

FRENCH

Tes pensées et tes paroles sont puissantes. Si tu

as des pensées positives, utiles, créatrices, cela te
rendra plus positif et te ménera au succes dans
tout ce que tu fais. Grace aux affirmations tu peux
appliquer cette loi et te servir du pouvoir de ta
pensée pour taméliorer et avoir une plus belle vie.
Une affirmation est une déclaration soigneusement
formulée que tu te répétes pendant une ou deux

minutes, de préférence chaque jour a la méme
heure. Voici une affirmation intéressante : «Je peux.
Je veux. Je suis capable de réaliser mes plans.»

En affirmant ceci chaque jour tu programmeras

la confiance dans ton esprit et tu augmenteras ta
volonté. Mais il ne suffit pas de répéter les mots.

Tu dois vraiment ressentir ceci : «Je le peux! Je le
veux! Jen suis capable!» Visualise-toi en train de
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enough. You must really feel, “I can! I will! I am
able!” Visualize yourself accomplishing your goals.
It may help to remember the feeling of success you
experienced when you did something that you were
not sure you could do. Positive affirmations help you
tace life with a cheerful attitude. Negative thinking
does the opposite. Many people think to themselves,

“I can’t. I won't. I'm not able” And, sure enough,
they find that they can’t and are not able. Why?
Because they have programmed their mind to fail.
An affirmation creates the opposite effect. You see
and feel yourself succeeding, and success follows.

TAMIL

Blem M CouMWBTEH b FHH T BHATEO LITTH S
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B Qeumm DIMHILIEIHEH O 2 65T T6UFHT60
M Golsmer BmIFHeT GFUW (PlQwTIl 6TeTIm]
BlemaiHH OFWNISHG 2 Hamumull(m,d@Lb.
mevsw 2 Mg GQomPEeT TIPS em HHW
LAWPFF Blem BB HTEH TSI QFbmerensF
QFuluyid. 6TIHSITLOED M 6T 6301 6301 M1 61T

STSHITLO6® MWIT6T  6M6® MOYHBAT FH(HLD. LGOI
HEIBEL B " GTOIOBITE0 (PP WTFHI, MBT6dT
QaFuiw I CL6r, arH@E&HH Smemo @svsmev”
STOIM Fn MIUTTHAT. BIFFWIOTH DIOUTHATTO
WPRWUTHl. SUTHELDEHDH HMe®Lo
QMBBMIHI. J6a1? 6JGeT6T0  D6UiTH 6N

o6 H B0 CHTevA LGTLILTSTI DU LSS
QFuigiMl LT, ouidseMer 2 mIS6wmLp
TSIIMe sllsmatsmou 2 LTdb@GWw. Geummblem w
UTTOUSTID 2 serTeuBbTaid Gleaummdl Moot

QB mL(m1b.

>
-
=
=
M
@«
<
=
o
o
=

When you say an affirmation, sit
quietly. Repeat it over and over.
Affirmations will help you feel

strong so you can achieve your goals.
ST 2 MBSO Fn MIDCLITIP S
T T QT & T (1% YUYV 0
DSBS SpHioub SwHiou

o M)IEBIH6T. 2 M) SCOMPIFEET LosoT

2 mISyL e b1 Cremdbasid

Blsm mGoum 256 GlFuuyid.

Apabila anda berikrar, duduklah
diam. Ulanginya berkali-kali. Ikrar
membantu anda berasa yakin supaya
anda boleh mencapai matlamat
anda. Pour pratiquer ton affirmation,
assieds-toi calmement et répéte-

la plusieurs fois. Les affirmations
t'aideront a te sentir fort et atteindre
tes objectifs.
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Ia mungkin akan membantu untuk mengingati gagal. Ikrar pula akan memberi hasil yang baik.
perasaan apabila mencapai kemenangan yang anda ~ Anda akan melihat dan merasakan kejayaan dan
rasai apabila anda melakukan sesuatu yang anda dikuti dengan kejayaan sebenar.

tidak pasti samada boleh melakukannya. Ikrar
positif akan membantu anda menghadapi hidup
dengan sikap ceria. Berfikiran negatif pula akan
menjadi sebaliknya. Ramai orang tidak mempunyai
keyakinan, “Saya tidak boleh, Saya tidak akan, Saya
tidak berupaya.” Pasti mereka tidak boleh dan tidak
berupaya melakukannya. Mengapa? Ini kerana
mereka telah memprogramkan minda mereka untuk

FRENCH

réaliser tes objectifs. Souviens-toi du sentiment de réussir. Pourquoi? Parce qu’ils ont programmé
de réussite que tu as éprouvé quand tu as fait leur mental de maniere a échouer. Avec une

quelque chose dont tu ne te croyais pas capable. affirmation, on obtient leffet contraire. On se voit,
Les affirmations positives aident a affronter la vie on se sent en train de réussir, et la réussite sensuit.

avec une attitude joyeuse. La pensée négative fait le
contraire. Beaucoup de gens se répétent des paroles
comme : «Je ne peux pas. Je n'y arriverai pas. Je nen
suis pas capable.» Et bien évidemment, il se trouve
qu’ils ne peuvent pas, qu’ils ne sont pas capables

If you are discouraged, then say to
yourself, "I can, I will, I am able.” You
can change how you feel by talking

to yourself. You control your destiny.
rSIBI% 6T 218535 LD163T D) @) (1) 553 LDGLIT |
"6TEU TG0 (LPIgULD, MBT6aT O\ FuIGeusoT,
T 3 Hmewlo o _ami(h " 6T6Im)I

Fo DI QB M6NT(EM, BRI 6. SHEIFHET 2_BI%H—
O FH&H 61 Fn MIDCLTIR T 2 EISH6HT
2_6STiTaY36m 6 LMD (LI UJLD. BLF5F—
61\(%) 3G LD 61llem 6uTLl LiLiem 60T HL (LI
ubSB wyuw. Sekiranya anda berasa
tiada motivasi, maka sebutlah kepada
diri anda, "Saya boleh, saya akan,

saya berupaya. Anda boleh menukar
perasaan anda apabila bercakap dengan
diri sendiri. Anda mengawal takdir
anda. Si tu te sens découragé, dis-toi:

«Je suis capable, j'y arriverai.» En te
parlant a toi-méme, tu peux changer ce
que tu ressens. Tu contrdles ta destinée.

-
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How Do We Meditate?

mmD 6Ty Slumerd GFulw Geoussi(Hd?
Bagaimanakah Kita Bertafakur?

Pourquoi méditons-nous?

RAJEN MANICK

This girl lives in Mauritius. She is learning to meditate by sitting still and quieting her mind. Meditation is

a skill. It takes a lot of practice. Learn to meditate so your life can be peaceful and positive. @sa11 GQuass
LoTNFwerdlsd suFHEMTAT. BIOUGT B|6® FWTLOGD ILOTBFH| LO6T H6® B HL_(HLIL(HDH S Swmerd O Fuinugh
HHMIH ClBmean@n BT, HWTETLD (eI HH HIMT. B MG HH0 UMD CHemeu. SmeTLd
QFdiwd HH)IHCHT6. 2651 UTPHED B S LOISWYLD Blsm meursst HTHa @\ HGw. Gadis ini tinggal
di Mauritius. Dia sedang belajar untuk bermeditasi dengan duduk diam dan mententeramkan mindanya.
Meditasi adalah satu kemahiran. la memerlukan latihan. Belajarlah bermeditasi supaya hidup anda aman
dan positif. Cette jeune mauricienne apprend a méditer en restant tranquillement assise et en calmant

son esprit. L'art de la méditation demande beaucoup de pratique. Apprends a méditer pour rendre ta vie
paisible et positive.
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Once Yogaswami was meditating under a tree. As
he meditated, he became very, very quiet. When he
came out of his meditation, a bird was sitting on
his head. He had become so still and quiet that the
bird did not even know a man was there. The bird
thought he was a statue or a post. Yogaswami was a

very good meditator! Meditation is the yoga practice
that we use to quiet the mind, the body and the
emotions and go deep within ourself. Meditation is
not just sitting down and thinking about things in
an ordinary way. The first goal is to just sit still, first
for a few minutes. Then to sit longer until you can sit

TAMIL
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MALAY

Pada suatu hari Yogaswami sedang bertafakur

di bawah sepohon pokok. Semasa bertafakur
beliau amat diam. Selepas bertafakur, seekor
burung hinggap di atas kepalanya. Beliau berdiam
diri sehinggakan burung tersebut tidak tahu ia
berhinggap di atas seorang manusia. Burung
tersebut ingat bahawa beliau adalah sebuah patung
atau tiang. Yogaswami adalah seorang yang pandai
bertafakur! Tafakur adalah amalan yoga yang

digunakan untuk menenangkan minda, badan dan
emosi kita dan mendalami diri kita. Bertafakur
bukannya hanya duduk dan berfikir tentang sesuatu
dengan cara biasa. Matlamat pertama adalah duduk
diam untuk beberapa minit pertama. Kemudian
duduk lebih lama sehingga anda boleh duduk diam
selama sepuluh ataupun lima belas minit tanpa
bergerak. Matlamat kedua pula adalah bernafas
dengan tetap, tarik nafas dengan kiraan sembilan

FRENCH

Un jour, Yogaswami méditait profondément sous
un arbre. Il devint de plus en plus calme. A la fin
de sa méditation il y avait un oiseau perché sur

sa téte. Yogaswami était devenu si tranquille que
loiseau mavait méme pas vu que cétait un homme,
et lavait pris pour une statue ou un poteau.
Yogaswami méditait vraiment bien! La méditation
cest la pratique venue du yoga qui nous permet de

calmer le mental, le corps et les émotions, et dentrer
profondément en nous-méme. Méditer ne signifie
pas rester assis a penser a toutes sortes de choses de
fagon ordinaire. Le premier objectif est de pouvoir
rester assis tranquillement pendant quelques min-
utes. Puis de rester assis plus longtemps, jusqu’a

dix ou méme quinze minutes sans bouger. Le
deuxieme objectif est de respirer régulierement,
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still for ten or even fifteen minutes without moving.
The second goal is to breathe regularly, nine counts
in and nine counts out, slowly. Why do we control
the breath? Because our emotions and thinking are
tied to our breathing. If we control breathing, we
automatically quiet our emotions and thoughts.
When our body is still and our mind and emotions

are quiet, we can find peace and discover new
knowledge inside ourselves. We become aware of the
spiritual power within us. We can use that power to
understand our religion, to solve problems in our
life and to be a better person.

TAMIL
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A. MANIVEL

The man in front is a beginning
meditator. His body is stiff. His posture
is poor. The others are sitting correctly,
with spine straight. upesissims 2_eien
LOGBTIH 63T (Lp B 60T (L F 60T J> JSWITEDTLD
QFuiug OFHTLEIGHLIGT. D6ui

2 L6 Q(HBBLOTH QT BEMII.
DB S Ble 60 FMLILTH @) 606 6v.
LOMHMEUTI AT (L 6LV B 6581 ()

Cregmas @) () %@ LOLIg. (6B MUWITEH
i giateresit. Lelaki di hadapan
adalah seorang yang baru mula
bermeditasi. Badannya kaku. Postur
badannya kurang baik. Mereka yang
lain sedang duduk dengan betul,
dengan tulang belakang mereka tegak
dan lurus. L'homme du premier plan
débute en méditation. Il a le corps
raide, et une mauvaise posture. Les
autres sont bien assis, la colonne droite.
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dan lepaskan nafas dengan kiraan sembilan secara dalam hidup dan menjadi orang yang lebih berguna.
perlahan-lahan. Mengapa kita mengawal nafas
kita? Ini kerana emosi dan fikiran kita berkait

rapat dengan pernafasan kita. Jika kita mengawal
pernafasan, kita secara automatik mengawal emosi
dan fikiran kita. Apabila badan kita kaku, minda
dan emosi akan diam, maka kita boleh mendapat
ketenangan dan pengetahuan baru dalam diri kita.
Kita sedar akan kuasa rohaniah dalam diri kita.
Kita boleh menggunakan kuasa tersebut untuk
memahami agama kita bagi menyelesaikan masalah

FRENCH

en comptant de un a neuf sur I'inspiration et de du pouvoir spirituel qui est en nous. Ce pouvoir
un a neuf sur lexpiration, lentement. Pourquoi peut ensuite nous aider a comprendre notre religion,
controler ainsi le souftle? Parce que les émotions et a résoudre nos probléemes et a nous améliorer.

les pensées sont liées a la respiration. En contrdlant
le souffle, on apaise automatiquement les émotions
et les pensées. Lorsque notre corps est détendu,
que notre esprit et nos émotions sont calmés,

nous trouvons en nous-mémes une paix et une
connaissance nouvelles. Nous prenons conscience

The advanced meditator reaches
higher states of mind. This super-
conscious mind is shown by the blue
energies around him. gSwinest g 560
(PTG HMLD i6m L5 6T
Lo63T S F5)60T 2_ Wit rSl6) 6V6m W

3I6® L6UMT. jeUemJF HMbIjeen

S6v 5l 95 MM6L iUt MleySei
LOGOT (L 63 L_WIGUT 6T63TLIED TP

ST (B Orang yang telah

lama bermeditasi akan mencapai
tahap minda yang lebih tinggi. Minda
superconscious mereka digambarkan
melalui tenaga biru yang mengelilingi
mereka. Le méditant avancé atteint
de hauts niveaux de conscience. Son
mental superconscient se refléte dans

les énergies bleues qui l'entourent. e .A“ )l ' . ‘i\x =\
.

B

A. MANIVEL
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What is the Hindu Way of Greeting?

@551 (P LY 6TaluTN| MTIPDHHIS In 1)I6UT;|?
Apakah Cara Sapaan Penganut Hindu?

Quelle est la maniere hindoue de saluer?

PARMARTH NIKETAN

Children at an ashram in India perform namaskaram to God Siva. They are on the Ganga River.

They worship here every day. The homa fire in front of them will hold the sacred fire, called Agni.

@ SwrslspisTen QT VI HHIH G LPH6D FH3H 6T FleuGILI(T, LOTEDIHE, U HIHLD Fn 1)|BlOTM6OTT. DI6UTIHET
FHEIDHFH BIHH HemIUlsd Q)T BBMTTH6N. jauiTdHeT @EICH ableum(m, mr@Em,LD LPILI(HSssT s
DIUTHAT (PaBTETTs0 2_6iTen Qrs(m Iy D46 sTariLBIL YaNs s iungLb. Kanak-kanak di sebuah
ashram di India melakukan namaskaram pada Tuhan Siva. Mereka berada di Sungai Ganga. Setiap hari
mereka bersembahyang di sini. Api homa di hadapan mereka menjadi api suci dipanggil Agni. Dans un
ashram en Inde, des enfants offrent leur namaskaram a Dieu Siva sur le Gange (la Ganga), ot ils adorent
chaque jour. Devant eux le homa contiendra le feu sacré qui se nomme Agni.
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Our Hindu way of greeting other people is to join
our hands, palms together, at our heart or raised to
the forehead. We say, “namaskaram” or “namaste.”
Both mean, “I bow to the Divine within you.” In
our Saiva community, we say, with folded hands,
“vanakkam” or “Aum Sivaya.” The meaning is

similar. This beautiful custom reminds us and the
person we are meeting that we are divine beings.
We are immortal souls on a wonderful journey. It
opens our heart to see that person’s good qualities.
We remember to treat him or her with respect and
love. When you greet someone, really see God by

TAMIL
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@QFHHmBw Couiium’(H i Fom o

MALAY

Cara sapaan penganut Hindu adalah dengan
merapatkan kedua-dua tangan ke paras dada
atau dahi kita. Kita berkata, “namaskaram” atau
“namaste.” Kedua-duanya bermaksud “Saya
menunduk pada ketuhanan dalam diri anda”
Dalam masyarakat Saiva, kita menaup tangan
sambil berkata “vanakam” atau “Aum Sivaya.”
Maksudnya adalah sama. Amalan tradisi indah
ini mengingatkan kita dan orang yang kita temui

bahawa kita adalah makhluk yang suci. Kita adalah
roh abadi yang berada dalam perjalanan yang begitu
menakjubkan. Ja membuka hati kita untuk melihat
sifat baik dalam diri orang tersebut. Kita beringat
untuk melayan mereka dengan hormat dan kasih
sayang. Apabila kita bersalam dengan seseorang,
lihatlah Tuhan dengan melihat secara mendalam
mata orang tesebut. Mata adalah umpama jendela
ke roh. Kita menggunakan gerak isyarat ini

FRENCH

Selon notre coutume hindoue nous accueillons
les autres en joignant les mains, les paumes
réunies au niveau du cceur ou du front. Nous
disons «namaskaram» ou «namasté». Les deux
mots veulent dire «Je m’'incline devant le divin
qui est en toi.» Dans notre communaut¢ sivaite,
nous pronongons en joignant les mains les mots
vanakkam ou Aum Sivaya. La signification est la

méme. Cette belle coutume a pour but de nous
rappeler, ainsi qua la personne rencontrée, que
nous sommes tous des étres divins. Nous sommes
des ames immortelles faisant un beau voyage. Le
cceur souvre quand nous voyons les qualités de
lautre. Nous nous rappelons alors de le traiter
avec respect et amour. En saluant quelquun, voyez
vraiment Dieu, en regardant profondément dans
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looking deeply into that person’s eyes. The eyes are to follow that tradition. That is the Western way of
like windows into the soul. We use this gesture when showing respect and friendship. These days many
we pass by or visit a temple. We use it when we stand non-Hindus know about namaskaram.

before one of the Deities. We greet our teachers, our

guru and other holy men and women in this way.

Use this greeting whenever you can. But if someone

you meet reaches out to shake hands, then it is good

TAMIL

wrd Carilsmevsd HLBEIFHI ClFaOmIbCUTSHI
S0V GHI CHmMdd G FulwsuTd. 6FFHMeUFI
R MBEPHHH Pl Blorm BieusuTm]
Crrsseomd. BHl HFINWTHAT, (& (5 LOMTH6
LMD D(HMTNTHD N @ 6leuTN

sU6sT (& SCmI. FrdhSwiuBoCure s oo
@ 6T UGBTI HBLD CFTEOAD. ) 6TTED
wWnpTeug| SIGUTHET LsiUTLIg6TUly 65 5@ M5
B BLIGITD DUTHAT UsIUTL 6oL 10HlHEH
CousmiHi. @FH1 CumeHHw 1pem miiLg
BLemUL wilwurem Hepwujd HrL(HLd

W pUN@Gw. QUOUTWHI @QBHI B0OTSH
LSO & @ BLOAVSBTILD 6T MT6L 67601601 Gl6usdim)

QUL IR S IE TR

Namaskaram is done with palms
held together near the heart. This
gesture is called "anjali mudra.”

We see the divinity in everyone we
meet. sG] CsehFdbG CreCy @\,
9_AMeNmIen BB MF CFTH 1%

o MULH6UT,; | U6 HHBLD. @)6m F
DI6hHF6O! (P HBHlem T 6TTLILIHLD. BILD
Frb B @D @euGleum(m L (1pLd

Q5 Wei% He BB BHMswISGmILD.
Namaskaram dilakukan dengan
mengaup kedua-dua tangan ke paras
jantung. Gerak isyarat ini dipanggil
"anjali mudra."” Kita melihat ketu-
hanan dalam diri setiap orang yang
kita temui. On fait namaskaram en
joignant les mains au niveau du cceur.
Ce geste, c'est '«anjali mudra» qui
veut dire que nous voyons le divin en
toute personne que nous rencontrons.

HIMALAYAN ACADEMY
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apabila kita lalu atau singgah di kuil. Kita juga
menggunakannya apabila kita berdiri di hadapan
Tuhan. Kita memberi salam kepada cikgu, guru kita
dan lain-lain lelaki dan perempuan suci dengan cara
ini. Gunakanlah sapaan ini dimana-mana apabila
boleh. Walaubagaimanpun apabila orang yang anda
temui menghulurkan tangan untuk berjabat, maka
adalah baik untuk mengikut tradisi tersebut. Ia
adalah cara barat untuk menunjukkan rasa hormat
dan persahabatan. Pada hari ini ramai orang bukan
Hindu tahu akan namaskaram.

FRENCH

les yeux de la personne. Les yeux sont les fenétres
de I'ame. Nous faisons ce geste en passant pres
d’un temple ou en entrant a I'intérieur. Nous le
faisons aussi lorsque nous sommes debout face a
l'un des Dieux. Nous accueillons nos enseignants,
notre guru, les saints et les saintes, de cette fagon.
Salue ainsi les personnes que tu rencontres
chaque fois que possible. Mais si quelqu'un te
tend la main, alors fais selon sa tradition. Tendre

la main est une marque de respect et damitié en
Occident. De nos jours beaucoup de non-Hindous
reconnaissent la salutation en namaskaram.

After the arati light is offered to
God, we raise our hands high above
our head in namaskaram. This
gesture is only done for God and
gUT. BLOYOH S BOLT TS5
S (HLEUTIRFH] 65 I3 65 6N

FH6m v, CLoGsv 2 wiTd S

UGS HFHBLD Fn MIFCHTLD. @eusumm)]
BL YO, BGHLD & (W e L (HGLo
QFuE\Cpmo. Selepas lampu arati
dipersembahkan kepada Tuhan,
kita mengangkat kedua-dua tangan
kita ke paras atas kepala sambil
melakukan namaskaram. Gerak
isyarat ini hanya dilakukan untuk
Tuhan dan guru. Apreés avoir offert
l'arati (la flamme) a Dieu, nous
levons les mains bien haut, au-dessus
de la téte, en namaskaram. Ce geste
est réservé a Dieu ou au guru.

A. MANIVEL
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Why Do Good Deeds?

B 6T BV HF (Lssrssmuwid) Gl Goussi(Hib?
Mengapa Harus Melakukan Perbuatan Baik?
Pourquoi devons-nous faire de bonnes actions?

<
-
[=]
o
z
a

Everyone in the family helps prepare for the morning puja. The boy is cleaning a brass lamp. The girl

is helping her mother make a garland. The worship is more powerful when everyone helps get ready.
FHM6W 6V LLem FH&F & HILoUDHBSapienen eaublsum(maumid 2% aSmriT. Fmisust Glaussidssv sllondbem b
SHITIUEH LOWTSH G BMI6T. FMILD) 1oMem 6V HL L IOLOTOYHE 2 HaBIMT6NT. eUCUT(T6(HLD L 6w FUTlsst
WHB H BN, 2 HaCUTSHI anPurh) DIHs Fobb) auminss HTEDSHI. Setiap orang dalam keluarga
membantu menyediakan puja pagi. Budak lelaki itu sedang membersihkan lampu. Budak perempuan
pula sedang membantu ibunya membuat kalungan bunga. Puja akan lebih berkuasa apabila semua orang
membantu untuk bersedia. Chacun aide a préparer la puja du matin. Le garcon nettoie une lampe de
cuivre. La fille aide sa mére a confectionner une guirlande. Le rituel sera dautant plus puissant quand tout
le monde y contribue.
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The Tirukural advises, “Be unremitting in the doing
of good deeds. Do them with all your might and by
every possible means.” Unremitting means to not
give up or stop. As Hindus, we do good deeds as
often as we can. Good deeds are actions that help
other people, like helping mom with dinner or a

friend with homework. When we do good deeds,
the action itself makes us feel good and strengthens
our character. We need no further reward. It doesn’t
matter if others notice our service or thank us for

it. We take joy in doing it. Some good deeds are
religious service. These are called karma yoga, seva

TAMIL

HMHBGHDAT "QUITLLND ODFHI QemLMLTIHI
BHEFwWs (Hiwd) yYhw Cousmt(Hd. ism Hujo
Queim auemI CFUWS Fnigw 6U6H FHWTD
QFuiw Goussid sTarm dayMIDHHISIDII.
QUITLOED 6TBIMTD @6mLMLTSHI MSiNdH HTLo60
TGl QuTmaMmTG. @BHIBHMTEW MBI
WunHae BOHOFWLBmN JYHBly GClFuw
Cousmt Hid. mHOFWIED sTerliL(houdGH]l DTS S,
2 Hall QFUBH60 VDT HBERTUMIS G LT
AL (B UTLEBISHEMD 2 FHajeudl GCUTeTtmBHT@HLD.
BID BHCFWLB6 QFUIYDEUTISHI FCFwsd
BLHW WHIpasHLWF CFuSmEHl WHMID
BIOGH] LT MWGOL BT UMD L BIMFHI. B S,

gemew MFSH) LevaTHaT (63 em auillevsm 6v.
LOHOITHN BIFHl CFemoausm WL LML FujLb
mer M Fnmisuem Huw Curm L u®hHHH
FLTHl. Q»BF OQFulauBH6 (Ppevld LEIHFF)
Qsmaton Couswmi(Hb. Fov mBHEFem oubai
FIOWLD FTBH6mUUTGHID. @oumem mab
STLCwrsld, CFemou s0vFHI Foud Gl mest(h
TR HBICoID. sTHHFHIS BT LTH GHmulsdlsd
Qauyd CFemou BOLFHI PTHBHEIBEL B
Lrem6v BHL(HFH6L (pFHeolwest. FLowd

QB et (HEdeT mIdHG WEWPFFYW S, 05D
SMEEDFHI. CUmHBHaremwCurlh SHirw
Curas QFulwad LPDMITHELEBGH 2 Heuayld

MALAY

Tirukural menasihati kita, “Janganlah berhenti

atau berputus asa berbuat baik. Lakukannya sedaya
mungkin dan dengan setiap cara yang mungkin.
Sebagai orang Hindu, kita berbuat baik seberapa
yang boleh. Perbuatan baik adalah perbuatan yang
akan membantu orang lain, seperti membantu ibu
menyediakan makan malam atau kawan dengan
kerja sekolahnya. Apabila kita melakukan perbuatan
baik, tindakan itu sendiri akan membuat kita

berasa baik dan menguatkan lagi diri kita. Kita
tidak akan memerlukan penghargaan lain. Adalah
tidak penting samada orang lain menyedari jasa
atau berterima kasih pada kita. Yang pentingnya
kita berasa gembira dengan melakukannya.

Ada sesetengah perbuatan merupakan khidmat
keagamaan. Ia dipanggil karma yoga, seva ataupun
Sivathondu. Misalnya, membantu melakukan
kerja harian di kuil dan membuat kalungan bunga

FRENCH

Le Tirukural nous donne ce conseil : «<Ne renvoie
pas les bonnes actions a plus tard. Fais le bien a
chaque occasion et par tous les moyen possibles:
mets-y toute ton énergie.» N’arréte pas, mabandonne
pas. En tant qu'Hindous, nous faisons autant de
bonnes actions que possible, des actions utiles aux
autres telles qu'aider notre maman a préparer le
diner ou aider un camarade a faire ses devoirs. Bien

agir, cela nous aide a nous sentir bien, et fortifie
notre caractére. Nous ne recherchons aucune autre
récompense. Peu importe si les autres remarquent
notre service ou s’ils nous remercient. Laction
elle-méme nous procure de la joie. Certaines
bonnes actions font partie du service religieux:

le karma yoga, séva ou sivathondu. On peut

aider en acceptant des taches au temple, ou en

Book 4, Saivite Hindu Religion 87



ENGLISH

or Sivathondu. Examples are helping with the temple

chores or making garlands for the Deity. Religious

service gives us joy and satisfaction. Those who are

generous with their time, do karma yoga and help

others are happy people. Those who are selfish with
their time and are always too busy to do karma yoga
or help others are not so happy. Gurudeva teaches,

“If you want to attain happiness, make others happy.”
We gain good karma from doing good deeds. We set
an example for others to be unselfish and perform
good deeds whenever they get the chance. Watch for
opportunities to serve each day, at home, in school
and elsewhere.

TAMIL

CepdhemHF CFsvahusuiTmat LoHELHFFwmes
0SB HAMTEUTTHAT. BTLCWTH D FH1HGHLD
LOHOUTEELHGE 2 Halajb CuiHen s
RHIBBTH  FWHMTSIBAN OB FFWTH
QMBBOTLLATH6T. & HCHauT "BSmisern
LSIPFFWsHLW 6T LOAISTTE0  LoM M 6UT I 65 61
LSWPFFwHLWF QFuymisar.” srerm
CurSEHwrit. mHEFwTHMIMNEBT (psvLd
B6L6V HTLO6NEH BIHAT DI6V6VT,|  L|6uol suTILILD
QuuISCoID. BAL FWHB6VD (GEDOVMLOMD
sumiIIygb  SBSlem L3 & GUT6) FH 060D
LOHOUTHEELHGE BHOFWND LNUTESeT
eiml THHHIS BTLLISSH ISl Couss(HLb.
e6lblaumm, mBrELW 61 1g I LaTaTIUNGILD

Crmauunrmm FHBHIOUSDSFHIHBTEH  6THIT
LIT (T [R156 61T

DINODIA

This girl is helping her mother
prepare a meal. A family is a team.
We should help around the house
without thinking about a reward.
Q5 F FmIbl 2_ewi6y Hwnhdba
SIDLOMEYSH G, 26 BIMT6NT. (T,

@ GIbUD R & QaTG1D. TS
LIGV6D) 63T 6T 6T 63BITLOGV 6L 19 60 261
Couassi(po. Budak perempuan

ini sedang membantu ibunya
menyediakan makanan. Keluarga
adalah satu kumpulan. Kita harus
membantu di rumah tanpa memikir
tentang ganjaran. Cette jeune fille
aide sa mére a cuisiner. La famille est
une équipe. Nous devons aider a la
maison sans attendre de récompense.
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untuk Tuhan. Khidmat keagamaan memberi kepada orang lain dengan tidak mementingkan
kita kegembiraan dan kepuasaan. Mereka yang diri sendiri dan melakukan perbuatan baik apabila
murah hati dengan masa, berasa bahagia dengan mendapat peluang. Sentiasa cari peluang untuk
melakukan karma yoga dan membantu orang lain.  berjasa setiap hari di rumah, di sekolah dan di

Sebaliknya mereka yang kedekut dengan masa dan ~ mana-mana.
selalu terlalu sibuk untuk melakukan karma yoga

atau membantu orang lain adalah mereka yang tidak

akan begitu bahagia. Gurudeva mengajar “Sekiranya

anda ingin mengecapi kebahagiaan, buatlah orang

lain bahagia” Kita mendapat karma baik dengan

melakukan perbuatan baik. Kita menjadi teladan

FRENCH

confectionnant des guirlandes pour le Dieu. Le autres heureux.» On crée pour soi du bon karma
service religieux nous apporte joie et satisfaction. en faisant de bonnes actions. On montre aux autres
Ceux qui donnent généreusement de leur temps, par lexemple comment étre désintéressé et faire
ceux qui font du karma yoga et qui aident les le bien a chaque occasion. Chaque jour, guette les
autres sont des gens heureux. Ceux qui sont avares occasions de servir, a la maison, a Iécole, et partout.

de leur temps et qui sont toujours trop occupés
pour faire du karma yoga ou aider les autres ne
se sentent pas aussi heureux. Comme lenseigne
Gurudeva, «Si vous voulez le bonheur, rendez les

The whole family helps decorate

for a festival. Everyone is admiring
the son's decoration. Festivals are
special times for togetherness.

KM 6MpmeyBbHTH & (HLoLGL
DIVBIBMIHHIHE 2 HaEIMDI.
QAUG6UT (T (T LD LOI56IT\6BT
DIVBIBMTSH65 HLI LTITL(HEIMTiTH 6.
DD HAUHID RN HoUSH DS,
ST HEBAT 6MGCFop FBTEVLOTGHLD.
Semua ahli keluarga sedang
menghias untuk suatu perayaan.
Semua orang memuji perhiasan yang
dibuat oleh anak lelaki itu. Perayaan
adalah masa istimewa untuk
bersama-sama. Toute la famille
participe aux décorations de féte. La
décoration du fils est trés appréciée.
Les fetes sont une occasion spéciale
pour se retrouver.

DINODIA
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What Is the Ideal Home?

@M Fpuumer 6iF 6TAIMTED 6T 60T ?
Apakah Yang Dikatakan Rumah Yang Ideal?
Comment décrire le foyer idéal?

A. MANIVEL

The family here is taking time for religious studies. They have the T'V off so they can concentrate. Afterwards
they will talk together about what they learned. They will share ideas and ask questions. @bSH g @ @BLOULD
FLOW FH6VMBHBTH CregdH6m B 61(HHFH1H CBMATSIMII. HasTLONE @)D DHBTHD O\ Tem 600

ST Flemwl (pig 6L L 65TT. DI6UTHANT Lilg HFH 65 HLI LMD 56053165 JWIT(HUTTIHENT. D6UTHNT F(T)DHFH1%H6H 6L
udlsg| Qe CHensiesen Gl unisar. Keluarga ini sedang mengambil masa untuk belajar ajaran
keagamaan. Mereka telah menutup televisyen dan menumpukan perhatian. Kemudian mereka akan
berbincang bersama-sama tentang apa yang telah dipelajari. Mereka akan berkongsi pendapat dan
bertanya soalan. La famille consacre du temps a I'étude religieuse. La télévision est éteinte, et lon peut se
concentrer. On pourra discuter ensuite de ce qu'on a appris, échanger des idées, poser des questions.
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Everyone needs a good home. It is a place to return
to after school or work that makes the whole family
feel safe and secure. In Hindu dharma, it is more
than just a house. Our home is a sacred place,
almost like a temple. We do puja every day in the
home shrine to keep it pure and sacred. We keep

all the rooms clean. We observe the Hindu festivals
together in our home. We sing devotional songs and
play traditional music. Saivite art and artifacts are
displayed. We light a lamp in the shrine when we
return from the temple to bless the home and attract
the devas. Getting along with your siblings and

TAMIL

G MMID BeOw @6VVDHem B

wsrheuT. @6v6vdem B LIGTAMUTIEONT, 5 I LD
GCousm suumed\(m, B FHId IS5\ DL HEIM6UTSH 61, B
UTHISTIYS HHID QL IOTIEH 6T 6801 80 S TTSH 6.
QBEH HTLHH0 2 Ml HemH
@soewnEdS B BHUUGHBIMSBHI. @6060LD
YNBomaTHl. Hl S LSHHLL Cahmillem sl
CuTaImFHI. BIFHI @EVDDH B0 Ll e» Fuwsw muTled
eablaumm mBrIELW LemF CFulgl

STELEVT D6 MFBEMATWLD  FHITUIEH LOWIT S YLD
YaNSOTH b Hld CHsraidlCmmd. msrwn
@QBEHI Fow MPTHB MU G606V D 560
Q@sremiLr(HHCoMDd. mIDd UBBIT LML 60561

ur(&SIComd wHmID uTywuiu e FH
HMHaBm L (HECHTDL. »Fa Hewov
LOHMID BHemevll QUTHLBmHMB HMLFH G,
& 6UDH S HECmMDd. CaHmudedledl(m, s g
@6evsvld S(HWAWSHID BOGHI @e06vLD

Y FTUSISHOUL YD § I 6uiTSH 6 6N
FTHBWD MlaTHCHMmmISCmmn. 2 L 6t
OPBESMHLGT DNIEHOWTES @) H B a|LD
HTU HBDHBHWDT HHBAD BLOFI
QLB B TLCMML @B HIN CUTELD
QLIS auHHIS CBTAMBCHID. uTIHLD
QFums mBFH QOODHHIBGEH HBHBLD
sllsm amellbB@GHWw. pHGo uTHw CFulausm H

MALAY

Semua orang memerlukan rumah yang bagus. Ia
adalah tempat untuk pulang selepas dari sekolah
atau kerja yang membuat semua ahli keluarga
berasa selamat dan terjamin. Dalam dharma Hindu,
ia lebih sekadar daripada sebuah rumah. Rumah
kita adalah tempat suci, seakan-akan sebuah kuil.
Kita melakukan puja setiap hari di bilik sembahyang
rumah untuk memastikan ia tulen dan suci. Kita
memastikan semua bilik bersih. Kita bersama-

sama merayakan semua perayaan Hindu di rumah
kita. Kita menyanyikan lagu-lagu keagamaan dan
memainkan muzik tradisional. Seni dan artifak
Saivite dipamerkan. Kita menyalakan lampu di

bilik sembahyang apabila kita balik dari kuil untuk
merestu rumah kita dan menarik perhatian dewa-
dewi. Bergaul mesra dengan adik-beradik dan
menghormati ibu bapa kita akan mengharmonikan
rumah kita. Pertelingkahan akan menganggu rumah

FRENCH

Tout le monde a besoin d’'un bon foyer. Cest un lieu
ou lon rentre apres le travail ou [école, ou toute la
famille se sent bien et en sécurité. Selon le dharma
hindou, le foyer est bien plus qu'une simple maison
ou logement. Cest un lieu sacré, presque un temple.
Nous faisons puja chaque jour dans le sanctuaire
familial pour qu'il demeure pur et sacré. Nous
tenons trés propre chaque piece. Nous célébrons

en famille et chez nous les fétes hindoues. Nous
entonnons des chants dévotionnels et nous jouons
de la musique traditionnelle. Nous exposons de
l'art sivaite et des objets dartisanat. Nous allumons
une lampe en rentrant du temple pour bénir le
toyer et attirer les dévas. Bien s'entendre avec ses
fréres et sceurs, respecter ses parents, cela permet
de maintenir 'harmonie. Les disputes perturbent le
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respecting your mother and father keeps the home  a week. On this day, all family members have dinner
harmonious. Arguing disturbs the home, so we together, play games, talk about each other’s interests
always avoid it. You can help your parents keep the  and enjoy each other’s company without TV. Family

home strong. Help with the morning puja. Help with is more precious than gold. Take a moment each day
the festivals. Help with the chores. Get along nicely ~ to consider how important your family is to you. Say
with your parents and your brothers and sisters. kind words to them often.

Gurudeva recommends family home evening once

TAMIL

TUGUTFHID HeMiThams Gousmi(Hd. @6v6vVLD Qurstemetel. Cuosomssr FHl (@& HLOULD. euGleum(m,
U UL T BBl BrISar QuDGoT(T, %G, BIELLD 2 651 &HD & GHLOULD 6TaIATA]
2_FHauvmd. HTemev Coyll LLe» Fh S, WPHBEWTESTFHI Tarm BlewestHHI0 UmiTH R

2 _HAUIOMD. 6IIPTSH HTELHIHATD 2 FHaIEVMLD. Foml CeyHemp sTHHHIH CQmmerenr GCoussi(HLd.

CQumCorirsar Gausmsvullsd 2 Housvmd. 2 BIFBHNT  JgHHly OIS 6UTTHD HBHHMBD In ).
QuOCOTMHLMID 2 LT MDD 6T 6N, L Il

®HHI0 CuTEseumb. &, CHeuiet

A CoorFsmearuy UTIHHISEH RHBI6N

GOWwU wremev Cryw oM @HIHBD

Qsmatarevmd. @QCBISH B0 EIDTH @6y

2 ey 2_ewiemisuNd, GFABF,I 6w aTwmL6vmLD,

Siugaufler amhuSem S LSS FH)

Qsmatarevmd, QHTemevEd HILF @606LMLOMD

CHibgl WAWPFF LT @) (T HBHTEUTLD.

After morning puja, father leads
the family in a devotional song

to Ganesha. By singing, we can
express our love and gratitude to the
Gods. BiTem6v Lhe Fds@ L1 Mersstit
0T 3 Gsser FGILIH, LOTEDI S G LI

LS ST 606 LITL 6uLpl

BL S SHI6UMT. LML 60FHET fpsuLd
BLOG] 160165 LILLD IS 68T (D6 WU LD
yeoliph HFH1BCwmid. Selepas

puja pagi, bapa akan mengetuai
dalam nyanyian lagu keagamaan
untuk Ganesha. Dengan menyanyi,
kita boleh meluahkan kasih dan
penghargaan kita pada Tuhan-
Tuhan. Aprés la puja du matin, le
pere dirige un chant dévotionnel

a Ganesha. En chantant, on

arrive d exprimer son amour et sa
reconnaissance envers les Dieux.

A. MANIVEL
(L5, .
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kita. Oleh itu kita sentiasa mengelaknya. Anda boleh sedikit masa setiap hari untuk mempertimbangkan

membantu ibu bapa anda untuk memastikan rumah betapa pentingnya keluarga anda bagi diri anda.
anda teguh. Bantulah semasa puja pagi. Bantulah Luahkanlah selalu kata-kata baik kepada mereka.
semasa perayaan. Bantulah dengan kerja harian.

Bersefahamanlah dengan ibu bapa dan adik beradik

anda. Gurudeva mencadangkan supaya mengadakan

perjumpaan keluarga sekali seminggu. Pada hari itu,

semua ahli keluarga akan makan malam bersama-

sama, bermain, berkongsi minat dan menikmati

kehadiran sesama sendiri tanpa televisyen. Keluarga

adalah lebih berharga daripada emas. Luangkan

FRENCH

foyer, aussi les évitons-les. Tu peux aider tes parents  apprécient la compagnie des uns et des autres sans

a maintenir cette puissance spirituelle au foyer. télévision. La famille est plus précieuse que lor.
Aide-les le matin pour la puja et pendant les jours Prends un moment chaque jour pour réfléchir a ce
de féte, en te chargeant de diverses taches. Entends-  que la famille représente pour toi. Dis souvent des
toi bien avec tes parents et tes fréres et sceurs. paroles aimables a chaque membre de ta famille.

Gurudeva recommande de passer une soirée en
famille a la maison une fois par semaine. Ce jour-13,
tous les membres de la famille dinent ensemble,
font des jeux, partagent leurs sujets d’intérét et

Grandma is helping take care of

the young children. It is a blessing
to have your grandparents live in
your home. Grandparents are wise.
Fm| G Lprsem HI6m ALl LTI F |5
Qs maiten UTL I 2 FH6aEmmir.

9 _mIFHET @6060H B0 BTSN
umig. @)\ (LG M@ LI Lot sssnuwLD
QFS(m HH Cousssi(HLd. HTHHT
url g idlsunsmassir. Nenek sedang
membantu menjaga kanak-kanak.
Adalah menjadi rahmat untuk
mempunyai datuk nenek tinggal
bersama-sama di rumah. Datuk
nenek sangat arif. Grand-mére
soccupe un peu des enfants. Vivre
ensemble avec ses grands-parents, cest
une bénédiction. Les grand-parents
ont beaucoup de sagesse.

A. MANIVEL
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What Is the Home Shrine?

L (HLl LL6HF LOMLLD 6T6H DIGD 6T 60160 2
Apakabh itu Bilik Sembahyang Di Rumah?
Qu’est-ce que le sanctuaire familial?

A. MANIVEL

Father offers the arati lamp to Lord Ganesha at the end of the puja. They have a special room set aside for
the home shrine. It is used only for prayer and meditation. That keeps its vibration pure and holy. Ly F\fisst
(Wpigalsd tT HCesorF G LOTEDIHEH B BMLLT 34 T5H D) B (HBEDT. 6L (H LLe® F oML BHFH|1HBTH

B 6BNWED M) RFH1HBWGTAMTT. DIFH1 LL6® FH@GHLD STt HFH 195G 10 L (H 6L LwesTL(h)HHUL{HILD. Bi6UaIED M
DBNMEUH VBB AT HITUIEH LOWITH YLD LSS LOTH D @)(HHBF QFumyd. Bapa mempersembahkan lampu
arati di Tuhan Ganesha pada akhir puja. Mereka mempunyai bilik khas yang dikhaskan untuk dijadikan
bilik sembahyang. la digunakan hanya untuk sembahyang dan meditasi. la memastikan getaran yang
tulen dan suci. Le pére présente la lampe d'arati au Seigneur Ganesha a la fin de la puja. Cest toute une
piéce quon réserve uniquement a l'adoration, la priére et la méditation. Ainsi ’'ambiance pure et sainte sy
maintient.
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Hindus who are wise and serious about practicing
their religion have an entire room for the home
shrine. They know that a closet or a shelf is not
enough to create a sacred space. In this special room
the family gathers for puja and meditation every
morning, and more on holy days. Here is where

you go to feel close to God, Gods and the devas.
You can help with the family’s daily puja. You can
learn the various Sanskrit chants and chant along.
The home shrine is the most beautiful room in the
house. It has pictures of your guru lineage. The altar
has images of God Siva and the Gods. There are oil

TAMIL

@QBH FLUSHHEO 2 ater DUTTHSH
FowHem Sl Dorupmiueui 6 (HO L,e» F
WILHHIBBMH QM FHeaTlem me»wl

R FHISBNNWUUTT. FupmiL6r QumrmisH S’ L
SIVOTR DIV FHI LT GCLIT6T M 6em 61
YoNSHdH HOIemIemDW 265 L T LD

QLILTE QMHBBTHI TOTUFHI U HEH D
Qs Mud. TJHHCWHELOTET  LL,em Fwem mullsd
LL6® FHBTHAD  HSWIT6ST I 1% B TFH LD

& OOUD BSletT @ableumm, BIaT FHM6mLUNGILD
arml F(HeauT. Yafd alpT e aTlsd
Folurst e FHel meoLGlumib.

QmIE BEIS6 BLaar, 6FHuloumIEa

womid CHeuTsemsr iamdHHemH

2 swritediTdmaT. & HLUD BT @6beum(,

BI6T LD FHGHIW BEIBAN 2 FH6I60MLD.

Usv FevENH WBSIRIEmDMD HHI)I
SIUMDM QIHELMD. @606V HGLGW 1%
DPGHWD BB H| BIOSH] L6 Fwem MOWwT@HLD.
DIBIG 2 a1FH| (& (HUILLU JUTlET LILLD
QMHBGHIW. Le» FIOTL B B0 FleuGLI(T) Lo 6ot
womid GCFHulaEIHeMaT LLKIS6T @) HGHL0.
e @& B, mBCudbHws HLU(,
LSl (PHoWsT Q(mEHGHWw. il (Hil

L Fwusmn & HuudbHlear CFmmHss Casmullsd
CumssipHm@FHb. 6ilIgsd e FwsmHD @ (HLUUDI

MALAY

Penganut Hindu yang bijak dan serius dalam
mengamalkan agama mereka akan mempunyai
sebuah bilik khas untuk dijadikan bilik sembahyang
rumah. Mereka tahu bahawa satu stor kecil atau
para tidak cukup untuk dijadikan ruang yang suci.
Dalam bilik khas inilah seluruh keluarga berkumpul
untuk puja dan bertafakur setiap pagi dan kerap lagi
semasa hari-hari suci. Disinilah anda akan pergi
untuk berasa dekat dengan Tuhan, Tuhan-Tuhan

dan dewa-devi. Anda boleh membantu keluarga
dalam puja harian. Anda juga boleh belajar pelbagai
dikir Sanskrit dan berdikir. Bilik sembahyang di
rumah adalah tempat yang paling cantik di rumah.
Ia mempunyai gambar-gambar keturunan guru
anda. Altar mempunyai imej-imej Tuhan Siva dan
Tuhan-Tuhan lain. Terdapat juga lampu minyak,
dulang pemberian dan bakul bunga-bungaan. Bilik
sembahyang adalah umpama kuil peribadi keluarga.

FRENCH

Les Hindous qui pratiquent leur religion avec
sagesse et sérieux réservent au sanctuaire familial
une piece entiére de leur maison. Ils savent qu'un
placard ou une étagere ne suffisent pas pour créer
un espace sacré. Dans cette piece spéciale la famille
se réunit chaque matin pour la puja et la méditation,
et plus encore lors des jours saints. Cest 1a quon

se sent proche de Dieu, des Dieux et des dévas. Tu

peux contribuer a la puja familiale quotidienne.
Tu peux apprendre et chanter. les divers chants
sanscrits. Le sanctuaire familial est la plus belle
piéce de la maison. On y trouve les photos de

la lignée de ton guru. Sur l'autel se trouvent les
images de Dieu Siva et des autres Dieux. Il y a des
lampes a huile, des plateaux pour les offrandes, et
des paniers pour les fleurs. Ce lieu est comme le
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lamps, offering trays and flower baskets. The shrine
is like the family’s private temple. By having such a
shrine, the home becomes God’s home. Many devas
come and live in the shrine room. Gurudeva said, “A
room is set aside for these permanent unseen guests.
It is a room that the whole family can enter and sit
in. They can commune inwardly with these refined

beings. These deveas are dedicated to protecting the
tamily generation after generation.” These beings of

light bless and protect you, keeping the home secure
and peaceful. When we live in God’s home, it is easy
for the family to be happy. It is easy to get along and
love one another.

TAMIL

il @emmeusst @evevTEIMFHI. Lw G ouiTdhern
LL6e® FWem mUTed ausSHl GHlg @, LUTiTHeT.
GMHCHT, "Bl BOowwr (WPlgWrdH By
(T, 5 Bl (H HBMH  RFHISBLUULL  H6aTwisn m.
GOu 2 MmNt emeataumid GClFemrm
ST (PIQULD. DICUTHET FHITUICH LOWIT6BT
QeuaiTHCorrh) 2_at@neiaLr GHTLiTy
®ouHHIH GCEmmerer (pigub. @ FHCHeuiTHan
UL T UFUs»JWTS & HUD FHIh G
UTSHISMIUMSS HwTsw QFuSprTsar."
Tl FnMIEIDIT. Q6TL 6O CImesTL
QouTHeT 2 _@Ismet P FTUBIHH UTHIBTDH DI
2 & (&HUSDm B UTHISTILTISA|LD
DS WTH LD 66U BT HEDMITEH6T. MBI

SLAYGT @ 60vDHHlL UTUPLCUTHI (& HILOULD
LS IPFFwTmOUS ] TeMFl. WHMeuTECarT(hH
SBTUTH AL RBHHI0 CUTMFHID 6TONH TG LD,
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DINODIA

This girl offers flowers to Lord
Ganesha before she goes to school
each day. She knows Ganesha will
protect and help her all day. @UGQUess
SUCUT(T, BIELLD LIsTeMdbd, F
QF6LoUB DS, (Lp6dT FGesor F

QU TG EH 1 Ly, 16MD G160 (h F
GQFsveumai. AT PR HID HCsworF
Qi) LomsBT B 6816 6013 SSMLILITDHD]
95 AU 6TETN| BIoUE, HH D
QsMupd. Budak perempuan ini
sedang mempersembahkan bunga
untuk Tuhan Ganesha sebelum
pergi ke sekolah setiap hari. Dia
tahu Ganesha akan melindunginya
dan membantunya sepanjang hari.
Chaque jour avant d'aller a l'école,
cette jeune fille offre des fleurs au
Seigneur Ganesha. Elle sait qu'll
l'aidera et la protégera toute la

journée.

\Oo
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Saivite Hindu Religion, Book 4




MALAY

Dengan adanya bilik sembahyang seumpama itu, melindungi anda, memastikan rumah anda selamat
maka rumah tersebut menjadi rumah Tuhan. dan aman. Apabila kita tinggal di rumah Tuhan,
Ramai dewa-dewi akan datang dan tinggal di bilik ~ adalah senang untuk keluarga kita berasa gembira.

sembahyang itu. Gurudeva berkata, “ Sebuah bilik Ia juga memudahkan kita untuk bergaul dan
dikhaskan untuk tetamu tetap yang tidak boleh sayang-menyayangi antara satu sama lain.
dilihat ini. Ia adalah sebuah bilik dimana seluruh

ahli keluarga boleh masuk dan duduk. Mereka boleh

berhubung dalam hati dengan Tuhan-Tuhan dan

dewa-dewi ini. Mereka amat berdedikasi dalam

melindungi keturunan demi keturunan keluarga

anda” Mereka yang bercahaya ini merahmati dan

FRENCH

temple privé de la famille. Un tel sanctuaire fait et la sécurité au foyer. Dans la famille qui habite
de ta maison la demeure de Dieu, et de nombreux la maison de Dieu, il est facile pour chacun de se
dévas y élisent domicile. Gurudeva dit qu’ «une sentir heureux, de s'aimer et bien sentendre.

piéce doit étre réservée aux invités invisibles. Cest
une piéce ou toute la famille peur venir sasseoir et
communier intérieurement avec ces étres raffinés.
Ces dévas se consacrent a la protection de la famille,
génération apres génération.» Ces étres de lumiere
te bénissent et te protégent et maintiennent la paix

The family offer fruit and flowers
daily at the shrine. Home worship
is similar in many ways to worship
in a big temple, only much simpler.
Q5B & HLOULD aUGeuT (T, BIE,LD
Lb6® FWlem MUTs0 LD LILP(IPLD

e® UL 6. 6 (h) supum(h

L6V B mIFH6MeL GuFiw Gasmulsy
suplun () CunssTCm @ G Lb.

D4 BIT6V LD 6TEITISH LOWIT6ST HTH
QmaEb@Gw. Setiap hari ahli-ahli
keluarga mempersembahkan buah-
buahan dan bunga-bungaan di bilik
sembahyang. Pemujaan di rumah
mempunyai banyak persamaan
dengan pemujaan di kuil besar,
bezanya ia lebih ringkas. La famille
offre des fruits et des fleurs chaque
jour au sanctuaire. Ladoration

au foyer est trés proche de celle du
temple, en plus simple.

DINODIA
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Why Do We Respect Others?

B 6§61 WMHmeaTEemanr WHEE Couei(Hib?
Mengapa Kita Menghormati Orang Lain?
Pourquoi respectons-nous les autres?

cest Siva quon voit.

Everyone is created by God Siva. Deep inside, we are all one with God Siva. We can respect others and

feel close to others by seeing God Siva in them. When we see the light in their eyes, we are seeing Siva.
UG U (T (T LD FeuGILI(THLOTSTTE0 LisH L BB LILL L 6UT. 411068t HH60 B FeuGlLimonCstm(h ermms
@\(m HECMLD. LDHMUTEH® 61 BILD FeuGlLi(m LoneTTH D Hasvi(h SIS FH1 BieuTHCEmm[H Qs (mmik
QM IUBHTEH Blsm 6815 B Couss (HILD. BIEUTH AT F6T 660 @6Msm WLl LITiTdh @D B FeuGlLi(m, omem ssril
unirdsECwmbd. Semua orang dicipta oleh Tuhan Siva. Jauh dalam diri kita, kita semua satu dengan Tuhan
Siva. Kita menghormati satu sama lain dan berasa erat dengan orang lain apabila melihat Tuhan dalam
diri mereka. Apabila kita melihat cahaya dalam mata mereka, kita sedang melihat Siva. Dieu Siva a créé
chacun de nous. Intérieurement, nous sommes tous unis a Lui. Et nous arrivons a respecter les autres et
nous sentir proches d'eux, quand nous voyons Dieu Siva en eux. Quand on voit la lumiére dans leurs yeux,
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Our Hindu religion makes us wise. We know that
all people are divine souls on a wonderful journey.
They are learning many lessons, life after life. Our
faith teaches us to see the beautiful, radiant soul in
everyone we meet. We see the soul in our teachers,
friends, schoolmates, brothers and sisters, mother

and father. We are all companions on this great
voyage to be one with God Siva. We respect one
another. We try to help each other in any way we
can. We seek to assist, find good in others and forget
their faults. We try to express the soul’s refined
qualities of love and kindness. We protect, guide

TAMIL

BHl @QBFHI FIOWLD BLODLO
BEVGVAUTHMTEHGHBIMBHI. DLBSLOTET TS
Lwieot & H60  6TE060T D TOTHBEOHWD O FHUlaid
OIS BN TAUFHI BIHGHDH S FuL.
OpsldH @G Qmell jemeu Lsw UTLKIEH® 6
BHOEBM6T. B FOWD BLODGE BLPeD Bl
UTTS S gan CuUTHBEH W )OI 6l BT
FBHIHGH e® UL SHBHWID HTSYILOTMILD
CUTHEBEMSI. BID Y @TOTEH BLOF]

L FNWTHATILLD, BavTUTHEMLLD, UaTaTIIIs0
mGwT@h UgluaMiTsemLLD, Bkl FCHETHY
FCHTHANBAMLLD, BLFHI HMU HBewHWTFH6MLLD
S HGmTD. FouCern(h BB WLTGHD BT

LIw6set & B5l60  BILD D6 60T6U(HID 56301 LTI 60 .
BID RMHEUDT QHeT WHHBECmTD.
BLOLOTED (PIEMBH A6 (T 6U() 3 O\ I (T, 6uiT
6Tol6U6m HCWID 2 Hod GClEsmersSGmmio.

2 Hall QFuw srhHSCoMd, wmmeuTsTL LD
B MDD BT BICMILD, I6UTHaTl60r
Mo 1pBemaT OMBBICMTLD. i) TLOM 6T 60T

SHITW SIW TariuBHn @BTeHmUYLD  LFlsm suujid
QeusMiu(hHH WPWHFHBCOILD. MBLO6H OGN
AW GHDMEHMTHmE LUTHIBTDH DI,
auPBTL I 2 HFTHIUBH D FHISCmILD.
WpDHHaTHEmMS HouaDHHib CHBTATSICHMLD.
1Y) [T TN TRV [CARRETTOT) & 30 T (Y2 Y

MALAY

Agama Hindu menjadikan kita arif. Kita tahu
bahawa semua orang adalah roh suci yang berada
dalam suatu perjalanan yang menakjubkan. Mereka
sedang mempelajari banyak ajaran, kehidupan
demi kehidupan. Kepercayaan kita mengajar kita
supaya melihat roh indah dan bercahaya dalam

diri setiap orang yang kita temui. Kita melihat roh
itu dalam diri cikgu kita, kawan, rakan sekolah,
adik beradik dan ibu bapa kita. Kita semua adalah

teman seperjalanan dalam pelayaran unggul ini
untuk bersepadu dengan Tuhan Siva. Kita hormat-
menghormati sesama sendiri. Kita cuba bantu-
membantu sesama sendiri dalam apa jua cara. Kita
berusaha untuk membantu, mencari kebaikan
dalam diri orang lain dan melupakan kesalahan
mereka. Kita juga cuba meluahkan sifat halus kasih
sayang dan baik hati roh tersebut. Kita melindungi,
membimbing dan mengalakkan mereka yang

FRENCH

Notre religion hindoue nous rend sages. Nous
savons que tous les étres humains sont des

ames divines faisant un merveilleux voyage. Ils
apprennent de nombreuses lecons, vie apres vie.
Notre foi nous apprend a voir une 4me belle et
rayonnante en toute personne que l'on rencontre.
Nous voyons Idme chez nos enseignants, nos amis,
nos camarades, nos fréres et sceurs, nos parents.

Nous sommes tous compagnons en ce grand voyage
vers I'union avec Dieu Siva. Nous nous respectons
mutuellement. Nous nous entraidons autant que
possible. Nous cherchons a assister les autres, a

voir du bon chez les autres, et a pardonner leurs
fautes. Nous essayons dexprimer ces qualités
raffinées de 'ame que sont 'amour et la bonté.

Nous protégeons, guidons et encourageons nos

Book 4, Saivite Hindu Religion 99



ENGLISH

and encourage those who are younger than us. We
look up to those who are older. We eagerly seek to
learn from them. Gurudeva explained, “Ours is a
traditional system whereby the elders, in a loving
manner, guide those younger than they. So, there is
always an atmosphere of respect, loving harmony
and meeting of minds.” There are many Hindu

customs that help us convey respect. We greet others
with “Vanakkam” or “Namaste” We use terms of
respect for those close to us. For example, we call
them “auntie,” “uncle” or “elder brother” Another
custom is to never interrupt others when they are

speaking, especially our elders.

TAMIL

HOMIS OQFmmerer 6N BHECHID. @6 eur,
"B LWSH DS LI 65 LOWT 6ot

HOTFFTY WPe®m® QBT HI. (pdHHouTdhern
SluTHD L @) 6m MUTHGL B 6L
suplullsv  suplsr (S mriTsar. sTUCUTIHID
LNWTED HHBTET G Lp6L, B 60TLIT 6T

QmFa, WaHTCWTHH MHBlemdsv (L0l 6oT
QmBHl CE:mauCL @) (m Bl mest." sT6IM]
e G HEMIT. UL @QBSHI UPHS UPIHBEIFHANT
wiwurem Hemw GouaNiubhHH 2 a6t meot.
B WHOMTHELBGH "USTHEBLD " VLT,
"mavCs" sTeaTml g mISIComd, MmO LD
OBmEHIOTE 2 aaTTHEL B (G DI L
wihwurem HF CFTHBm ML LweTU{H B FHIBCmmid.

THSHISBTLLIS BH6HH, LOTION

DIVVF;| DI 6TBIM In MIBCmmLD.
LMEDIM, meOL UPHBLD WHDeuTHeT CuFH
Qs memiig (H & GHWOUTWHI @) 6 L LoD HBTLO60
SONGHI GHMISERH CFUWTS(L HH60,
Gours  QuiwsuTgser Cuaib GCumTep i
@eueumm OQFUIWTOTL L TTIH6M.

It's usually easy in school to respect
your friends, like these girls in
Bangalore, India. But we need to
learn to respect everyone. rsmb,

@ Hwmsilsv G o, MO\, %@ LD
@3 Gusmiasem el CuTsIm]

M5 RTLITS 65 a1 L0 S5\ Geussut (HILb.
D4, GBITEL MBTLD UGI6UT (T 66D JUJLD
LHHEBD BHDHMIS CFBTaTeuD,|
Sioudwn. Adalah mudah untuk
menunjukkan rasa hormat kepada
kawan di sekolah, sepertimana
yang dilakukan oleh budak-budak
perempuan di Bangalore, India

ini. Namun kita harus belajar
menghormati semua orang. 1l est
facile de respecter ses amis de classe,
comme le font ces jeunes filles de
Bangalore, en Inde. Mais cest tout le
monde que nous devons apprendre a
respecter.
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lebih muda daripada kita. Kita memandang tinggi
pada orang yang lebih tua. Kita dengan penuh
minat berusaha untuk belajar daripada mereka.
Gurudeva menerangkan, “Tradisi kita adalah satu
sistem tradisional dimana orang yang lebih tua,
dengan cara penuh kasih sayang akan membimbing
mereka yang lebih muda. Oleh itu, terdapat suatu
suasana hormat, harmoni dan pertemuaan antara
minda-minda” Terdapat banyak adat Hindu yang
membantu kita menyampaikan rasa hormat.

Kita bersapa dengan orang lain dengan berkata

“Vanakkam” atau “Namaste” Kita menggunakan
panggilan hormat untuk orang yang lebih rapat
dengan kita. Misalnya, kita memanggil mereka
“makcik’, “pakcik” atau “abang.” Adat lain pula
adalah tidak menyampuk orang lain semasa mereka
bercakap, khususnya orang tua kita.

FRENCH

cadets. Nous considérons avec respect nos ainés,
nous cherchons toujours a apprendre de leur part.
Comme lexplique Gurudeva, «Nous appartenons

a un systéme traditionnel ot les ainés, avec amour,
guident ceux qui sont plus jeunes queux. Ilya
donc toujours parmi nous une atmosphere de
respect, damour et d’harmonie, de communion des
esprits.» De nombreuses coutumes hindoues nous
aident a faire preuve de respect envers les autres.

Nous les accueillons en disant «Vanakkam» ou
«Namasté.» Nous nous adressons a nos proches en
termes respectueux. Nous les appelons par exemple
«tantie,» «oncle» ou «grand frere.» Une autre bonne
coutume consiste a ne jamais interrompre les autres
lorsqu’ils parlent, surtout si ce sont nos ainés.

This lady in California is welcoming
Gurudeva to her home. She shows
respect by making offerings and
putting a pottu on his forehead.

35 601GLITENWIT GO, 55 @FH LD Qb3
QuesTLo BT (& () CH oD T BIUTF
@ OVDHFH1HF, W LPHEDT.

&M CH 60U, HEF, |soTUaILIL
QB1(HSHFHI OEmHHUNL Cur(H

6 GULILIGH 68T (LP6VLD T 651 Fl

LRwren Hemwd B (HSmir.
Wanita di California ini sedang
mengalu-alukan kedatangan
Gurudeva ke rumahnya. Dia
menunjukkan rasa hormat dengan
memberikan pemberian dan
meletakkan pottu di dahinya. Cette
californienne accueille Gurudeva chez
elle. En signe de respect, elle lui fait
des offrandes et lui met un pottu sur
le front.
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What Is Hindu Hospitality?

Qg% We»mullsoner 2 UFOY wrgl?

Apakah Cara-Cara Layanan Mesra Penganut Hindu?
Qu’est-ce que I'hospitalité hindoue?
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Guests are always welcomed with food and drinks when they come to visit. The whole family, like this
one in Mumbai, dresses up and comes to welcome the guests. The guest is like a God in the home. 10
ML (H&H G aumLDd 61\(T 5 H MM 6w o suFGeummi 2 st oueMdbSIGmTLD. IpLOUITUTEOI(T, S @HLD @) 6T sm el
Cunermi @& HLuUDH HWIaTCanTii 56TMTH 6L BB S| ML, B BTN 6 MICaMUTTESET. 6L Ig 60
oN(m, 15 B TeMF 6 @) 6 meusm ssril GuTss meuisenmsunitdsai. Apabila para tetamu datang berkunjung
mereka dialu-alukan dengan makanan dan minuman. Seluruh keluarga, seperti mereka ini di Mumbai,
berpakaian baik dan mengalu-alukan kedatangan para tetamu. Tetamu adalah umpama Tuhan yang
datang ke rumah. On accueille toujours les invités en leur servant de la nourriture et des boissons.
Comme ici a Mumbai, tout le monde s'habille bien pour recevoir les invités. L'invité au foyer est recu
comme un Dieu.
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Hindu people are known throughout the world

for our big-hearted hospitality. Treating the

guest as God is the Hindu way of life. Gurudeva
teaches, “In a home there is love, kindness, sharing
and appreciation. The family members help one
another. It’s a place of selflessness and togetherness.

Everybody has time for everybody else. In a home,
the guests are treated like Deities or devas coming
to the temple. That is the spirit of Hindu hospitality.
It is the same spirit of sublime energy flowing to the
guest that also flows within the household. And a
righteous household that worships every morning

TAMIL

@QBH WHEBN SMHH W6THCHM(h

2 UFROUTTHA 6Tl 2 0B (P FHILD
OxNes goiml. MLHBSaTemnT BL e, b F
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IS QMBGW, UNa VSHI QUHFBLD,
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G Ou 2 MINNETTHN (T 6u(T 3 6l m(m, auir

2 FHald OFBmeteuT. QoI FHeTaTeoMMIILD
RDMID YL I @) S @ LDILLD.

61 QU () HGHLD LoD M6U(T) B HTFH LD
Crpb\(mHGHWw. T Q00D HIBGH @) 6®» MeauspILD
Cxpautms@End Camilasd aumeugl GCumTstmi

MmESlaiemny 2 UFNOUTTHET. QFHI QB HI
2 UFJe» ol UsiUT@GH. 9CH 1rdS
wwurem & 6B ST (H B (PIBLOGVTFF,
@606V D BT CMTTHBATL (IPLD I F
SMeTUCUMID. Bd6v & HLOU 2 m)ICINGTT S 6T
eablaumm, mraT HTsmevlln CFIBFHI R
& Ouwrs aplurh CFUBTL BaIaD6VLD
M CarTordnHl. JFHIBHTET @6060LD.
MM WIAL 2 ML D0VFHI HEIGHLD
al(h Sllsar sugGoumLem PWTEHLD . 6T6T M)
FoMIBIOIT. QEmeissr DUFTLOTET 2 60860
Fol M(HBHBleIT, ma 6,k Hlesl (T, 5@
sTeoient GlFuiw Goussi(HLD 6T6OTM)| 6T 6801 BRILOT M|

MALAY

Penganut Hindu terkenal di seluruh dunia kerana
amat berbesar hati dalam memberi layanan baik.
Melayan tetamu seperti melayan Tuhan, adalah

cara hidup orang Hindu. Gurudeva berkata, “Di
rumah ada kasih sayang, kebaikan hati, berkongsi
sesama sendiri dan penghargaan. Ahli keluarga
bantu-membantu di antara satu sama lain. Ia

adalah tempat dimana kepentingan diri sendiri
diketepikan dan permuafakatan diutamakan. Semua

orang mempunyai masa untuk orang lain. Di
rumah, para teteamu dilayan sepertimana melayan
Tuhan dan dewa-dewi yang datang ke kuil. Itulah
semangat layanan mesra orang Hindu. Semangat
menakjubkan yang mengalir kepada tetamu

inilah yang turut mengalir dalam diri setiap ahli
keluarga. Ahli keluarga salih yang bersembahyang
bersama-sama sebagai satu keluarga pada setiap
pagi adalah umpama sebuah kuil. Itulah yang

FRENCH

Les Hindous sont connus dans le monde entier pour
leur hospitalité chaleureuse et sans bornes. Traiter
I'invité comme Dieu, voila le mode de vie hindou.
Gurudeva enseigne que «Dans le véritable foyer il y
a l'amour, la bonté, le partage et I'appréciation. Les
membres de la famille sentraident. Cest un lieu sans
égoisme ou tout le monde a du temps pour tout le
monde. Dans un foyer les invités sont traités comme

des Dieux ou des dévas venus au temple. Tel est
lesprit de I'hospitalité hindoue. Le méme esprit de
sublime énergie qui rayonne vers I'invité rayonne
aussi vers la maison qui accueille. Et la maison ou
la famille vertueuse offre ensemble ses dévotions
chaque matin, rayonne comme un temple. Cest
cela un foyer. Toute autre chose ne peut étre qu'une
banale maison ou un hall d’hotel.» Méme dans la
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together as one family is like a temple. That’s a home. duty. The Tirukural tells us, “The whole purpose of

Everything else is just a house or a hotel lobby.” earning wealth and maintaining a home is to provide
Even in the rush of modern life, we should never hospitality to guests. The host should care for the
feel the guest is keeping us from what we should be ~ guests he has. He should watch hopefully for more.
doing. When guests arrive, be generous with your He will then himself be a welcome guest in heaven.”

time. Be kindly with your words. Make each one
teel special by your loving care. This is our sacred

TAMIL

oD HIH CBTaTend FnlL Tl 60T BHleriT (B HSlITE uFCaumUT" 6TaTmI Fn MISIMSHI.
b Hmew CeyHCHTlh 2 uFfedss Cousm(Hib.

2 MIGBAT UTTH D HHOMMD 6Tl HHIbL
Cousmi(HId. 2 miHaT eoTUTesT 2 LFHIIL
aGlaummauemyud MEFaponHd %o B JHI
Cumsd QmEH Cousmi(Hb. @HI mOFHI LD
HLDLOWTGHLW. HSmHBGHmar, "GFsoaLd

Fllg @Q6OaMpHem B BL D16 H6060MD

MM Hlssemny 2 UFNIUSDHIBTHCsuwmGL. "
TRIM MBIl Cogid 6N B eMiueuT
SIUTLLD usSH  6(HBBST6m]  MH6al (S
FHouanHH Gouswi(HLd. mLOE s HCwm(p
IBSBWTHCM 2 uFHHE Couswi(HLbo,

DN ANTTETESY) SAE S ) & 8 5 5 3103

Guests are always welcome at
mealtime. We share stories with

them and enjoy their company.
Children behave well around guests.
2_swur6y Greggd 5160 60\(, b 5 M6l 63 61
Uy GoumEMTTH6T. BILD H6uiTas Carm(h
FHEVBH M IWTY Hem H CuF
LoENPECMTLD. 61T FH MM 6N (Lp 60T
GHLPrEem H I 6T 5606V L6NT6D M IBTATTEH
mLBS| Qasmeteutisen. Para tetamu
biasanya dijemput pada masa
makan. Kita berkongsi cerita dengan
mereka dan berasa seronok dengan
kehadiran mereka. Kanak-kanak
pula berkelakuan baik di hadapan
tetamu. Les invités sont toujours

les bienvenus aux repas. Nous
échangeons des histoires et apprécions
leur compagnie. Les enfants sont sages
en leur présence.

DINODIA
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dipanggil sebuah rumah. Yang lain-lain hanyalah
sebuah tempat kediaman atau lobi hotel.” Walaupun
dalam kesibukan hidup moden ini, kita tidak harus
berasa tetamu menghalang kerja-kerja kita. Apabila
tetamu sampai, luangkanlah masa anda. Berhati-
hati dengan kata-kata anda. Pastikan setiap orang
berasa istimewa dengan layanan mesra anda. Ia
adalah tanggungjawab suci kita. Tirukural mengajar
kita,”’Matlamat sebenar untuk mencari kekayaan dan
mengurus sebuah rumah adalah untuk memberi
layanan baik kepada tetamu. Hos rumah tersebut

harus menjaga kepentingan tetamunya. Dia harus
menantikan kehadiran lebih ramai tetamu. Barulah
dia akan menjadi tetamu undangan di syurga kelak.”

FRENCH

précipitation de la vie moderne, nous ne devons
jamais avoir 'impression que notre invité nous
empéche de faire ce que nous avons a faire. Donnez
généreusement de votre temps a vos invités. Dites
des paroles aimables. Faites que chacun se sente
spécial grace a vos soins attentifs. Cest notre devoir
sacré. Le Tirukural nous dit que «La seule raison-
d'étre de la richesse et du foyer, est de dispenser
I'hospitalité aux invités. Chote doit prendre soin

de ses invités et espérer en accueillir dautres.
Ainsi il sera lui-méme le bienvenu aux cieux.»

Everyone joins to say goodbye to
guests. We thank them for their

visit and ask them to return soon.

We may even give them small gifts.
6T60GEVM(MH LD CFB ;1 61\ B I M6 S,
slem L G\ m(hdHHl6oTm6vTiT.

OU(H 6 BN D B B DS BT

o HWGCHT(H LOMILIGUJLD (T, LOT )|
CxmL(Hab QBmendlstmetir.
DIAUTH O G L1 LNFLD 6ULPEIFGUTLD.
Semua orang bersama-sama
mengucapkan selamat jalan kepada
tetamu. Kita mengucapkan terima
kasih atas kehadiran mereka dan
meminta mereka datang semula. Kita
juga mungkin memberi hadiah kecil
kepada mereka. Tout le monde dit au
revoir aux invités. On les remercie de
leur visite et on les invite a revenir.
On peut méme leur offrir de petits
cadeaux.

<
-
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How Do We Get Along with Others?

BID 6Tl WDHDATHEELL O 95510 CuTSComb?
Bagaimana Kita Bergaul Dengan Orang Lain?
Comment s’entendre avec les autres?

A. MANIVEL

Every morning this family discusses what each member will be doing. At night they tell how the day

went. Because they talk often, it is easier for them to solve small problems before they become big

problems. gauQsun(r, mrsl HT6w UL & HILDLIG BT 6uGsuM (T, 6u(H LD 6T68T60T GFiw GoussihHib
STETLIED B F6VI5F16H JWT(HBTMevtT. @sillsd Bissem MW QLTI 6TLILIY BB J| 6T6TLIED b

oM IOUTTH6NT. DIGUTHAT DilgHHlg CUFMIBTE0 CURW MY FFom 651 FH6m oM 6T Cromds@H b M@, (Lpsst Fm)

0y FF 65 6515 @M, (G, DIUTHB6I SiTey BMesr sTeMBMENTBGHLW. Setiap pagi keluarga ini berbincang apa yang
akan dilakukan oleh ahli keluarga. Pada waktu malam pula mereka memberitahu bagaimana hari mereka
berlalu. Oleh kerana mereka kerap bercakap, maka adalah senang bagi mereka untuk menyelesaikan
masalah kecil sebelum ia menjadi masalah besar. Chaque matin cette famille discute de ce que chacun fera
aujourd’hui. Le soir ils parlent de leur journée. Se parler souvent leur permet de résoudre facilement les
petits problémes avant qu'ils ne grossissent.
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Every single day we have many opportunities. We
can do good, learn, help and uplift others. We can
appreciate life. We must be peaceful on the inside.
Then we can make the most of this blessing. We are
not able to do our best if we are worried or upset
about anything. Peace of mind is more precious

than gold. Peace of mind is called santosha in
Sanskrit. Our Hindu culture gives us many tools for
protecting it. Worship, yoga and service are three
main tools. Another tool is called consideration,
taking care not to hurt the feelings of others. We are
kindly and considerate in thought, word and deed.

TAMIL

aGlauTm, BIELL BWHGHU LU FbSHTLULBIEAT
Hlew L HEBIM6sT. BID H6V6Vm6U G FUIWGLTLD,
Lig HFHB60MD, LMMUTHEELBG>H 2 H6lll QFuIg]
DIUTHHET 2 WiTDHHEVTD. SUTLH 63 65 W

WS HHEOTD. BIFHI 06T IHLPDH IS0 MBI
SismwSwmil @Bk Goussi (HLbo. MedTeoTiT I M6t
@eummlsd GCumUTsVTsTUMeD M  MSlem MG eum M
@&TUD BT (PIQULD. §63T6m MLILIM D)
FH6Um W MMITGCovm 6T &I HTGe0m

wID FplurssF QFulw WigwndHl. o6t
i QuTsism sstell GLosvmsst HMGLW. Lo6st
IS HleHW FavSgH GrPdled FBCHTapLd
STOIUTTHAT. BLFHI @QBHl HOTFFITID FHl60

6T BIHWHle®UWH HTHIH LISV 61685 I WIT 60T
o urwmise QBThHHBOUL(HaTaTeT. i6m 6l
suplun(®), CursiNwrsFw wHmID 6 Tew(H
B (pOIm 2 UTWEISMTGHW. M 6MT6ImI
LMMEUT 2 6SITaYHmMB (T FHl60
Q®smanansd. WMHMMTHDNMD FousTDH FHIH
QBTATEL BV I OTTED 26551 TF Fb @, B &
UBIESLD 6116 a6 BT IS (T B FH6v. MBILD
QBB OBmmi(y sTemiemid, GCFTs0, OFulsd
I BSWamDIDG WHIILNMSD B0, BLOGHLD
LMOeUTHEA 6TLE BLHH Couss(h Gt mi
a(m, YHCmTGom  jeueurCm msrapLd
omaiTHeme BLHFH Goussi(HLo. Mmev6V

MALAY

Setiap hari kita mempunyai banyak peluang.

Kita boleh berbuat baik, belajar, membantu dan
meningkatkan semangat orang lain. Kita boleh
menghargai hidup. Hati kita harus tenteram.
Barulah kita boleh menggunakan kurnia ini dengan
sepenuhnya. Kita tidak boleh melakukan yang
terbaik sekiranya kita risau atau bimbang tentang
apa-apa. Ketenangan minda adalah lebih berharga
daripada emas. Ketenangan minda dipanggil

santosha dalam bahasa Sanskrit. Budaya Hindu kita
memberi banyak cara untuk melindunginya. Tiga
cara utama adalah sembahyang, yoga dan berbakti.
Cara yang lain pula adalah bertimbang rasa dan
menjaga perasaan orang lain. Kita bermaksud

baik dan berlaku adil dalam pemikiran, kata-

kata dan kelakuan kita. Kita melayan baik orang
lain sepertimana kita mahu orang lain melayan

kita dengan baik. Kita menghargai sifat-sifat dan

FRENCH

Chaque journée nous oftre de nombreuses occasions
de faire du bien, d'apprendre, d’aider et dédifier les
autres et vivre content. Nous devons étre paisibles
en nous-méme pour profiter au mieux de cette
bénédiction. Et I'on y arrivera pas si l'on entrentient
le moindre tracas. La paix, la tranquillité desprit,
santosha en sanscrit, est plus précieuse que lor.
Notre culture hindoue nous fournit plusieurs outils

pour la cultiver. Ladoration, le yoga et le service
sont trois outils majeurs. Un autre outil cest la
considération, l'art de veiller a ne pas heurter les
sentiments des autres. Nous manifestons notre
amabilité et nos égards envers les autres—en pensée,
en parole et en action. Nous traitons chacun comme
nous aimerions qu’il nous traite. Nous louons leurs
qualités et leurs bonnes actions. Nous ne nous
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We treat others as we would like them to treat us. We
praise their good qualities and good deeds. We never
argue or use harsh or angry words. That only upsets
everyone and causes hurt feelings. The Tirukural
warns, “The wound caused by fire heals in its time.
But the burn inflicted by an inflamed tongue never
heals” If we do have a disagreement, we are sure to

talk with the person. We apologize and forgive, and
settle the matter before sleep. By living in harmony
with everyone, we enjoy santosha. Santosha is the
natural state of our soul. Gurudeva teaches, “Striving
for harmony begins within the home. It radiates out
into all parts of life. It enhances and makes joyous
and sublime each relationship for every devotee.”

TAMIL

LISST |60 ATULD 606D O FWIeO I 65 TUJLD
urgriL Geusmi(phd. mad aurHd GClFulwGe
Fo LB, BhHeowownst GCFTmsemend
FomieuCHT CHTuiLBauCHT FLmHl. T
LwHmaTHeme CoudbemaTwenLWEF G Fulujb,
OGS o _amiTa|BHemarll UTHlHGHW. (WG mar,
"SuleTmed FLUL Ll pmID. D 6OTT60
BAGNGITL FLUL Lol HmTHl " 6TrSImSl.
BHGHH BHBHH Coumur® @i Hre
BFFwLTS Lol CuasiGaumd. il
weieniysd Gl Cumbd, weraniGumd,
SIS0 CUTauBHME (LpeoT6otiT
SN FF® T HHDH Hiay e GUMLD.
STOLEVM(HL DI B HIN CUTGHID FHaTeDLD

QMmBHTL BLHGE JHUbHuSE FBCHTapLD.
FHECHTORID BIOFHI I GTLOTENGT @ UISOLIT6T
HETHOWTGHW. &HCHour, "@omFoys
Horemld (RHHIO CUTGD) B AL 1960
QBTLEIGEDMSHI. FHI BIOFHI UTLHI e BT
sTe06uT BSlswsolllgnid NIHTFSEWFHI. @ Fi
Cuaid Cuaid HBHNDHH WLBIPFFweTSH GHLD.
aICMTE, USBHmaTYw @Her GHmLiTdlem et
o wireunds WwHHHF QFuw." srermi
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These two friends are taking a sacred
vbath at the Kumbha Mela in Ujjain,
India, in 2004. They may have come a
long way to join the festival. 2004@\6b
@i Swrsliayisitar 2_s2Glegulssr & LoL
Crosmmeilsd @ yssvr(h) IS 630TLITSS 6IT

Yaings Bym(hSletmentit. @) sisipmsinsd
FH6VBH| OB TANTEUSHDHTIEH rS6u0TL
ST Dywmssrid Gl uIgs)m, LTS 6ir.
Kedua-dua kawan ini sedang
mengambil mandian suci di Kumbha
Mela di Ujjain, India pada tahun
2004. Mereka mungkin telah datang
dari jauh untuk menyertai perayaan
ini. Deux amies prennent un bain
sacré a la Kumbha Mela a Ujjain en
Inde en 2004. Ils sont peut-étre venus
de trés loin pour la féte.
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perbuatan baik mereka. Kita tidak bertikam lidah berharmoni dengan semua orang. Santosha adalah
atau menggunakan kata-kata kasar. Ia hanya sifat semulajadi roh kita. Gurudeva mengajar kita,
menyusahkan hati dan melukakan perasaan semua  "Berusaha untuk mewujudkan harmoni bermula

orang. Tirukural ada memberi amaran, “Luka yang  dari rumah. Ia menyinar ke semua bahagian
disebabkan oleh api, lama-lama akan sembuh, tetapi hidup. Ia memberi kegembiraan dan menjadikan
luka yang disebabkan oleh lidah yang berbisa tidak ~ perhubungan menakjubkan bagi setiap penganut
akan sembuh selama-lamanya.” Jika kita mempunyai

perselisihan faham, kita harus berbincang

dengan orang tersebut. Kita bermaaf-maafan dan

menyelesaikan perkara tersebut sebelum masuk

tidur. Kita menikmati santosha dengan hidup

FRENCH

disputons pas, nous nemployons jamais de paroles tout le monde nous apporte la joie, ou santosha,
dures, désagréables ou capables de blesser. Le qui est [état naturel de notre ame. Gurudeva
Tirukural nous prévient que «La briillure causée par ~ nous enseigne que «la poursuite de ’harmonie

"
.

le feu guérit en temps voulu. Mais la briilure infligée ~ commence au foyer. Elle rayonne ensuite dans tous

par une langue enflammée ne guérit jamais.» Si un les aspects de notre vie. Elle renforce, rend joyeus
désaccord surgit, nous faisons en sorte den discuter et sublime chaque relation pour tous les dévots.»
avec la personne. Nous demandons des excuses

et nous pardonnons, nous rerglons le probléeme

avant de nous coucher. Vivre en harmonie avec

(S

We should always be kind and con-
siderate with our friends. We can

do the things they like to do. We

can be careful not to hurt their
feelings. b 51051 BeBILITEGMLLD
TLCUITGHID ISBTUTH LD FTFHTHBII
UMTHLSUIT S LD LB Clasmeiter
Coussr(HILb. 6T AT G\ LOLJSUED F
MBI G FUILIGVTLD. 6T 6MssT

LOGST 2_6B0TT6Y S OV (& S FH160TLILD
QBT (HBBMO6D F6UGTLOTUI(T, F5F VLD,
Kita harus sentiasa baik hati dan
bertimbangrasa dengan kawan-
kawan kita. Kita boleh melakukan
perkara yang disukai oleh mereka.
Kita boleh berhati-hati dengan tidak
menyinggung perasaan mereka.
Traitons toujours nos amis avec
gentillesse et considération. Partageons
leurs passe-temps. Faisons attention a
ne pas leur causer de peine.

A. MANIVEL
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What Is a Temple?

Cxmuillsv 6T68TMTEL 6T 60T 60T 2
Apakah Itu Kuil?

Qu’est-ce qu’un temple?

S RAJAM

Here Lord Siva, Lord Ganesha and Lord Murugan bless devotees who have come to worship at the

temple. The temple is a special place where it is easy for the Gods to see us. The temple is God's home.
@m1G3H FeuGlL(m,Lomet, HCsserF G, M6, (W3 QLW LMt ) HCWT CHmillsps @, MBIHI HEIg 6w oM
AP L aUiTEHem 6 ) FTeuHlBBBIM6TT. OB UIUEIHANT BLOHLO TATHID HIILSHEHF FmBH QLD
Camisvr@ib. CoHmilsd HLaysMest @svevion@io. Di sini Tuhan Siva, Tuhan Ganesha dan Tuhan Murugan
sedang merestui para penganutnya yang datang untuk berdoa di kuil. Kuil adalah sebuah tempat khas

di mana Tuhan-Tuhan dengan mudah dapat melihat kita. Kuil adalah rumah Tuhan. Les Dieux Siva,
Ganesha et Murugan bénissent les dévots venus au temple. C'est un lieu trés particulier, oty il est facile aux
Dieux de nous voir. Le temple est la demeure de Dieu.
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Our grand Saiva temples are like no other place on
Earth. Some are over 1,000 years old. They are still
used today. Many were started by a spiritual master.
They are built as the home of God Siva and Gods
Ganesha and Murugan. Strict rules from the Agamas
are followed to create a holy space where holiness,

God, can reside. The beings of all three worlds assure
that it will be used only for worship. Devas, Gods
and men work together to establish the temple and
keep it sacred. Over the years, the power becomes
very strong. It forms an invisible, glass-like bubble
or shield surrounding the temple. The bubble keeps

TAMIL

Lo mgkhl Quiw s»Faudk Cammullem svll
Cumesiml 6TRIGHLD STt (PlPWTIHl. Fov
Cxmillomar gyuligd yamihesenH@ GCoso
L(p6®LI0 AUTUIBH6m6el. il (@) 60T miLd
uwsTupH BT met. Uw CHmNsLBT | eNS%H
I FTAHMTO CHTHMINEHHBO L L 63T,
Ssmeu FlauOumionet, HCewrFl Gl omer,
Ywmsl Qumwnsr 9 HCwrHar @svsownsd
SLULOULL6T. (P MW Bl MS5)%H 6o el
Metummd Yand @QLEISBm»aT 2 () eums S
@»moust mICH HEIG DM D
SLULOUCL 65T, fp6iml 2 60BHIBATID UTIHLD
2 WliTtsamsv auPUT (HHHMH WL (HOW emou

SLULOU L 6T 6Tt 2 mIdSWIL(h S H LU L 63T,
Corauiimar, QBUIUEIEBANT LWHMID LoD TH G LD
Cxiis gl Comilsmev MlTwmeNd gl LB LomsLl
Cumrmmieuit. U YeiHBELBGH0 MG
Cammedlear FHH auuTHS @)\ S L.
Camillsmevd FmDIDd FHewiapdb@GHU Lol nd
el emimy  (GHWLP Vvl CaLund Gumsstm
GSWBEHMHSBGID. ABHEH 6l ooTgdH

G 2 vHlar MMHIUDHBENSH I HNT6eH 6T
UMD HH HHBGHW. AFH CFTiHs

2 UEMB UNIMTH UICOUMEGHLD. MSHISH 6T
SLAYT @QevevHemH CBmEIGHL CUTHI

A OBHF FHBleW 2 _GITITHAN. 2 KIHET

MALAY

Tidak ada tempat di dunia ini yang boleh
dibandingkan dengan kuil Saiva yang unggul.

Ada diantaranya berusia lebih daripada 1,000

tahun. Ia masih digunakan sehingga ke hari ini.
Kebanyakannya dimulakan oleh guru rohaniah. Ia
dibina sebagai rumah Tuhan Siva, Tuhan Ganesha
dan Tuhan Murugan. Peraturan ketat daripada buku
suci Agama diikuti untuk membina tempat suci

di mana Tuhan yang Maha Suci boleh diaminya.

Semua mahkluk dari ketiga-tiga alam memastikan
ianya hanya digunakan untuk pemujaan. Dewa-
dewi, Tuhan-Tuhan dan manusia bekerjasama
untuk membina kuil dan memastikannya suci.
Lama-kelamaan saktinya bertambah kuat. Ia
membentuk suatu buih kaca yang limunan atau
perisai mengelilingi kuil. Buih tersebut melindungi
kuil tersebut daripada getaran kasar dunia. Ia
membolehkan kehadiran alam syurga yang kuat .

FRENCH

Nos grands temples sivaites nont pas leur pareil
sur Terre. Certains dentre eux datent de plus de
1.000 ans et sont encore en fonction aujourd’hui.
Beaucoup furent créés par un maitre spirituel. Ils
sont construits pour servir de demeure a Dieu
Siva et aux Dieux Ganesha et Murugan. Des régles
agamiques strictes de construction sont suivies
afin de créer un espace sacré ou la sainteté, ou

Dieu, puisse résider. Les étres des trois mondes
sassurent que ce lieu servira exclusivement a
ladoration. Les dévas, les Dieux et les hommes
collaborent a Iétablissement du temple en veillant
au respect de son caractere sacré. Au fil des années,
la puissance du lieu devient tres forte et une bulle
transparente comme du verre, qui est un bouclier
de protection, se forme autour du temple. Cette
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out the grosser vibrations of the world. It allows

the heaven worlds to be strongly present. As you
approach God’s home, you can feel the spiritual
energy. Inside, you are surrounded by peace. Here
your prayers can easily be heard by the devas and
Gods. At the high point of the puja, the Deity sends
rays of blessings through the murti, or divine image.

These have the power to wipe away worries, clear
confusion, relieve sadness and give inspiration. The
temple’s sole purpose is to convey high vibrations
from the Sivaloka. Here, devotees are uplifted. They

receive the divine help they need to live a positive,
tulfilling life.

TAMIL
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Gurudeva blesses the new Siva
Subramaniyaswami temple in Fiji

in 1994. They have just completed
the ceremonies on the colorful tower.
1994@\60 & (W, GH 6ui . MHT60
2_aiem FleuSFLTLOGTIW FHeumLd)
Camilsm v o)) FioudSlbsE .
DIGUTHAT BILICLIT ;| T 66T 6501
CammyydHSBlev @ uriiGeap % JHem 3
Wy SBmbsert. Gurudeva
sedang merestui Kuil Siva
Subramaniyaswami di Fiji pada
tahun 1994. Mereka baru sahaja telah
menghabiskan upacara bagi menara
yang berwarni-warni. Gurudeva
bénit le nouveau temple de Siva
Subramaniyaswami aux iles Fidji

en 1994. Les cérémonies viennent

de s'achever sur la tour aux belles
couleurs.
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Apabila anda mendekati rumah Tuhan, anda akan getaran tinggi dari Sivaloka. Di sini para penganut

dapat merasakan tenaga rohaniah tersebut. Apabila  dirahmati. Mereka menerima bantuan suci untuk
berada didalamnya anda akan dikelilingi dengan menjalani hidup positif yang memuaskan.
ketenangan. Di sini doa anda dengan mudahnya

akan didengari oleh dewa-dewi dan Tuhan-Tuhan.

Sewaktu puncak puja, Tuhan akan menghantar

sinaran rahmatNya melalui murthi atau imej

suci. ]a mempunyai kuasa untuk menghilangkan

semua kebimbangan, menjelaskan kekeliruan,

meringankan kedukaan dan memberi inspirasi.

Matlamat utama kuil adalah untuk menyampaikan

FRENCH

bulle éloigne les vibrations grossiéres du monde et la confusion, soulagent la tristesse et apportent
assure une forte présence des mondes célestes. En I'inspiration. Lunique but du temple est de
approchant la maison de Dieu, on ressent [énergie transmettre les vibrations élevées qui proviennent
spirituelle. A l'intérieur, nous nous sentons entourés  du Sivaloka. Les fidéles sont ainsi réconfortés,

de paix. Dans ce lieu, vos priéres sont facilement et ils recoivent l'aide divine dont ils ont besoin
entendues par les dévas et par les Dieux. Au pour mener une vie positive et accomplissante.

moment le plus fort de la puja, la Déité envoie ses
rayons de bénédiction a travers la murti, I'image
divine. Ces rayons effacent les soucis, éliminent

This is a painting of Iraivan

Temple in Hawaii. It was founded

by Gurudeva. It is made entirely

of hand-carved white granite.
ammeumilspisien @) meuest
Camilsdlssr gsmwid. @ HCHmuiTs0
&M CHeunmsv Bliomsndbasi Ul LS.
@B HBHMMD COF FHIHBLIIL L
Qusitemen & (W, EIH60 Camilsv. [ni
adalah lukisan Kuil Iraivan di
Hawaii. Ia diasaskan oleh Gurudeva.
Ia diperbuat sepenuhnya daripada
batu granit putih yang diukir dengan
menggunakan tangan. Ce tableau
représente le Temple d'Iraivan a
Hawaii, congu par Gurudeva. Il est
entiérement construit de granit blanc,
et sculpté a la main.
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How Do We Visit the Temple?

mrD Camigsd oiugdF GFaew Goussi(hd?
Bagaimanakah Kita Ke Kuil?

Comment se passe la visite du temple?
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This is the temple to Lord Murugan in Tiruchendur, South India. It is on the seashore. Devotees come
from all over to worship Lord Murugan here. It is one of the most popular temples in the country.

Qz 61 @sSSwumslspiaien S, FOFBIH MO, H@GHLD (W (B QL(H LM CHmillsd. @G HL M em Jullsd
DI IOBH(H BB G 1. LHHTH6N (Lp(THIH6m 68T ULPILIL LISV @)L_E156MeO(T, 551 61(T) ST M 6oTiT.
SIBBIgaisien NyFSSi Qupp CHmilsvssmsd @Hian gssim). [ni adalah kuil Tuhan Murugan di
Tiruchendur, India Selatan. la terletak di persisiran pantai. Para penganut datang ke sini dari seluruh
tempat untuk memuja Tuhan Murugan. Ia adalah salah satu kuil yang termasyhur di negara ini. Voici
le temple du seigneur Murugan a Tiruchendur, en Inde du Sud, en bord de mer. Les fidéles viennent de
partout pour y adorer Murugan. C'est un des temples les plus populaires du pays.
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In the temple, the priest is the loving servant of the
God. He is a respected man trained in the arts of
mantra and puja. When he performs the rites of
worship, he is purifying himself and calling upon
God to come and give you blessings. At special pujas
and on festival days, the blessings are especially

strong. We go to the temple to be close to God. We
always feel His presence. We know that He and His
devas can see us. We prepare ahead of time, just

as we would when visiting the prime minister of a
nation. Before our visit, we bathe and put on clean
clothes. We bring an offering, such as fruits and

TAMIL

Carulledled JTFFHIT ()65 MEUGTIEON 60T LIT 6T
oaplwIT. BjouT WSIWIYWDG, WENBT, LL6e»F
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FLEIGS6 CFuyw Curgl Heotemerd

STl wiUbHHHS CsTateuCHrrh @) 6w meusw st
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HMVBIH MWD @) 6w Mousslssr ) Firoum b
UNIUTHTI HMTH Q(HBGHW. @6 meuGsrm(y
QemEIL QMOUBDHTHS CHmilas ,F
QFOECOID. BUTHI HRNFMHmBH MHOLD
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QmpausmaIFE FHEHNIUSDHG WP (& 6MDHIL
USBTemL SIewBlCmmd. JHTougHl Bieruatiiy]
LUT60, UIPEIFGAT, SaBHIUusbH D), DS Lomem v,
LMD weviTHar CQEbmemi(h GCF0mSCmmd.
Camullsdlsnr 2 a1Comr [{IsHIPUBMHE W6 BT
HTveTlsmwd HPmD M(H B BMLBHH6NSD
HaBComd. Nm@ Cxmilsmsv BdMLFI
My&sMIHemn S (parml Wemm U (HHM)
umBCmmn. Camuillsdler 2 a1Gor GFsst M I LD

MALAY

Di kuil, sami adalah pelayan Tuhan yang dikasihi.
Dia adalah orang yang dihormati dan terlatih dalam
seni mantera dan puja. Apabila dia melakukan
upacara sembahyang, dia sedang sucikan dirinya
dan memanggil Tuhan untuk datang memberi
rahmatNya kepada anda. Semasa puja khas dan
hari perayaan, rahmatNya adalah lebih kuat. Kita
pergi ke kuil untuk berada dekat dengan Tuhan.
Kita sentiasa merasakan kehadiranNya. Kita tahu

bahawa Dia dan dewa-dewiNya boleh melihat

kita. Kita akan bersiap sedia terlebih dahulu,
sepertimana apabila kita melawat perdana menteri
sesebuah negara. Sebelum lawatan, kita mandi dan
memakai pakaian bersih. Kita membawa pemberian
seperti buah-buahan dan susu dan setanggi, atau
sekalung bunga yang cantik. Sebelum masuk, kita
menanggalkan kasut kita dan membasuh kaki.

Kita berjalan ikut arah jam mengelilingi kuil atau

FRENCH

Au temple, le prétre est le serviteur dévoué de Dieu.
Clest un homme respecté, formé a l'art des mantra et
des puja. En accomplissant les rituels d'adoration, en
invoquant pour nous la présence et les bénédictions
de Dieu, il se purifie lui-méme. Les bénédictions
sont particuliérement intenses lors des puja
spéciales, et des jours de féte. Nous allons au temple
pour nous approcher de Dieu. Nous ressentons

toujours Sa présence. Nous savons que Lui et ses
dévas nous voient. Nous nous préparons a l'avance,
comme si nous allions rendre visite au premier
ministre d’'un pays. Avant cette visite, nous prenons
un bain et enfilons des vétements propres. Nous
apportons une offrande, des fruits, du lait, de lencens
ou une jolie guirlande de fleurs. Avant dentrer, nous
nous déchaussons et nous nous lavons les pieds.
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milk and incense, or a lovely garland of flowers. in your heart. If it is puja time, we sit quietly. The
Before entering, we take off our shoes and wash priest invites the Deity and honors Him with choice
our feet. We walk clockwise around the temple or offerings, as one would welcome a king. When the
sanctum three times. Inside, we pay respects at the puja is over, we sit quietly. We let the blessings wash
shrines. Prayers can be mentally expressed to God,  over us like the soothing rays of the sun.

and thanks given for all the good things in your life.
The temple is the best place to let God hear what’s

TAMIL I
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The priest passes out sacraments
after the worship. He gives holy
ash, kumkuma, sandalwood
paste, sacred water, flowers and
food. STEFFHT Lhew FoHG L

NBTOTT B DLLT 275 Hlew il

z_i'.t \ LS B TH O, HGH B BT (HHm.
35 1o s, B0, FHSD,
‘Tg - (GBI LOLD, L LoMHI)ILD 26557 6uL)

Oy FTHL0 oupmISwir. Sami
sedang memberikan arati kepada
para penganut selepas puja. Dia
memberikan abu suci, kunkuma,
chandana, air suci, bunga dan
makanan. Le prétre fait passer les
sacrements apres le rituel: cendre
sacrée, kumkum, pdte de santal, eau
bénie, fleurs et nourriture.
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bilik suci utama sebanyak tiga kali. Di dalam kuil, umpama sinaran matahari yang melegakan.
kita memberi hormat pada Tuhan. Doa boleh
disampaikan kepada Tuhan secara mental dan
kesyukuran diberikan untuk semua perkara baik
dalam hidup anda. Kuil adalah tempat terbaik untuk
memperdengarkan Tuhan apa yang terdapat dalam
hati anda. Jika ianya waktu puja, kita duduk diam.
Sami menjemput Tuhan dan menghormatiNya
dengan pemberian terpilih, sepertimana seseorang
menjemput seorang raja. Apabila puja tamat, kita
duduk diam. Kita biar rahmatNya menyinari kita

FRENCH

Nous faisons le tour du temple ou du sanctum Divinité et Chonore avec des offrandes bien choisies,
trois fois, dans le sens des aiguilles d'une montre. dignes d’un roi. Lorsque la puja est terninée, on reste
A Tintérieur, nous présentons nos respects aux tranquillement assis. Les bénédictions se déversent
demeures des Dieux. Les priéres peuvent étre dites sur nous comme les rayons apaisants du soleil.

mentalement a Dieu, ainsi que les remerciements
pour toutes les bonnes choses que la vie nous donne.
Le temple est le meilleur endroit pour confier a
Dieu ce que tu as dans le cceur. Si cest 'heure de la
puja, reste tranquillement assis. Le prétre invite la

Many temples in India have an
elephant to bless devotees. This
temple in Toronto, Canada, hires

a trained elephant for festivals.

@ Swmslisyisiar Lisv G millsbdsamso
©_GITeN WIT6® 631361 Lids DT 6% 61

9 FeuHHEH L. BT, Gl myesi—
CLnangyianer Camilled SiTeunds g SHleotit
S, 6P eYBH B TS LIPS L

R(T) WTEH 68763 W 6UTL 65 FH 5,
wid Sysienserit. Kebanyakan kuil
di India mempunyai gajah untuk
merestu para penganut. Ini adalah
sebuah kuil di Toronto, Kanada yang
menyewa seekor gajah yang terlatih
untuk perayaan. De nombreux
temples en Inde ont un éléphant qui
bénit les dévots. Pour les fétes, ce
temple de Toronto au Canada loue un
éléphant dressé.
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How Can We Become Part of the Temple?

mmb 6Tl Camilledal @ UGSunTs JH (PYujb?
Bagaimana Menjadi Sebahagian Daripada Kuil?
Comment faire partie du temple?

THOMAS KELLY

Children at any age can help at the temple. There are many things to do. You can ask your parents

or the priest how you can help. You can make garlands, clean, decorate for festivals and more. s1b %
MWSHIF FyluTsammarmayn Camilsdlapdb@ 2 FHeausomb. BICH Lev Cousm sudbar 2 (h. BEIGET 6TLILIg
2_FHeusunGlsrmi 2 misen CuDCmTemFCwr CaHmiled BTFFHHICWT CIHL_FH60TLD. EEIFH AT LOTEH 6V
QBr(HHBIBEMD, FHIHLD ClFunsvTDd, S, IpTa|hd SIEISTIL CFUWGOTLD. LHNID LIS Calsm 605 61

o es5i®. Kanak-kanak tanpa kira usia boleh membantu di kuil. Terdapat banyak perkara yang boleh
dilakukan. Anda boleh meminta ibu bapa anda atau sami bagaimana anda boleh membantu. Anda boleh
membuat kalungan bunga, membersih, menghias untuk perayaan dan lain-lain lagi. Les enfants de tout
dage peuvent venir rendre service au temple. Il y a du travail! Demande a tes parents ou au prétre ce que tu
peux faire: guirlandes, nettoyage, décorations de féte, etc.
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For devout Hindus, the temple is the center of
spiritual life. Our scriptures say that one should
never live farther than a day’s journey from a Saiva
temple. We are blessed with the knowledge that God
and the Gods are our dear friends. The temple is
their home. We can visit as often as we like to enjoy

their presence. We love God and the Gods. We take
every opportunity to spend time in the temple and
make it beautiful and inviting. Then other devotees
will come to enjoy the Deity’s love and friendship.
This love of the Gods is called bhakti. As your bhakti
grows stronger, you become more kind, cooperative

TAMIL
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MALAY

Bagi penganut Hindu, kuil adalah pusat kehidupan
rohaniah. Kitab-kitab kita mengatakan bahawa
seseorang itu tidak harus sama sekali tinggal lebih
jauh daripada sehari perjalanan dari kuil Saiva.
Kita direstui dengan pengetahuan bahawa Tuhan
dan Tuhan-Tuhan adalah rakan karib kita. Kuil
adalah rumah Mereka. Kita boleh mengunjungi
kuil seberapa kerap yang mahu untuk menikmati
kehadiranNya. Kita menyayangi Tuhan dan

Tuhan-Tuhan. Kita mengambil peluang untuk
menghabiskan masa di kuil dan membuatnya cantik.
Kemudian penganut-penganut lain akan datang
untuk menikmati kasih sayang dan persahabatan
Tuhan. Kasih sayang Tuhan ini dipanggil bhakti.
Apabila bhakti anda bertambah kuat, anda akan
menjadi lebih baik, bekerjasama dan bermurah hati
dengan masa anda. Terdapat banyak cara untuk
membantu di kuil khususnya semasa perayaan.

FRENCH

L'Hindou dévoué considére le temple comme le
cceur de sa vie spirituelle. Nos textes sacrés disent
quon ne devrait pas habiter a plus d'une journée de
voyage d’'un temple sivaite. Nous sommes bénis de
savoir que Dieu et les Dieux sont nos bons amis.

Le temple est leur demeure. Nous pouvons y aller
aussi souvent que nous le voulons pour jouir de leur
présence. Comme nous aimons Dieu et les Dieux,

nous saisissons toutes les occasions de passer du
temps au temple, et de contribuer a le rendre beau
et accueillant. Cela permet a d'autres fidéles de
profiter de lamour et de l'amitié du Dieu. Cet amour
pour les Dieux sappelle bhakti. Lorsque ta bhakti
augmente, tu deviens plus aimable, plus coopératif,
et plus généreux de ton temps. Il y a plusieurs
fagons d’aider au temple, surtout a I'occasion des
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and generous with your time. There are many ways
to help at the temple, especially during festivals. You
can prepare decorations and assist the priest with
the puja items. You can join with other youths to
find creative ways to help. You may like to help cook
and serve prasadam, blessed food, to devotees. You
can welcome temple visitors or direct parking. You

can sing or dance during satsanga and festivals. You
can help with mailings, or contribute to the temple’s
website. Worshiping at the temple keeps your
spiritual life strong. Serving at the temple makes the
temple a part of you. It keeps you close to other good
devotees.

TAMIL
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It is fun to join in the celebrations.
This boy in Sri Lanka is carrying

a kavadi during a Muruga

festival. He helped make the
decorated arch. sMiprsilsd HovrsZI
QEmmetougl WEWPFF S, LG
SVEBIH TG0 HGHLD @) FFm)|eu6st
WP BDIH BT GUILPT6INIs0 HT6UIg
HITEHGEH BT, HM6Ulg 6 W
SIVBIBENES 2 FHemssinssr. Adalah
menyeronokkan untuk bersama-
sama dalam sambutan. Budak lelaki
ini di Sri Lanka sedang membawa
kavadi semasa perayaan Muruga.
Dia membantu menghias kavadi
Qu'il est agréable d'assister aux
célébrations! Ce jeune Sri Lankais
porte un kavadi a la féte de Sri
Murugan. Il a aidé a construire l'arc
décoré.
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Anda boleh menyediakan perhiasan dan membantu
sami dengan barang-barang untuk puja. Anda boleh
bergabung dengan pemuda-pemudi lain, mencari
jalan yang kreatif untuk membantu. Anda mungkin
mahu membantu memasak dan menghidangkan
prasadam, makanan yang dirahmatiNya kepada
para penganut. Anda boleh mengalu-alukan
kedatangan orang ke kuil atau mengarah tempat
meletak kenderaan. Anda boleh bernyanyi atau
menari semasa satsanga dan perayaan. Anda juga
boleh membantu dalam kerja pengeposan atau

membantu dalam laman web kuil. Sembahyang
di kuil menjamin kehidupan rohaniah yang kuat.
Berkhidmat di kuil menjadikan kuil sebahahian
daripada anda. Ia merapatkan diri anda dengan
penganut-penganut baik yang lain.

FRENCH

jours de féte. Tu peux préparer les décorations et
assister le prétre en toccupant des articles de puja.
Tu peux tassocier aux autres jeunes pour rechercher
des moyens originaux dapporter votre aide. Tu
peux aider a la cuisine et a servir le prasadam,

la nourriture, aux fidéles. Tu peux accueillir les
visiteurs ou gérer le stationnement. Tu peux chanter
ou danser lors des satsang et des fétes. Tu peux
aider a préparer les envois postaux, ou contribuer

a la mise a jour du site internet du temple.
Ladoration au temple fortifiera ta vie spirituelle,
et ton service au temple fera du temple une partie
de toi. Tout cela te rapprochera des autres fideles.

Cleaning is one of the ways to

help in the temple. This devotee

is polishing the brass puja items.
Service is called Sivathondu or seva.
FH B O Fleug, CHmillepsd,F
QFumyd 2 H6MFB6MeL eTMI. QBH
L5 3 631 666w 60 3> FTEVLM6DT Ll 6w FLI
Qum(m, 6136 1, B G, In L (HEmmsor.
@worSMwmsst Cousm svasai

FloubH OB D160V CFomou
stesriid. Membersih adalah salah
satu cara untuk membantu di kuil.
Penganut ini sedang mengilat barang-
barang logam puja. Nettoyer, cest une
facon d'aider au temple. Ce dévot fait
briller les articles de puja en cuivre.
Le service quon rend s'appelle aussi
sivathondu, ou séva.
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Why Should We Learn a Cultural Art?

B 6 BLTFFIIH HDLMDWS HMDH Couess(Ho?
Mengapa Kita Harus Mempelajari Seni Budaya?
Pourquoi apprendre I'art et la culture?

B e Ao g

S. RAJAM

Temple ceremonies almost always include religious singing. These songs raise our spirits and make the
worship stronger. Music is just one skill you can learn to make your religious life rich and joyful. Gamisd
SNPTSHSH6M6L FLOW LITL 6036 ICBHLoml sTHCUTHID @@L 1D QuILD. @I LITL 60T 261161, 6381 T65) 61
TR UM 6m L 660165 LOU)sm LW FHTIHGHLD. 2601 FLOW UTLPIH6D FH GLOGT6H UL 68T LoBIPFFTH
QmbHE 5 FRISSHDHM B QW SWernsd Smwssvnn. Upacara di kuil hampir selalunya melibatkan
nyayian lagu keagamaan. Lagu-lagu ini meningkatkan semangat kita dan menguatkan pemujaan.

Mugzik hanya satu kemahiran yang boleh anda pelajari untuk membuat kehidupan agama kaya dan
menyeronokkan. On entend presque toujours des chants religieux lors des cérémonies au temple. Ils élévent
lesprit et renforcent la dévotion. Tu peux apprendre la musique—ou développer un autre talent—pour
rendre ta vie religieuse riche et joyeuse.
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We always feel good inside when we listen to a fine
singer or musician, or watch a great dancer. It is

a joy to see beautiful paintings by a devoted Saiva
artist. It is a joy to hear someone tell a religious story
well. Each song, each art piece or performance is a
precious gift to every devotee who experiences it.

You can learn one of the many cultural art forms,
too. There are 64 cultural arts in Hindu tradition,
called kalas. You could learn a form of classical
Indian dance. You could learn music, such as
voice, vina, flute or drum. You may learn Sanskrit
chanting or to tell religious stories. You could

TAMIL

®@ UTLST uth Qurwsl, Qe Fsh
BB ISLHIW CUIWFHI L6V F,I
BOVCHMI(, BLOISHD HH BISYLLOUTIL I
Bl 2 61D WHEPFFH QBTaTHIDmISI.

uS Slyaten m, »Fou elwear pSlu
b em B UTTHGHW QuUTp,l WwIPFFurs
QMBGW. BEOD FIOWD e HI6w 6N
wnpreugGl Famitd QUIERSH WHEPFFuns
QMmBGHIW. MGeUT, UTL6D, UL LD
BV BIBPFFH gyHwamemm Faubleum(m,
UBESMID DIUMDHI ENPH Tnlgul
WDHCosunet UNFT@GHWD. BOTFFIIH b6 6V 6N
LsvsUMMIaT BERISELLD SaIdemard Hmmib

Qsmararsumd. @5gGI UTIOUTNWS 565 6036
64 2 swi(h. YrmHer QS mLeTdh
HHLMUW BRIB6T HOHMIFH CBTATANELNLD.
FRISHID, auTLTL(h), alem6ur, Ljs0GVTEIE,LH60
SBIVVGH| DM BHEISID (pSHeOWesT HMmidb

Qs mararsumd. BEISN FLOAVBSH Lo HIEISH 6T
RO FIOWEH HHHHBO FnDAD HOHNIH
Qsmatarevmd. CHTFF QuUDM L, LOTED 6V

SL (Husugmdseomd. Gahmeuld GUTL susm»IULLD
SWMNHH60 WOMID PGHWDHEEH 65 F 66w 681
QummLsar (pHeOWet FU(W, 601953 60MD.
APTHBMVEBIH AT Fisw aUblHH  NJFTHBEIE 6N
HWMTNHFBEVMD. HOTFFITH I 60F 6D 6D

MALAY

Kita selalu khusyuk apabila mendengar nyanyian
atau muzik yang mengasyikkan, atau menonton
tarian yang bagus. Kita berasa amat gembira melihat
lukisan cantik yang dilukis oleh artis Saiva. Kita
juga gembira apabila seseorang menceritakan cerita
agama.Setiap lagu, seni atau persembahan adalah
anugerah berharga bagi setiap penganut yang
mengaguminya. Anda juga boleh mempelajari salah
satu daripada pelbagai seni budaya. Terdapat 64 seni

budaya dalam tradisi Hindu yang dipanggil kalas.
Anda boleh mempelajari seni tarian klasik India.
Anda juga boleh belajar muzik seperti vokal, vina,
seruling atau gendang. Anda boleh belajar dikir
Sanskrit atau menceritakan cerita agama. Anda
mungkin boleh menjadi mahir dalam mengikat
kalungan bunga. Anda juga boleh mereka corak
kolam di lantai dan lain-lain kraftangan. Anda boleh
menyediakan prasadam yang enak untuk perayaan.

FRENCH

On a toujours plaisir a entendre un bon chanteur

ou un bon musicien, ou a voir un grand danseur.
Nous éprouvons de la joie a la vue de beaux tableaux
réalisés par un artiste Saivite dévoué. Nous avons
plaisir a entendre une histoire religieuse bien
racontée. Chaque chant, chaque ceuvre dart, chaque
représentation, devient un don précieux pour le
fidele qui le recoit. Toi aussi, tu peux apprendre

une de ces formes d’art. La tradition culturelle
hindoue comporte 64 formes d’art, ou kala. Tu
peux apprendre une forme de danse classique
indienne, ou a jouer de la vina, de la flite ou du
tambour, & chanter en sanscrit, ou a raconter des
histoires sacrées. Tu peux devenir expert dans l'art
de faire des guirlandes de fleurs. Tu peux créer des
kolam pour décorer le sol, ou dautres décorations
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become an expert at weaving flower garlands. You and multi-talented human being. Each skill or art
can create kolam floor designs and other handmade  gives you new ways of uplifting your friends, family
decorations. You can prepare delicious prasadam and community. These cultural arts are fulfilling to
dishes for festivals. Learning a cultural art takes you, too. And if you learn something really well, you
practice and dedication. Perfecting a skill or art will be able to teach it to others. Talk to your family
builds your willpower. You can use that will in or teacher about learning a new cultural art or skill.

everything you do. It makes you an accomplished

SOUSDEG WGBS DI iTCILsTIiLgLD SOMISH HJI Quaid. YSwsH HSoeT BIeoevF,l

Cxpemal. m FHemovsmWL LLIEILLTESI HHVMWD BHOMIS CBMaToUT,| FIOUBBHLOTHD
OBNBHI QBMaTouBTD BSHI WEHTTFS S GSOWLUDBHTHLEAT VLTI 2 BIFHAN
uINCUMIEDHI. BB WCHITFHSlsmW A FNUGHLST HewbFHl CuIFmISHET.

BrISar CFuud atemm, BL Gl dem PG, LD
LWSTUBH S H6VMD. DFHI 2 KIHHAT 6T6% HULD
QFuigl WYWYHGHW ULMHBSH Hlmer LWlHH
WeNBHeTd shamidsF GCFuluw. aubeum(m,
HDEST BIOVFHI H6HED 2 _BISAT BAvTLITHE,
GOuUD wHmId FlpeHmd CuwuhdHHF
QFuyd. @BHOTFFIIH 65 6VF 6N

2 mIBsmatuld HmuBSlCwrlh slsm mGoummF
QFulyd. BEISET R6TDIe® T 563 HTH D
SOMIH CIHBTEILT60 LoMM6TI G, 5 LD

These children in Mauritius are
singing the beautiful songs of
Yogaswami. They have practiced
many hours and are quite talented.
LorNFwadlspiaTen @)@ Lprbsm F 361
Cuimgs Fioumblulesr i3 meot
LML 603 6m Gl LIm(h&\saTm et iT.
SIGUTHAT L6V Loaw Gregid LS
QFiig) Hmemio QUMDI)IGTET6TIT.
Kanak-kanak di Mauritius ini
sedang menyanyikan lagu-lagu
Yogaswami yang begitu indah.
Mereka telah berlatih berjam-jam
dan berkebolehan. Ces enfants de
l'ile Maurice chantent les belles
compositions de Yogaswami. Ils ont
répété longtemps, et ils ont du talent!

RAJEN MANICK
r
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Anda memerlukan latihan dan dedikasi untuk anda boleh mengajarnya kepada orang lain.
mempelajari seni budaya. Dengan melengkapkan Bincang dengan keluarga atau cikgu anda tentang
kemahiran atau seni, keazaman anda akan terbina. = mempelajari seni budaya atau kemahiran baru.

Anda boleh menggunakan kebolehan itu dalam
semua perkara yang anda lakukan. ia menjadikan
anda seorang yang berkebolehan dalam pelbagai
perkara. Setiap kemahiran atau seni memberi
cara baru untuk meningkatkan kehidupan rakan,
keluarga dan masyarakat anda. Ia juga akan
membuat anda berasa puas hati. Sekiranya anda
mempelajari sesuatu dengan sempurna, maka

FRENCH

faites a la main. Tu peux préparer de délicieux et ta communauté. Ces arts contribueront aussi
plats comme prasadam pour les fétes. Il faut de la a ton propre développement. Et ce que tu fais
pratique et du dévouement pour se consacrer al'art ~ vraiment bien, tu pourras a ton tour lenseigner
et la culture. Pratiquer a la perfection te donnera aux autres. Si tu veux apprendre une nouvelle
davantage de volonté, et celle-ci te servira dans forme d’art, parles-en a ta famille ou a ton maitre.

tout ce que tu auras a faire dans ta vie. Elle fera de

toi un étre humain accompli, aux talents multiples.
Chaque capacité maitrisée, chaque nouvelle forme
d’art, te permettra dédifier tes amis, ta famille

Asako Takami is a Japanese lady
who mastered Odissi dance. She
studied in India and now tours

the world giving performances.
sgULmenWICl GlLessT DjeromdsT

H BB Qg F BL 6T H 160 HM6m Lo
QupmeuT. jeuT @bHSWTss0 %M
9603 H BT LISV LITFBRIFE G, B F
QFeiny spigd HM QBT Asako
Takami merupakan wanita Jepun
yang telah memabhiri tarian Odissi.
Dia telah belajar di India dan kini
sedang membuat persembahan di
seluruh dunia. Asako Takami est une
Japonaise qui a étudié et maitrisé la
danse Odissi en Inde. Elle donne des
représentations dans le monde entier.

ol
s
o =2
neGl
| <
Lo
<
z
<
S
<
=
<
=
=

Book 4, Saivite Hindu Religion

125



Why Were We Born?

mmb g MpsCHmb?

Mengapa Kita Dilahirkan?

Pourquoi avons-nous pris naissance?

F 4

We are reborn many times. In each life we work to follow dharma. We worship Lord Siva and try to

come closer to Him. After many lifetimes, we will realize our oneness with God Siva. Siva is love. Love

is Siva. mmb usv HLemeu MoUGCL{H B\ HEEHILD. aubleun(r, MmeMMWILD BILD Hifodsm Hii MeTLDM
houst QFUISGmMD. 5D FeuGL(m, T 61 UL (h BiUT (K HL @\ BB WPWHFHSIGMTLD. Lisv

Om sl @, 5@ 0 T @ s FeuGum, wrCsrm () @ 6w swrbaS\(m liLem B 2t (T Gound. ia1eu Feutb. FeuGLo
oieiy. Kita telah lahir berulang kali. Dalam setiap kelahiran kita berusaha mengikut dharma. Kita
memuja Tuhan Siva dan cuba mendekatiNya. Selepas banyak kelahiran, kita akan memahami kesatuan
kita dengan Tuhan Siva. Siva adalah kasih. Kasih adalah Siva. Nous prenons naissance de nombreuses
fois. Et pendant chacune de nos vies nous tdachons de suivre le dharma. Nous adorons Dieu Siva et tentons
de nous rapprocher de Lui. Aprés de nombreuses vies, nous réalisons notre unité avec Dieu Siva. Siva est
amour. L'amour est Siva.

DINODIA
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As Saivite Hindus, we know why we are born. It is
to grow, learn, serve, know ourself and come close
to God. Many people do not know this, so they
are confused about life. Some complain or blame
others for their troubles. They become upset and
ask, “What did I do to deserve this? Why is life so

unfair?” They grow negative, depressed, and that
makes everything hard for them. As Hindus, we
hold a positive attitude. We live in Siva’s perfect
universe. To us, each birth is a time to make
progress. We understand that we have lived many
lives, and all our experiences in those lives brought

TAMIL

HmFal FLOoW @BHlUTEW BLOH G, MBI

ger NmECHMD 6TarugGl CHTuyb. B

oueny, HOMIS GCsmaten, QBmewi( GlFuw,
B IUMMIS CBHINBHI CHsTaTar LMEILD
Qe mauGsrlh s mmIsS @\ ILUSHIBTH

man DAprCsmb. CumwburCormbdk @ BHI
QsNUTHI, BIBHITL DEUTHAT GUTLHI 6 FHUT6L
GO LB ST lUbH BB meTiT. FleoiT
HEIBEL D JOULL FPmIdHEn s d,
LOHDATHDMB (GHHM In MIBIMITEHET.

LT HBICOFIWDHLEH "@eleunm mLHEH BT
sTaiesl QFUICHI? aumpdHemd 661 SlwmuLom
QmBEDHI?" sTorm CHLBmriTsar.

SIUTHAT THIT emmwmest, CFmiayaten
AUMPEHED HHUW  UTLPAUTBTD  6UTH O, B
6Te06VTCLD Bl ATOTHT HTH Q(HIBEMHI. @i
QBHINBGH DD HFHIHGHW 2 L 6TLITL M6
weriursien Cesmamiig mabs  Goussi(HLd.

B FeuGlumonansr LIt SHHiauw Gumm
MyuGhFH B0 aUTPHICHID. BIHG Heubeum(m,
Opalyw WarCarmmwemLwsd BB
Cepwm@w. srw usw Omallsar 6 (hH Il

UM HIMCaTD 6TETUFHI BLHEHDH 6B TuLd.
SINTNWaEaMD BID QUDHD  DISDILICIEIFEATTED
QUOpsNE@E @QUCUTHI ubHiaTGCTLD. LD
herom aubleumrm, DT FHmI ueTTSFI

MALAY

Sebagai seorang Hindu Saivite, kita tahu mengapa
kita dilahirkan. Ia adalah untuk kita menjadi
matang, belajar, berjasa, mengenali diri kita dan
mendekati Tuhan. Ramai orang tidak tahu ini, maka
mereka selalu keliru dengan kehidupan ini. Ada
yang merungut atau menyalahkan orang lain atas
kesusahan mereka. Mereka berasa putus asa dan
bertanya, “Apa yang telah saya lakukan sehingga
patut menerima ini? Mengapa hidup ini sungguh

tidak adil?” Mereka hidup negatif dan murung
sehingga ini menyebabkan semuanya semakin
susah bagi mereka. Sebagai orang Hindu, kita harus
mempunyai sikap positif. Kita hidup dalam alam
semesta Siva yang paling sempurna. Bagi kita setiap
kelahiran adalah suatu jangkamasa bagi membuat
perkembangan. Kita faham bahawa kita telah hidup
banyak kehidupan, dan semua pengalaman kita
dalam kehidupan itulah yang telah membawa kita

FRENCH

En tant qu’Hindous sivaites, nous savons pourquoi
on vient au monde : pour grandir, apprendre, servir,
se connaitre et étre proche de Dieu. Beaucoup
ignorent cela et vivent dans la confusion. Certains

se plaignent ou blament les autres pour leurs
problemes. Ils sont choqués, et se demandent,
«Qu’ai-je fait pour mériter cela? Pourquoi la vie
est-elle si injuste?» Ils deviennent négatifs, déprimés,

ce qui rend tout difficile pour eux. Mais, en tant
qu'Hindous, nous maintenons une attitude positive.
Nous vivons dans 'univers parfait de Siva. Chaque
nouvelle naissance est pour nous une occasion

de progres. Nous comprenons que nous avons

vécu plusieurs vies, et que toutes les expériences
vécues au cours de ces vies nous ont amené ou
nous en sommes maintenant. Chaque nouvelle
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us to where we are now. Each lifetime our soul grows
a little more mature. We are grateful for all that we
have. We feel Siva’s loving blessings all around us.
We accept karma as our teacher. In each life we learn
from karma, as we face the results of our past and
present actions. We work hard to follow dharma.

We work hard and learn skills so we can help and

serve others. We worship each day. We are patient
and content, knowing we are a divine soul on a long
journey. We go through life’s ups and downs with
faith and courage. We know we came from God and
live in God. One day we will return to God, like a
drop of water blending into the ocean.

TAMIL
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We Hindus worship at the beginning
of every day. We remember God
and remind ourselves to live a
religious life, to be kind and loving.
Q51 HFHBEMTSEW B @aubleum(r,

LY 1100 JAF ) [ 3 558 30V

auplun () QFuIHCmMD. r5mb
FBLasm 6N Slem 63161 6\ mswot (h)

FLOW UMD 65 HUT60 Y STLYLD

ufayb Gl eI uTHMTE Q)T HBH
BLdbE Bréw @hrusiu®h HHs
Qxmmen@n HCwmb. Kita penganut
Hindu bersembahyang pada setiap
pagi. Kita mengingati Tuhan dan
mengingatkan diri kita untuk
menjalani hidup yang beragama,
menjadi baik dan penyayang. En
tant qu’Hindous, nous adorons Dieu
au début de chaque jour, en nous
rappelant de mener une vie religieuse,
avec amour et bonté.
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ke kehidupan kini. Dalam setiap kehidupan, roh berpuas hati, menyedari yang kita adalah makhluk

kita bertambah matang. Kita bersyukur dengan suci dalam suatu perjalanan yang panjang. Kita
segala yang kita miliki. Kita merasakan kasih dan mengikuti arus hidup dengan kepercayaan dan
restu Siva disekeliling kita. Kita menerima karma keberanian. Kita tahu bahawa kita datang daripada
sebagai cikgu kita. Dalam setiap kehidupan, kita Tuhan dan hidup dalam Tuhan. Pada suatu hari kita
belajar melalui karma semasa menghadapi hasil akan kembali semula kepada Tuhan, sepertimana
tindakan kita pada masa lampau dan sekarang. setitik air bersebati ke laut.

Kita berusaha gigih untuk mengikuti dharma. Kita
bekerja keras dan mempelajari kemahiran supaya
kita dapat membantu dan berjasa kepada orang lain.
Kita bersembahyang setiap hari. Kita bersabar dan

FRENCH

vie mirit notre ame encore un peu. Nous sommes pour aider et servir les autres. Nous faisons chaque
reconnaissants pour tout ce que nous avons. Nous jour acte d’adoration. Nous cultivons la patience et le
ressentons 'amour et les bénédictions de Siva autour — contentement, sachant que chacun de nous est une
de nous. Nous acceptons le karma comme notre ame divine en train de faire un long voyage. Nous
enseignant. Chaque vie nous apprend les lecons traversons les hauts et les bas de la vie avec foi et

du karma, tandis que nous affrontons le résultat courage. Nous savons que nous venons de Dieu et

de nos actions passées et présentes. Nous faisons que nous vivons en Dieu. Un jour nous retournerons
de grands efforts pour suivre le dharma. Nous a Dieu, comme la goutte deau se fond dans locéan.

travaillons avec diligence, et nous nous formons

Some of our school lessons are

hard. Similarly, some experiences

in life may be difficult, but

we are always strong enough

to meet them. oI Usiami
LITLBI356T Fl60 FHig 6oTLOT6N HTH

@M FH@HLD. 91FHIGUT6L euMLpIH—

» HUT6L Flsv BN ILIGUBIF T

19 GBTLOTGST S MU & (FHLD. G0
6TLCUIT D Sumem M 6THIT Cromdbas
B 2 midSwmilm HECmmid.
Terdapat beberapa ajaran-ajaran
sekolah yang agak susah. Begitu
juga dengan beberapa pengalaman
hidup yang mungkin susah,

namun kita sentiasa tabah untuk
mengharunginya. A l'école, certaines
legons sont difficiles. Dans la vie
aussi, certaines expériences sont
difficiles, mais nous sommes toujours
capables de leur faire face.

DINODIA

| |

Book 4, Saivite Hindu Religion 129



How Can You Be a Strong Hindu?

RIS eToleuTml Qi 2 MISwmer @QBSHITES (Ipigujn?
Bagaimana Menjadi Seorang Hindu Yang Beriman?
Comment devenir un Hindou solide?
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This is a youth group at the Thiruvadi Niliyam in Toronto, Canada. They honored Bodhinatha when he
visited. They are proud young Hindus. They dressed traditionally and performed an energetic bhajana. @i
HeTLT G FHmyssrCLTslispision S, ey Blsmsvw @6 MEHT & (1L. DoUTHAT CUTHBIBIHT 6u(T) 6 BUNTCLT S
DI B WIWTe® H COFNISH BT, DIUTHN G LD 1DHH QBFHI 365 MMEHTHAT. DIUTHANT HEVTFFTY
2 L B FHBWDGHBSD uggem et umgesit. [ni adalah kumpulan pemuda-pemudi di Thiruvadi
Niliyam, Toronto, Kanada. Mereka memberi penghormatan kepada Boddhinatha sewaktu kunjungan
beliau. Mereka merupakan pemuda-pemudi Hindu yang membanggakan. Mereka berpakaian tadisional
dan mempersembahkan bhajana yang penuh tenaga. Voici de jeunes Hindous du Thiruvadi Niliyam de
Toronto au Canada. Ils ont honoré Bodhinatha pendant sa visite. Ils sont fiers détre Hindous, se sont vétus
selon la tradition, et ont chanté un bhajan avec beaucoup d'entrain!
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Your generation lives in a mixed society. The people
you will meet, study and work with will be of many
different religions. Some may have no religion.
Others believe that religion is all wrong and science
has all the answers. Your wisdom gives you the
power to appreciate how each person looks at life.

Learn how to get along with all these different kinds
of people. At the same time, you can be a strong
Hindu, proud of your religion. You know it is the
best path for you. Many people will ask you about
your religion. “Do Hindus worship cows?” “Why
are there so many Hindu Gods?” “Why do you wear

TAMIL
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"QBHIBBAT LUFico6U UGSIEIF,BMTTI6T?
6 L QEHIH BLAYGMBAT Q) (THBMITH6T?
2 miEar GOl gt QUIL(h »oudbIFHib
QsratBfTHEa?" QHHGH CHherelsms @b F
Fpnsp uSlosmad CHNHEHI CEsmenEnmiFser.
Cxpatal CasLLmsd mONEHemHCurhHD

MALAY

Generasi anda hidup dalam masyarakat majmuk.
Orang yang akan anda temui, belajar dan bekerja
bersama-sama akan datang daripada pelbagai
agama. Ada yang mungkin tidak mempunyai
agama. Yang lain pula percaya bahawa agama adalah
salah dan sains mempunyai segala jawapannya.
Kearifan anda memberi kuasa kepada anda untuk
menghargai bagaimana seseorang itu melihat

hidup ini. Belajarlah untuk berhubung dengan

pelbagai jenis orang ini. Pada masa yang sama,

anda boleh menjadi orang yang beriman, bangga
dengan agama anda. Anda tahu bahawa ia adalah
jalan yang terbaik bagi anda. ramai orang akan
bertanya tentang agama anda. “Adakah orang Hindu
menyembah lembu?” “Mengapa terdapat banyak
Tuhan Hindu?” “Mengapa anda memakai tanda di
dahi anda?” Belajarlah jawapan yang baik untuk
soalan seumpama itu. Apabila ditanya soalan,

FRENCH

Ta génération vit dans une société mixte. Les gens
que tu rencontres, ceux avec qui tu es amene¢ a
étudier et a travailler, appartiennent a différentes
religions. Certains peuvent méme ne pas avoir de
religion du tout. D’autres croient que la religion fait
fausse route, et que cest la science qui a réponse

a tout. Ta sagesse te permettra dapprécier la
maniere dont chacun considere la vie. Apprends a

avoir de bons rapports avec toutes ces personnes
différentes. En méme temps, sois un Hindou
inébranlable, fier de ta religion, puisque tu sais

que cest le meilleur chemin pour toi. On te posera
beaucoup de questions sur ta religion. «Les Hindous
adorent-ils les vaches?» «Pourquoi y a-t-il tant de
Dieux hindous?» «Pourquoi portes-tu un point

sur le front?» Prépare de bonnes réponses a toutes
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the dot on your forehead?” Learn good answers to
all such questions. When asked a question, respond
with confidence and kindness. Many people are
interested in your faith. We know that Hinduism has
many answers to solve the problems of our modern
age. But we do not force our views on anyone. We
honor everyone’s faith. A good rule for keeping

harmony is to not discuss religious differences. We
know that all religions are leading their followers

on the spiritual path. We honor all religions of the
world. We want everyone to live peacefully together.
Our tolerance, understanding and appreciation of
others is our strength.

TAMIL

SBCUTHID uHled CQBTHBH GCouswi(HLd. LIGLT
9 BB FOWSHDH0 JpiTeun S (HHEmriTsHar.
QBmais BHTVHHI NIFF6m 651 H @ b H H
iy B @QBFHI FOWDH IO LGV

USBI0HBA 2 61 (H. W60 BIHI H(HHDDH
LOHOUTHEOLHGHDH HloNbBd Fnl THl.
6UGem(T, Mo FOWSHe» HULW BID oHHRH
Gouemt(HLd. LOMMEUTH@ELL T BOMIMEY

Bleveu  Gouswt (HLOMSSITED FLoWSH & (H D Fl
CoumurGasemaris UMD H6vbFHiem FwrL s
FoLTGHl. 6T6V6DT FOWRISELW MeaTummCoursmy
NEBI UTeD HHGH QLHF GCFe0Hl6r Moot
UGl BLHGHDH CHTYw. 2 vk HBHlaviaren
6TELGVT  FLOWRIFH D MULD L0 SS5)HEGILD.

DIHBUMID CFIBH FOTHTOTHFHIL 0T GUTLY
MM IOYSICTD. BIFHl FHIUIYDH HaIe®ID,
YN Hismita), wmmid Dpsoyl urgrl (h i

BLOGH| LISVLOM(GLD.

The bindi is a sign that you are

a Hindu. It is worn by both

boys and girls. Be proud of your
religion. Be proud to wear a bindi.
HvBID 916060 F1 QT () BrEI 6T
@531 6TATLSSIE 165 L WTANLD.
Fmsuit Hyydwit Qum’”H)

»oUDHFH 15 ClBMaToUT. 2 MBI 6N

Lo 5> 351601, LIl H&H LD G ()
»oauDHHIEH Clsmenareyn GlLm,smLo
Qs nmsitensisa. Bindi adalah tanda
yang menunjukkan anda seorang
Hindu. Ia dipakai oleh kedua-

dua budak lelaki dan perempuan.
Berbanggalah dengan agama anda.
Berbanggalah untuk memakai bindi.
Le bindi signifie qu'on est hindou.
Filles et garcons le portent. Sois fier de
ta religion, et de porter ton bindi.
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jawablah dengan baik dan penuh keyakinan. Ramai
orang berminat dalam kepercayaan anda. Kita tahu
bahawa Hinduisme mempunyai banyak jawapan
untuk menyelesaikan masalah era moden ini. Kita
tidak sama sekali mengongkong pendapat kita
pada sesiapapun. Kita menghormati kepercayaan
semua orang. Satu peraturan untuk memastikan
keharmonian adalah dengan tidak membincangkan
perselisihan agama. Kita tahu bahawa semua
agama membawa pengikutnya ke jalan rohaniah.
Kita menghormati semua agama di dunia ini. Kita

mahu semua orang hidup aman damai. Tolak ansur,
persefahaman dan menghargai orang lain adalah
kekuatan kita.

FRENCH

ces questions et si on te les pose, réponds avec
confiance en toi et avec amabilité. Beaucoup de gens
s'intéressent a ta foi. Nous savons que 'hindouisme
apporte diverses réponses aux problémes de notre
époque. Mais nous n'imposons nos vues a personne.
Nous honorons la foi de chacun. Une bonne regle
d’harmonie est de ne pas débattre des différences

de religion. Nous savons que toutes les religions
conduisent leurs adeptes sur la voie spirituelle.

Nous honorons toutes les religions du monde. Nous
voulons que tout le monde vive ensemble, dans la
paix. Cest notre tolérance, notre compréhension et
notre appréciation des autres qui fait notre force.

A temple priest in India explains
Hindu worship to a visiting
European. Because he knows his
religion, he answers questions well.
@i Swrslspisier @, Camilsd
SATFF BT i &9 CyminTwu(m, B,

@b aunplun(p) Lmb sillerd @ Blmmir.
67 Q\6aT 636D DH6U () T, Dl6UT

105 56 B UDHIS 615 Fujid.

G a6l @11, H (G, B6LD LISSI60

&S wit. Sami kuil di India sedang
menerangkan pemujaan Hindu
kepada seorang pelawat Eropah. Oleh
kerana dia tahu tentang agamanya,
maka dia menjawab dengan baik. En
Inde, un prétre explique le rite hindou
a une européenne. Il répond aisément
aux questions grdce a une bonne
connaissance de sa religion.
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What Is the Value of Spiritual Friends?

IholE maILTSMTE0 FOHUDLD BOIGHID WITI?
Apakah nilai kawan yang beriman?

Quelle est la valeur des amis spirituels?

i l‘ll il
] AL
VY AN

A. MANIVEL

It is important to find friends that share your values in life. They should be religious. Or, at least, they
should respect religion. If you choose friends with bad qualities, you may become like them. sumpdsem Fullsst
LSiem Uil UMHDIL LBITB I QBTG BELEV MBEBILITE s ATl QUMD LG (LpIHSEWID. 66T
FLOWTHIWTHS QT HH Coussti(HId Ds0VFHI (FH 6D MBEHFH| FLOWDHD H WSIILMTHMTES @Q)(THHH Cous(HLb.
BEIG 6 S BaBLTE D ad CHBGES5[H D BT BRISE, LD SlsuThem el Gumsy ysaitser. Adalah

penting untuk mencari kawan-kawan yang berkongsi nilai-nilai hidup anda. Mereka harus beriman.

Atau sekurang-kurangnya mereka harus menghormati agama. Jika anda memilih sahabat karib yang
mempunyai kualiti-kualiti yang tidak baik, maka anda mungkin menjadi seperti mereka. Il est important
d'avoir des amis qui partagent tes valeurs et qui sont religieux, ou tout au moins respectent la religion. Si tes
amis sont mal choisis, tu peux finir par leur ressembler.
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As Saiva Hindus, we know that our life is very
precious. It is a blessing from Siva. To us, life is a
path to perfection, with many experiences along
the way. To do well in life, we must stay on the path.
We are like a marathon runner. He must stay on
the course to finish the race. We are on the path of

dharma. Having good, religious friends helps us stay
on the path. If we mix with the wrong crowd, we
may lose our way. Friends who are good Hindus will
help you most of all. You will strengthen the good
qualities in each other. If you befriend a person who
is dishonest or mean, his example will lead you into

TAMIL

HFl QEHIUTEIW BAD UTPHH I  6T6IIGT 6
WPBSBWLTETFH] 6TEIM B MISI)(T, HECHILD.
@1 FlouGumomafer DI(mMTGHLW. MBI
QFsoad Py Usv sILUBIECaTT(h
UTPBHBLU UTeDH WPUpsmo QUmISIMG,I.
UMpEHe» B BT CFwsdUL BT

urem HWCCwW QmEH Cousmi(Hd. mALD
el HITT QLLBBTIemIN Cumest meuidser.
ST UBHWHDHH (Plgdbd UBDHWS
HLHHC00W @QmEEH Gousmi(Hb. MmBALD
SHTOSH Bl UTem HUWsv @)\ HHGmTLD.
FIOWD FATBSH BV BEILUTHAN BID BLOFI
uUTem S @Q(HHH 2 FHaUTTEHAT. MBILD

HEUDTHT Fol LBHH0 FHBevbFH| 6L LM60

BEHl UTeDHeow Qi gl albH GCeaumd. mevev
QBEHI mewiuTHeT CumuTCsori 2 mi%k e 5,
2 HaUTTHA. 2 KmIFH6MemLCw s MLIsHT LS e o
usolupH H BB CsmaiaiiTsar. CoismowmD
D0V FITFT WeNFH Lo B ClabmesrLTs0
SUTH| 2 BHIJOIBIBAN 2 KIBHELBGHD FHIWILD
QasThHEHGW. mEIG UglUsT, I6TL6T6T6UT
LOMID 2 Habd LGTUUTEIemL 2 aTareuGym(h
BLLY QEBMauiLTsd 6uJdH| 2 FTJeutnid e
RIS DUTHMe0 GBI uyTs,
DIBTYATATEUTTE LOMMID 2 FHoud InlgWeuITdH
@QmuSitsar. Feoif TUCUTHIL & D BB

MALAY

Sebagai Hindu Saiva, kita tahu bahawa hidup kita
amat berharga. Ia adalah anugerah daripada Siva.
Bagi kita, hidup adalah jalan ke arah kesempurnaan,
dengan banyak pengalaman sepanjang perjalanan
hidup ini. Untuk berjaya dalam hidup, kita mesti
berpegang teguh pada jalan tersebut. Kita adalah
umpama pelari maraton. Dia mesti berada di trek
untuk menghabiskan lariannya. Kita berada dalam
jalan dharma. Kawan yang baik dan berpegang

pada agama akan membantu kita berada di jalan
yang betul. Jika kita bergaul dengan kumpulan yang
salah, maka kita akan hilang jalan kita. Seorang
kawan Hindu yang baiklah yang akan membantu
anda. Anda akan menguatkan ciri-ciri baik

sesama sendiri. Jika anda berkawan dengan orang
yang tidak jujur atau tidak baik maka contohnya
akan membawa anda ke jalan yang bermasalah.
Sebaliknya jika anda berkawan dengan seorang yang

FRENCH

En tant qu'Hindous sivaites, nous savons que notre
vie est tres précieuse. Cest une bénédiction regue
de Siva. La vie est notre chemin vers la perfection,
et elle comporte de nombreuses expériences. Pour
les réussir, nous devons rester sur la voie. Cest
comme au marathon. Nous devons rester en piste
pour achever la course. Nous sommes sur la voie du
dharma, et nos camarades de religion nous aident

a rester sur le chemin. En nous mélant a la foule,
nous pouvons nous égarer. Ce sont tes amis qui sont
aussi de bons Hindous qui te soutiendront le mieux.
Vous vous fortifierez réciproquement. Si on se lie
d’amitié avec une personne de nature malhonnéte
ou mesquine, son mauvais exemple peut nous
attirer des ennuis. Si tu te lies avec quelquun qui est
passionné par létude, qui est aimable et serviable,
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troubles. If you befriend someone who studies hard
and is kind and helpful to others, his example will
make you more intelligent, kinder and more helpful.
There are always those who poke fun at religion

or make mischief and resist authority. They do not
know the real purpose of life. They don’t appreciate
the gift of being born. So they waste their time and

cause pain to others. Be nice to everyone, but make
close friends only with those who will help you build
good character and set positive patterns for your
future. The Tirukural tells us, “Purity of mind and
purity of conduct, these two depend on the purity of
a man’s companions.”

TAMIL

QasThHHHIH QBMewi(h) FwWHemHdb G0l
QFuigl Qe ABBTTBD THITHH1H
Qsremi(H @ UIUTTHET. DIoUTH G, S
SUTLH S 65 BN 26501 6 LOWT 6T BT H FHLD
QxfNurgl. mmo Wbllsd Do S(mUg] BIw
Qupmw UNF TEIUDH 2 68T (T 6UI5)60 6 6.
B0 auTHe CuiHend iy s SI
LOHOMTHELBGHD SHiotuw CBsThHHBmTTHeT.
STEOGUTTIL(IPLD FH(PBLOTEH @ (HEIFH6NT. ) 66D
BOUSILEBD 6 uaMTHE 2 FHea|ueiTdCarm(hHib
TSMBIL UTPH® BB, 6JHMEUTM)I
I®WHHH CBTemiLauTHsCarm@h L (HLb
Bl Gasmeter Goussi(Ho. H(m @ mar,

"Lo68T B HITUISH LWL BELEIVTPH S (LPLD (T 6U6DT

CitBmEb@FGHWw mavuTsaTeo QUi SImIHI"
Tl In MBI SHI.
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These children are singing devotional
songs together. It is good for you

to join your friends in cultural
activities. @FFmiouiTdsen CFibI,|
ug S LML 60360 LT (h s medti.
FHEVTFFTY 51FHLP6YIH M0 15 2 60T
mewiLiTas Corm(h) CFbg 1 UMIGEH DU
msvsvgl. Kanak-kanak ini sedang
bersama-sama menyanyi lagu-lagu
keagamaan. Adalah baik untuk
menyertai bersama-sama dengan
kawan-kawan anda dalam aktiviti-
aktiviti budaya. Ces enfants chantent
des bhajans. Il est bon de suivre des
activités culturelles avec tes amis.
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tekun belajar dan baik serta berjasa kepada orang
lain, teladannya akan menjadikan anda lebih bijak,
baik dan berjasa. Memang ada orang yang sentiasa
mengejek dengan menggunakan isu agama atau
membuat kacau dan menentang autoriti. Mereka
tidak tahu makna sebenar hidup ini. Mereka tidak
menghargai hidup ini. Maka mereka membazirkan
masa dan menyinggung perasaan orang lain.
Berbuat baiklah kepada semua orang, tetapi hanya
berkawan rapat dengan mereka yang akan membina
sifat baik dan corak hidup positif untuk masa depan

anda. Tirukkural memberitahu kita, “Kesucian

minda dan kelakuan, bergantung pada kesucian

temannya.’

FRENCH

son exemple te rendra toi aussi plus intelligent,

plus aimable et plus serviable. Il y aura toujours des
gens qui se moquent de la religion ou qui résistent

a l'autorité. Comme ces personnes ignorent le
véritable but de la vie et n'apprécient pas le don de la

naissance humaine, elles gaspillent leur temps et font

souffrir les autres. Sois donc agréable envers tous,
mais ne te lie d'amitié quavec ceux qui taideront a
affirmer ton caractére et a préparer positivement ton

avenir. Le Tirukural nous dit que «la pureté desprit

et la pureté de conduite d'un homme dépendent

tous deux de la pureté de ses compagnons.»

It is important to be friends with your
siblings, too. Here a brother and sister
enjoy working together on a school
assignment. 2_e31 2_L 681 MrsHTGym(H
Cxpmpsmio Qabmesiig (m LG

DB YLD 560V 1. @EBICEH
FCHTHIID FOCHTH YLD LisiTeN
Gousm suemwl LOEUPFFUYL_6oT CFTEH|
Qaud\prisei. Adalah juga penting
untuk berkawan dengan saudara
kandung anda. Di sini seorang abang
dan adik perempuan sedang sama-
sama mengerjakan tugasan sekolah
mereka. 1l est important de bien
s'entendre aussi avec sa famille. Ce
gargon et sa sceur ont plaisir a faire
leurs devoirs ensemble.

DINODIA
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Are There Two Paths in Life?

UMTPH M SUNL @ sy LT6H HIHAT 2 _6iT6T60T 6T ?
Adakah Terdapat Dua Jalan Dalam Hidup?

Y a-t-il deux voies dans la vie?

il F '
ML

i f = e

Two children in Malaysia present Gurudeva with the first copy of Book One of this course. Gurudeva
prepared the course to teach Saivism to children. This is one way swamis and families work together.

L Gso Fwmsispision @\, FmieuiTden @bl FLow (PIHEVTLD LjdhHHH B (pFH6e0 MFSlemul @ (W 65 o B,
SIETUMULTSE S CHT(HHBMTTHAN. QBHLI LITLEIHD N (& LPHE65 HH 6 HF 65 FUFIOUIL
CUTH BT HHNH (& (W) G T HWTHDH BT, FuMDHE,LD & HLOUBISELLD CFIBbg5 QFwsorHm @ FH1 KT,
supwir@o. Dua orang kanak-kanak sedang memberikan Gurudeva, salinan pertama Buku Satu kursus
ini. Gurudeva telah menyediakan kursus ini untuk mengajar Saivisme kepada kanak-kanak. Ini adalah
salah satu cara para swami dan keluarga berkerjasama. Des jeunes de Malaisie offrent a Gurudeva le
premier exemplaire du Volume Un de ce Cours qu'il a écrit pour enseigner le sivaisme aux enfants. C'est un
exemple de collaboration entre swamis et familles.

HIMALAYAN ACADEMY
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In Hindu society there are two ways to live our
adult life. We call them the two paths. Most people
follow the family path. A rare few follow the
monastic path. A married man and woman have
great responsibilities. They create and run a home
together. They raise their children as spiritual,

well-educated citizens of their nation. Monastics
follow a different way of life. Instead of having a
wife and children, they embrace the whole world

as their family. They have two goals: to serve and

to realize God. They do lots of worship, meditation
and yoga, and that makes them pure and wise. They

TAMIL

QBH FPBHHI0 MUFHI U HEUTSH G
Qs GUSHBWTST GUTPH®D I UTLHEIMTTIH6M.
UMD @Quswi(h UTe® HEH6T 6TRISCmmd.
QumurGeomit (@& HIWLUL LT6® H 6w Wil
MesTLIM M) B6BT M6TT. DILLToUOTHF FlovT FHimIay
(FBEBWTEF) umpIHem HeH WL T6oTLIM 0| H)6dT M 6oT .
H Lo YNsHl CleTaiL i)l @ LW
Qusmiamid @ Quiw Qurmitiygser 2 swi(h.

ST QovHmBH 2 (HauTHHEl CFimb g,
UMPEIMTTHAT. (FHLP565 HHWHM ) OILERH
aPNL uaiTH HI, FwnH Heoall CBTHDH I
BILIg 6T BMHEGHIEDFHOITHBAD  6UaTTHSBIMTTRHENT.
HIMENEB6T Goumiauem BHWT6sT GUTLH I 65 65> WL

MeoTLIM M) B6oT M6BTT. FHmIFH G, BHCHIM 106w 661
LHBHDMB QBIHILITON 2 0FIHH DH
DIUTHT (& HLOULLTHS Tl SIMTTIHN.
Qxmemi(h) QFUSHMID Q6w mousmsst M6 GLo
SIUTEHEL B 6T @i CroTdBEIET L.
SIUTHAT DS\ BIOTH Q6w meuplurh), SSwmesrid
womid CursriNurFd G FulsudpHmed
SITdsmwud durHmed CQum IS priTsei.

& HLOUD SlIGTaTeUTH @G, B (F 2uHBApLIg
WPorCearm 2 HaySMITHar. Himelsatsd FsuT
S 6Msm LOUTNID HMEUTHAT ) OFLOEIEH GTISILD
UL BIMITHAT. 6 FUFLOWSH H60 Gl LOLITEVT 65T
HIMMBAT )T HATTIH 2 _GT6T 6T,

MALAY

Dalam masyarakat Hindu terdapat dua cara untuk
menjalani hidup dewasa. Kita memanggilnya dua
jalan. Ramai orang memilih jalan untuk berkeluarga.
Terdapat segelintir yang memilih jalan biara.
Seorang lelaki dan perempuan yang telah berkahwin
mempunyai tangunggjawab yang besar. Mereka
membina dan menjalankan sebuah rumah secara
bersama-sama. Mereka membesarkan anak-anak
sebagai seorang yang beriman, warganegara yang

terpelajar. Kehidupan berbiara pula mengikut cara
hidup yang berbeza. Disebalik mempunyai isteri
dan anak-anak, mereka menerima seluruh dunia
sebagai keluarga mereka. Mereka mempunyai dua
matlamat: untuk berkhidmat dan menyedari Tuhan.
Mereka melakukan banyak sembahyang, meditasi
dan yoga. Inilah yang menjadikan mereka suci dan
arif. Mereka memberi inspirasi dan mendukung
mereka yang berada dalam jalan kekeluargaan. Ada

FRENCH

Pour la société hindoue il y a deux manieres de
mener sa vie dadulte, il y a deux voies. La plupart
des gens suivent la voie de la famille. D’autres, plus
rares, suivent la voie monastique. Chomme et la
femme mariés ont de grandes responsabilités. Ils
créent et dirigent ensemble un foyer. IIs élevent leurs
enfants en citoyens de leur nation, spirituels et bien
éduqués. Les moines, eux, vivent différemment. Au

lieu d’avoir une femme et des enfants, ils adoptent
le monde entier pour famille. Il ont un double
objectif: servir Dieu, et Le réaliser. Ces renongants
pratiquent beaucoup l'adoration, la méditation et

le yoga, ce qui les rend purs et sages. Ils sont une
source d’'inspiration et de soutien pour ceux qui ont
pour voie la vie de famille. Certains vivent seuls,
dautres résident dans des monasteres. Certains
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inspire and uplift those on the householder path.
Some live alone, and others live in monasteries.
Some are dynamic leaders and teachers. In Saivism,
most monastics are men, but there are also orders
for women. Married life begins with the wedding
ceremony. There, husband and wife vow to be
faithful to one another for the rest of their life.

Monastic life begins with vows to stay unmarried
and celibate and devote oneself to God, Gods and
guru. Most Hindu monks wear orange robes. Others
wear white or yellow. Some shave their heads, while
others have long hair and beards. When you are
older, talk with your guru about which path is best
for you.

TAMIL

QusBELHGHW QHHHBW HIMA GUTLHSHH
2 aot(h. B GUTHIHD B IS5\ Lo 6wl F
FLEIGL QBTLEIGHBMSDHI. @QmICH I 6wt ouet
wemestsll @Q(HaIHID UTHHHEH (PR IFHILD
BOGHm B 2 aTaTalTHaTds @) (mIGumD

stest 2 MG THHFHIS CFBmaTUTTIAN.
SHIDMFBT BS(wenid CFulFGhl GClHTaTarTLo6D
MWW FFTNIUTS, aUTHHm BeOW HL A6,

Qs uuEIEHaT WHMID & HayddE ATOUSTIISTS
2 MBSO THDHHIH CBTaTEIO(L,E S
QFHTLEIGHEDSHI. CUmbuTsOTsT QS F]
FHEEWTFIEN BTABIDH mISem w

2 (HSSHIUTTHA. LOMMeUTHT Gleuasm ar
DIVVGH| WEHhF6T BID JEISleDW | NEUTTI 6.

FolT Hemov (WPlgsmw WIPIHHIH ClBTaTaUTTH AT,
Floot SewiL Wi Cwr(h STgujd eueniTsH FHIH
QsmaTouniTsar. SrIGSaT QUFIWTT6T FHILd

2 BISELHBEHF FIDBEDH UTPHDEB THI
STETLIG®D HLI UMM 2 _BISET (& (6L LD
Cxom,mim 6.

A. MANIVEL

Lord Siva blesses a couple when they
are married. By living a religious

life, this couple will advance on

the spiritual path. S\(m e
QF1g] ClFBMEITE, LD LO6HTLOG T 6 6
FlouGum omest i, FiroudSlbEmmiT.
FLOW UMPIH® B CLoM G meNTen I 651
fpsvlb @rsFH Gegmy i 6TB%E euPiTsd
werCasrmisuniimsanr. Tuhan Siva
merahmati sepasang pengantin
apabila mereka berkahwin.
Kehidupan beriman akan mendorong
pasangan ini ke arah jalan rohaniah.
Dieu Siva bénit un mariage. En
menant une vie religieuse, ce couple
avancera sur la voie spirituelle.
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MALAY

yang tinggal berseorangan, dan yang lain tinggal di ~ biarawan Hindu memakai jubah berwarna jingga.
biara. Ada diantara mereka merupakan pemimpin Yang lain pula memakai jubah berwarna putih atau
yang dinamik dan guru-guru. Dalam Saivisme, kuning. Ada yang membotakkan kepala mereka
kebanyakan biarawan adalah lelaki, tetapi terdapat =~ manakala yang lain mempunyai rambut dan

juga biarawati. Kehidupan berumahtangga bermula  janggut yang panjang. Apabila anda dewasa kelak,
dengan upacara perkahwinan. Disitulah suami dan  bincanglah dengan guru anda jalan yang terbaik
isteri berjanji untuk setia di antara satu sama lain bagi diri anda.

untuk seumur hidup mereka. Kehidupan berbiara

pula bermula dengan perjanjian untuk hidup tidak

berkahwin dan bujang serta mengabdikan diri

pada Tuhan, Tuhan-Tuhan dan guru. Kebanyakan

FRENCH

sont de dynamiques leaders et enseignants. Dansle  de couleur orange. D’autres portent du blanc ou du

sivaisme, la plupart des moines sont des hommes, jaune. Certains se rasent la téte, tandis que dautres
mais les femmes ont aussi leurs ordres. La vie ont la barbe et les cheveux longs. Lorsque tu seras
de couple marié commence par la cérémonie du plus grand, tu pourras en parler avec ton guru et lui
mariage. Cest le moment ou mari et femme font le demander de taider a choisir la voie te convient.

veeu de se rester fideéles pour le reste de leur vie. La
vie monastique commence par les voeux de célibat
et de dévouement envers Dieu, les Dieux et le guru.
La plupart des moines hindous portent une robe

The monks of Kauai's Hindu
Monastery have dedicated their
lives to Lord Siva. They worship,
meditate and do religious work.
FHEUMU @551 ) r0ILD S ISleVieTen
SIS 6T FeuGLI(T, LT IS H
BHBIGH 6N UTLHI 6 F6 WS SWTIHLD
QFuIZ oMo eoTiT. BisuTFH6T auPLT(h),
Swirestid ClFuuCHm(pH Fiows
GousmovmsemanF ClFulsunitsanr. Para
biarawan di Biara Hindu Kauai
telah membaktikan seluruh hidup
mereka kepada Tuhan Siva. Mereka
bersembahyang, bermeditasi dan
melakukan kerja-kerja keagamaan.
Les moines du monasteére hindou de
Kauai ont dédié leur vie au Seigneur
Siva. Il consacrent leur temps a
adorer, a méditer et a soutenir la
religion.
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Glossary

affirmation: A positive statement re-
peated over and over with feeling.

Agama: A large collection of ancient
Sanskrit scriptures. The Agamas de-
scribe temple ritual and construction,
philosophy and yoga.

ahimsa: “Noninjury” Not hurting oth-
ers by thought, word or deed.

Alaveddy: A village in northern Sri Lan-
ka where Gurudeva stayed as a young
man and started an ashram.

anjali mudra: A gesture of respect, part
of namaskara, the Hindu greeting.
The hands, slightly cupped, are held
softly together in front of the chest.

Antarloka: The astral plane or Second
World where the devas live.

Appar: One of the four great Tamil
saints.

arati: Waving a lighted lamp, as done
before the Deity at the high point of
the puja.

artifact: A special man-made object,
such as a statue of a Deity.

ashram: The home of a guru or Hindu
monk.

astral plane: See Antarloka.

Aum: A sacred sound used at the begin-
ning of many scriptures and chants.

Aum Gam Ganapataye Namah: “Praise
be to Ganapati,” a sacred mantra for
Lord Ganesha.

aura: A colorful field of energy which
surrounds the human body and can
be seen by some people.

austere: living without comfort or luxu-
ries.

Auvaiyar: A lady Tamil saint who lived
around 200 bce. She was a great devo-
tee of Lord Ganesha and Murugan.

Bangalore: A city in the South Indian
state of Karnataka.
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banyan: A very large tree common in
India. It has aerial roots which grow
from the branches to the ground.

Batu Caves: Famous caves on the out-
skirts of Kuala Lumpur, Malaysia. A
Murugan temple is inside the largest.

bhajana: Simple sacred songs sung by
one or more devotees, often repeated
by a group.

bhakti: Religious devotion.

Bhogarishi: A great Saivite saint who
lived at Palani Hills.

Bhuloka: The physical world or plane.
The world in which we live in our
physical bodies.

bindi: A small dot worn on the forehead
between the eyebrows. A sign one is
a Hindu.

Bodhinatha Veylanswami: The cur-
rent guru of the Kailasa Parampara.
He is the successor of Satguru Sivaya
Subramuniyaswami.

Buddhism: The religion based on the
teachings of Siddhartha Gautama, the
Buddha (624-544 bce).

Chellappaswami: Satguru who lived
in Jaffna, Sri Lanka (1840-1915).
Guru of Sage Yogaswami, who in
turn was guru of Satguru Sivaya
Subramuniyaswami.

Chidambaram: A very famous South
Indian Siva Nataraja temple.

Christianity: The faith based upon the
teachings of Jesus Christ.

Confucianism: A system of philosophy
and ethics founded by Confucius in
China around 500 bce

consideration: Being thoughtful and
sensitive to the feelings and needs of
others.

Deity: God or a God. Specifically the
stone or metal image of God in the

temple.

denomination: A name for the various
groups within a religion who hold dif-
fering beliefs.

deva: A being of light living in a subtle,
non-physical body. Devas live in the
higher Antarloka.

Devarams: The collection of religious
songs of the Tamil saints Appar, Sun-
darar and Sambandar.

Dhammapada: The most important
scripture of Buddhism.

dharma: The inherent order of the uni-
verse. God’s law as it applies to all
things and all beings.

fast: Not taking any or some kinds of
food or drink for a certain period of
time.

festival: Special day or days of religious
celebration.

Ganapati: “Leader of the ganas” Anoth-
er name for Lord Ganesha. Ganas are
a kind of deva who help God Siva.

Ganesha: The God with an elephant’s
head, first Son of Lord Siva. Ganesha
is honored by all Hindu sects. He is
always worshiped first.

Ganesha Chaturthi: Birthday of Lord
Ganesha. It is a ten-day festival in Au-
gust-September. The last day is called
Ganesha Visarjana when we say
goodbye to Ganesha.

God: Lord Siva, the Supreme Being, cre-
ator of the universe and everyone and
everything in it. Also a God, such as
Lord Ganesha or Lord Murugan.

Goddess: God seen as female. In truth,
God is neither male nor female. God-
dess is often used when we refer to
the feminine, mother aspect of God

Gods: Extremely advanced beings cre-
ated by Lord Siva, such as Lord Gane-



sha or Lord Murugan.

Gorakshanatha: Great Saivite guru
who lived in North India and Nepal
around 950 ce.

grace: A gift from God given out of his
love.

Grand Bassin: Natural lake near the
middle of the island of Mauritius.
Hindus pilgrimage here on Maha Si-
varatri.

guru: A teacher, most especially a saintly
person who teaches us religion.

guru lineage: A line of gurus. The spiri-
tual power is passed from one down
to the next.

guru puja: Worship of the guru by bath-
ing his feet and making offerings.

Guru Purnima: A festival day to honor
our guru. It takes place during the full
moon in July.

Gurudeva: An affectionate, respectful
term for the guru, especially Satguru
Sivaya Subramuniyaswami.

hatha yoga: A system of physical and
mental exercises. Yoga quiets the
mind and body and helps meditation.

Himalayas: The highest mountain
ranges in the world. They run 2,400
km between India and China from
Kashmir to Assam. It means “abode
of snow”

Hindu: A person who has a Hindu
name and follows the Hindu religion.

Hinduism: English word for the San-
skrit name of our religion, Sanatana
Dharma, which means “eternal reli-
gion.” The oldest religion in the world.
Hinduism has one billion followers.

holy ash: see vibhuti

Iraivan Temple: A great Siva temple on
Kauai island in the State of Hawaii,
USA. It is the only temple built in the
West entirely of hand-carved granite
stone.

Islam: The religion founded by Prophet
Mohammed in Arabia about 625 ce.

Jaffna: Main city in northern Sri Lanka,
home of Satguru Yogaswami.

Jainism: An ancient non-Vedic religion
of India. Mahavira was a great Jain
teacher who lived around 500 bce.

japa: To repeat a mantra or sacred
sound with concentration. Japa is
done silently or aloud and often on a
strand of beads.

Jayanti: "Birthday,” specifically Guru
Jayanti, the birthday of one’s guru

Judaism: The religion of the Jews. The
Torah is their principle scripture.

Kadaitswami: The guru of Chellappas-
wami, 1820-1875. He came from Ban-
galore, India, to Jaffna, Sri Lanka.

Kailasa Parampara: The spiritu-
al lineage of our Gurudeva and
Bodhinatha.

kalas: Arts and skills of cultured living,
such as singing, dancing and garland
making.

Karaikkal Ammaiyar: A lady Saivite
saint who lived in the sth century ce.

karma: Any act or deed. Also, the prin-
ciple of cause and effect.

Kashi Vishvanatha: A famed Siva tem-
ple in Banaras, India.

Kauai’s Hindu Monastery: Kauai Aad-
heenam, the monastery/temple com-
plex established in Hawaii, USA, by
Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

kavadi: A decorated arch used to carry
two milk pots to the temple as part of
Muruga festivals.

Kerala: A state on the southwestern
coast of India.

kolam: A design drawn on the ground
with colored rice flours during festi-
vals.

Kumbha Mela: A Hindu gathering held
every four years at one of four sa-
cred places in rotation: Prayag, Nasik,
Haridwar and Ujjain. The gatherings
at Prayag number up to 20 million
people—the largest assembly of hu-
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mans on Earth for any one event.

Kumbbhalavalai Temple: A power-
ful Ganesha temple in Alaveddy, Sri
Lanka.

kunkuma: A red powder put in a dot, or
pottu, on the forehead.

liberation: see moksha.

Madurai: A city in Tamil Nadu, South
India. The great Meenakshi Temple
is here.

Mahakaleshwar: A great Siva temple in
Ujjain, India.

Maharishi: A great saint.

Mabhasivaratri: The biggest Siva festival
of the year. It is celebrated on the new
moon in February-March. We fast
and stay up all night.

manifest energy: God's energy which
you can see and feel.

Manikkavasagar: A Tamil saint who
lived around 850 ce. He wrote the
Tiruvasagam.

mantra: A sacred Sanskrit word or sen-
tence from our scriptures, chanted
during puja or as a blessing for meals,
meetings, etc.

Mata Amritanandamayi: A Hindu lady
saint of modern times. She is famous
for personally hugging each devotee
who comes to her.

Matsyendranatha: A great Natha guru
who lived in the gth century ce. A pa-
tron saint of Napal.

Mauritius: An island nation off the
coast of Africa. It has a large Hindu
population and many temples.

meditation: To sit quietly, control your
breathing and concentrate very hard.

moksha: "Liberation” Release from the
round of births and deaths. Occurs af-
ter karma has been resolved and God-
Realization attained.

monastery: A home or ashram for
monks, usually under the guidance of
a satguru.

monastic: A monk or nun. An unmar-
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ried man or woman who has lives an
austere religious life.

Mt. Kailash: A Himalayan mountain sa-
cred to Lord Siva.

Mumbai: Major city in Maharash-
tra state in western India. Formerly
known as Bombay.

murti: The image of God used dur-
ing worship. Made of stone, metal or
sometimes wood.

Murugan: The second son of Lord Siva,
brother of Lord Ganesha. A great Ma-
hadeva worshiped in all parts of India
and the world.

mystic: One who seeks God Realization.

Nallur: Most famous temple to Lord
Murugan in Jaffna, Sri Lanka.

Namasivaya: The foremost mantra for
Saivites. It means “Praise to Siva,” and
appears in the Yujur Veda.

namaskaram: The Hindu form of greet-
ing. The hands are pressed together in
front of the chest and the head slight-
ly bowed.

namaste: “Respectful greetings to you.”
A traditional verbal greeting.

Nandinatha: First known guru of the
Nandinatha Sampradaya. He lived
about 250 bce.

Narmada: A sacred river of India that
begins in Madhya Pradesh.

nonviolence: Ahimsa. To not cause
harm to others physically, mentally or
emotionally.

Odissi: A form of Indian dance from
Orissa state, India.

Palani Hills: A Murugan temple in
Tamil Nadu, South India.

Panchakshara: “Five-lettered chant””
Namasivaya, Saivism’s foremost sa-
cred mantram.

parampara: A line of gurus. The spiri-
tual power is passed from one to the
next by initiation.

Parvati: “Mountain’s daughter” One of
many names for the Universal Mother.
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Pashupatinath: Foremost temple of Ne-
pal, dedicated to Lord Siva.

penance: An act done to atone for a
wrongdoing.

pottu: Small dot worn on the forehead,
made of kunkuma, red powder. It sig-
nifies a Hindu.

prasadam: A gift of food offered to God
and then shared with the devotees.

puja: The Hindu ceremony to worship
God. It includes incense, lamps, water,
food and flowers, plus the chanting of
Sanskrit verses.

Rameshwaram: A Siva temple in South
India, founded by Lord Rama.

reincarnation: “Reentering the flesh”
The process by which a soul takes a
new physical body. Called punarjan-
ma in Sanskrit.

Reunion: An island off the coast of Afri-
ca. It is a part of France and has many
Hindus.

rishi: “Seer” A term for an enlightened
being.

Rishi from the Himalayas: First known
guru of the Nandinatha Sampradaya.

Rishikesh: Famous town on the Ganga
River at the beginning of the Himala-
yas. There are many ashrams here.

rudraksha: A reddish seed sacred to
Lord Siva.

sadhana: Religious and spiritual disci-
plines, such as repeating God’s name
or meditating.

sadhu: A holy man dedicated to the
search for God.

Saiva: Of or relating to Saivism or its ad-
herents. There are about 400 million
in the world today.

Saivism: The religion of those who wor-
ship Lord Siva as the Supreme God.

Saivite: Of or relating to Saivism, one
of the four sects or denominations of
Hinduism.

Samayacharyas: Name for the four
great Tamil saints. They are Appar,

Sundarar, Sambandar and Manicka-
vasagar.

Sambamurthy Sivachariayar: Fore-
most Saivite priest of South India in
the last 20th century.

Sambandar: Child saint who composed
many religious songs. He lived in the
7th century ce.

samskaras: A rite marking a signifi-
cant transition of life. There are many
samskaras, such as name-giving, first-
feeding, ear-piercing, beginning of
study, coming of age, marriage and
the funeral.

Sanatana Dharma: “Eternal religion” or

“everlasting path” The traditional San-
skrit name for Hinduism.

sannyasin: A Hindu monk. One who
has renounced family, possessions
and career to follow a religious life all
of the time. One becomes a sannyasin
by being initiated (given diksha) by
another sannyasin, often a guru.

Sanskrit: The ancient language of In-
dia in which the Hindu scriptures are
written.

santosha: "Contentment.” Being happy
and satisfied with what one has.

satguru: A great religious teacher who
is close to God and guides others on
the right path.

satsanga: Gathering together with other
religious people.

seva: “Service,” doing useful work for
others without thought of reward.

Shaktas: Those who follow Shaktism,
one of the four major sects or denom-
inations of Hinduism.

Shakti: “Power, energy.” The active pow-
er or energy of Siva, worshipped by
followers of Shaktism as the Goddess.
In Saivism, this power is regarded as
an aspect of Siva, who is both male
and female.

Shaktism: The religion of those who
worship the Supreme as the Divine



Mother. One of the four major Hindu
sects.

Shintoism: The ancient religion of Ja-
pan.

Sikhism: The religion founded by Guru
Nanak about 500 years ago.

Siva: The Supreme God, Creator of the
Universe.

Sivalinga: A round stone set in a base,
symbol of God beyond name and
form.

Sivaloka: The world of Siva, the Gods
and highly evolved souls. The highest
part of the heaven worlds.

Sivathondu: “Service to Siva,” doing
service to others without thought of
reward.

Smarta: A follower of Smartism, one of
the four Hindu sects or denomina-
tions.

Smartism: One of the major sects or de-
nominations of Hinduism.

soul: The innermost part of us, created
by Lord Siva. Called atman in San-
skrit.

Sri Lanka: Island nation oft the south-
ern tip of India. It was formerly called
Sri Lanka. Several million Tamil
Saivites live here, mostly in the east
and north.

sruti: That which is “heard” Hinduism's
revealed scriptures, the Vedas and
Agamas.

stupa: A dome-shaped structure built as
a Buddhist shrine.

sublime: Excellent, grand. Inspiring awe
or reverence.

Subramuniyaswami, Satguru
Sivaya: Satguru (1927-2001) of the
Kailasa lineage within the Nandinatha
Sampradaya.

subtle worlds: The unseen Antarloka
and Sivaloka.

Sundaranatha: The original name of
Saint Tirumular.

Sundarar: One of the four great Tamil

saints. He lived around 8oo0 ce.

superconscious: The highest form of
consciousness. The consciousness of
the soul.

swami: A Hindu monk. An unmarried
man who has devoted his life to God.

Swami Chidananda Saraswati: A
modern Hindu saint who lives in
Rishikesh, India.

Tai Pongal: A four-day home festival in
January-February. A celebration of
the first rice harvest.

Tai Pusam: A big festival for Lord
Murugan held in January-February.

Tamil: The ancient Dravidian language
of the Tamils, spoken by 60 million
people.

Tamil Nadu: State in South India.

Taoism: An ancient Chinese religion.

temple: A building devoted to worship.
The home of God.

three worlds: The Bhuloka, Antarloka
and Sivaloka; the worlds of men, de-
vas and the Gods.

tilaka: Also pottu, a mark worn on the
forehead by Hindus.

Tiruchendur: A temple to Lord Muru-
gan is located here on the southern
seacoast of Tamil Nadu.

Tirujnanasambandar: One of the four
great Tamil saints. The child saint
who lived in the 7th century ce.

Tiruketeeswarar: Place with a famous
Siva temple on the coast in northern
Sir Lanka.

Tirukovaiyar: A set of religious songs
by Saint Manikkavasagar.

Tirukural: A book on ethics written by
Tiruvalluvar in 200 bce. It deals with
God, ethics, dharma, conduct, wealth,
kingship and desire.

Tirumular: One of the first gurus of the
Nandinatha Sampradaya. He lived in
200 bce and wrote the Tirumantiram.

Tirumurai: A collection of songs and
writings of the South Indian Saivite
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saints.

Tirunavukkarasu: One of the four great
Tamil saints. Also known as Appar.

Tiruvasagam: A collection of songs of
Saint Manikkavasagar.

tolerance: A willingness to accept those
beliefs and practices of others which
differ from one's own.

Ujjain: A city in central India with the
ancient Mahakaleshwar Siva temple.

unremitting: Continuous, never relax-
ing or letting up.

Vaishnavism: The religion of those who
hold Lord Vishnu as the Supreme God.
One of the four sects of Hinduism.

Vaishnavites: Followers of Vaishnavism.

vanakkam: Tamil word of greeting, like
namaskara.

Vedas: The Hindu scriptures written
thousands of years ago in the Sanskrit
language.

vibhuti: Holy ash, especially sacred for
all Saivites. It is made by burning cow
dung with other precious substances,
such as milk, ghee, honey;, etc. It sym-
bolizes purity.

vina: A complex stringed instrument
used in Hindu music.

Vishnu: “All-pervasive” The Supreme
Deity of the Vaishnavite sect of
Hinduism.

Western: An idea, custom or practice
originating from Europe or North
America.

Yajur Veda: Third of the four Vedas.
Contains the chants and instructions
for fire worship.

yoga: The many practices, such as medi-
tation, breathing, japa, postures of the
body and hands, that are used by yo-
gis to reach divine consciousness.

Yogaswami, Satguru: Great guru of Sri
Lanka (1872-1964), predecessor of
Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

yogini: A female who is very good in

yoga practices.
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MALAY GLOSSARY

Glosari

abu suci: lihat vibuthi.

Agama: Satu koleksi kitab-kitab Saskrit
purba. Agama-Agama menerangkan
upacara kuil dan pembinaaannya, fal-
safah dan yoga. Ia dianggap suci sep-
ertimana sucinya Veda-Veda.

ahimsa: “Tidak mencederakan” Tidak
melukakan orang lain dengan pe-
mikiran, kata-kata atau perbuatan.
alam rohaniah: lihat Antarloka.

alam kurang ketara: Antarloka dan
Sivaloka yang tidak boleh dilihat den-
gan mata kasar.

Alaveddy: Sebuah kampung di Sri Lan-
ka Utara dimana Gurudeva telah
tinggal semasa muda dan memulakan
ashram.

anjali mudra: Suatu gerak isyarat hor-
mat, sebahagian daripada namaskara,
kata ucapan Hindu. Kedua-dua tan-
gan dikaup dengan lembut ke paras
dada.

Antarloka: Alam rohaniah atau Dunia
Kedua dimana tinggalnya dewa-dewi.
Ia adalah dunia dimana kita bermim-
ipi.

Appar: Salah seorang daripada empat
wali Tamil yang teragung. Ia bermak-
sud "bapa."

arati: Mempersembahkan lampu yang
bernyala semasa sembahyang, sep-
ertimana yang dilakukan di hadapan
ikon Tuhan sewaktu puja.

artifak: Sebuah objek istimewa buatan
manusia, seperti sebuah ikon Tuhan.

ashram: Kediaman seseorang guru atau
biarawan atau birawati Hindu.

Aum: Bunyi suci yang digunakan sema-
sa permulaan dalam banyak kitab dan
canta.

Aum Gam Ganapataye Namah: "Pujian
pada Ganapati," Mantera suci untuk
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Tuhan Ganesha.

aura: Suatu tenaga kurang ketara ber-
warna-warni yang mengelilingi tubuh
manusia. Ia boleh dilihat oleh ses-
etengah orang.

Auvaiyar: Seorang wali perempuan
Tamil yang telah hidup sekitar 200
S.M. Beliau adalah penganut setia Tu-
han Ganesha dan Murugan.

Bangalore: Sebuah bandar yang terletak
di negeri Karnataka, India Selatan.

banyan: Sepohon pokok yang banyak
terdapat di India. Ja mempunyai akar
udara yang tumbuh daripada dahan-
dahan ke tanah.

Barat: Idea, budaya dan amalan yang
berasal dari Eropah dan Amerika
Utara.

Batu Caves: Gua yang terletak di luar
Kuala Lumpur, Malaysia, tempat dan
kuil terkemuka untuk Tuhan Muru-
gan.

bhajana: Lagu-lagu suci ringkas yang
dinyanyikan oleh satu atau lebih peng-
anut, biasanya diulangi secara ber-
kumpulan.

bhakti: kebaktian agama.

Bhogarishi: Seorang wali Saivite tera-
gung yang telah hidup di Bukit Palani.

Bhuloka: Alam semesta fizikal. Alam
dimana kita tinggal dalam tubuh
fizikal.

biara: Sebuah rumah atau ashram ba-
gi biarawan dan biarawati, biasanya
dibawah tunjuk ajar seorang satguru.

biarawan: Seorang biarawan atau bia-
rawati. Lelaki atau perempuan yang
tidak berkahwin yang zahid dan beri-
man.

Biara Hindu Kauai: Kauai Aadheen-
am, biara/kompleks kuil ditubuhkan
di Hawaii, Amerika Syarikat oleh

Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

bertimbang rasa: Berfikir dan sensitif
pada perasaan dan keperluan orang
lain.

bindi: Satu titik kecil yang dipakai di
dahi, di antara bulu kening. Ia adalah
tanda menunjukkan seseorang itu
Hindu.

Bodhinatha Veylanswami: Guru Kai-
lasa Parampara terkini. Beliau adalah
pengganti kepada Satguru Sivaya
Subramuniyaswami dan merupakan
guru ke-163 dalam keturunannya.

Buddhisme: Agama yang berasaskan
ajaran-ajaran Siddharta Gautama,
Buddha (624-544S.M).

Bukit Palani: Sebuah kuil Murugan di
Tamil Nadu.

Chellappaswami: Satguru yang telah
hidup di Jaffna, Sri Lanka (1840-1915).
Beliau adalah guru kepada Yogas-
wami.

Chidambaram: Kuil Siva Nataraja di
India Selatan yang terkenal.

Confucianisme: Suatu sistem falsafah
dan etika yang diasaskan oleh Confu-
cius di China sekitar 500 S.M.

Dewa: Mahkluk bercahaya yang tinggal
di tubuh fizikal yang tidak ketara. De-
wa-dewi tinggal di Antarloka.

Dewi: Tuhan dilihat sebagai wanita. Se-
benarnya Tuhan bukan lelaki mahu-
pun perempuan. Dewi biasanya di-
gunakan untuk merujuk pada aspek
kewanitaan, keibuan Tuhan.

devaram: Koleksi lagu-lagu agama yang
digubah dan dinyanyikan oleh tiga
orang wali Hindu yang agung. Mer-
eka adalah Appar, Sundarar dan Tiru-
jnanasambandar.

Dhammapada: Kitab terpenting Bud-
dhisme.



Dharma: Hukum semulajadi alam se-
mesta. Hukum Tuhan yang digunak-
an untuk semua benda dan mahkluk.

Ganapati: "Ketua Gana-Gana." Nama
Tuhan Ganesha. Gana adalah dewa
yang membantu Tuhan Siva.

Ganesha: Tuhan berkepala gajah, anak
pertama Tuhan Siva. Ganesha dihor-
mati oleh semua mazhab Hindu. Ga-
nesha disembahyang terlebih dahulu.

Ganesha Chaturthi: Harijadi Tuhan
Ganesha. Ia adalah perayaan sepu-
luh hari dalam bulan Ogos-Septem-
ber. Hari terakhir dipanggil Ganesha
Visarjana dimana kita mengucap se-
lamat tinggal kepada Ganesha.

Gorakshanatha: Guru Saivite terunggul
yang telah hidup di India Utara dan
Nepal sekitar 950S.M.

Grand Bassin: Tasik asli di tengah
pulau Mauritius. Penganut Hindu
menunaikan sembahyang di sini
semasa Mahasivaratri.

Gunung Kailash: Gunung Himalaya su-
ci untuk Tuhan Siva.

guru: Seorang cikgu, khususnya orang
alim yang mengajar kita tentang
agama.

keturunan guru: Barisan guru-guru.
Kuasa rohaniah diturun-temurunkan
daripada seorang guru kepada guru
yang seterusnya.

guru puja: Pemujaan guru dengan me-
mandikan kakinya dan memberi
pemberian.

Guru Purnima: Suatu perayaan bagi
memberi penghormatan kepada guru.
Ia dilakukan semasa bulan penuh pa-
da bulan Julai.

Gurudeva: Suatu istilah penyayang
bagi seorang guru. Satguru Sivaya
Subramuniyaswami dikenali sebagai
Gurudeva.

hatha yoga: Suatu sistem latihan fizikal-
mental untuk menenangkan minda
dan badan serta membantu dalam

meditasi.

Himalaya: Barisan gunung-ganang ter-
tinggi di dunia. Panjangnya 2,400km
di antara India dan China dari
Kashmir ke Assam. Himalaya ber-
maksud "tempat salji".

Hindu: Seorang yang mempunyai nama
Hindu dan mengikuti agama Hindu.

Hinduisme: Perkataan Melayu bagi
nama Sanskrit agama kita, Sanatana
Dharma, yang bermaksud "agama
abadi." Agama tertua di dunia, Hin-
duisme mempunyai satu billion pen-
ganut.

ikon: Tuhan atau Tuhan-Tuhan. Per-
kataan yang digunakan untuk men-
erangkan imej batu atau logam Tuhan
atau Tuhan-Tuhan.

Iraivan Temple: Kuil Siva yang amat
berkuasa di Pulau Kauai, Hawaii,
Amerika Syarikat. Ia adalah satu-sa-
tunya kuil di Barat yang dibina den-
gan batu granit menggunakan ukiran
tangan.

Islam: Agama yang diasaskan oleh Nabi
Mohammed di Arab kira-kira 625M.

Jaffna: Bandar utama di utara Sri Lanka.
Ia adalah tempat tinggal Satguru Yo-
gaswami.

Jainisme: Agama purba bukan Vedic
India. Mahavira merupakan pengajar
agung Jain yang telah hidup sekitar
500 S.M.

japa: Mengulangi mantera atau bunyi
suci dengan penuh tumpuan. Japa
dilakukan dengan senyap atau kuat,
biasanya diulangi dengan kiraan 108
pada seuntai manik.

jayanti: "Harijadi," biasanya guru jayanti,
harijadi guru seseorang.

Judaisme: Agama Jew yang diasaskan
3,700 tahun dahulu di Near East. To-
rah adalah kitab utama mereka.

Kadaitswami: Guru kepada Chellappa-
swami, 1820-1875. Beliau berasal dari
Bangalore, India ke Jaffna, Sri Lanka.
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Kailasa Parampara: Keturunan
Gurudeva kita, Bodhinatha dan yang
terdahulu.

kalas: Seni dan kemahiran kehidupan
yang berbudaya, seperti nyanyian, ta-
rian dan gubahan bunga.

Karaikkal Ammaiyar: Seorang wanita
Saivite abad ke-5 M. Beliau hidup za-
hid dan mengamalkan yoga.

karma: Sebarang aksi atau perbuatan.
Juga, konsep sebab dan akibat.

Kashi Vishvanatha: Sebuah kuil Siva
terkemuka di Banaras, India.

kavadi: Penebusan dosa yang rohaniah.
Juga, gerbang berhias yang digunakan
untuk memikul dua bekas susu ke
kuil sebagai sebahagian daripada per-
ayaan Muruga.

Kerala: Sebuah negeri di pantai barat-
daya India.

kolam: Corak hiasan di atas tanah
menggunakan tepung beras berwarna
semasa perayaan.

Kristian: kepercayaan yang berasaskan
ajaran-ajaran Jesus Christ.

kuil: Sebuah bangunan yang dikhaskan
untuk sembahyang. Rumah Tuhan.

Kumbha Mela: Perhimpunan Hindu
yang diadakan setiap empat tahun
sekali di salah satu empat tempat
suci mengikut giliran: Prayag, Nasik,
Haridwar dan Ujjain. Perhimpunan
di Prayag disertai oleh kira-kira 20
juta orang, merupakan perhimpunan
manusia yang terbesar di bumi untuk
mana-mana peristiwa.

Kuil Kumbhalavalai: Kuil berkuasa Tu-
han Ganesha di Alaveddy, Sri Lanka.

kunkuma: Serbuk merah yang diguna-
kan untuk membuat bintik (pottu
atau bindi) di dahi.

kurnia: Suatu pemberian penuh kasih
sayang daripada Tuhan.

pembebasan: lihat moksha.

Madurai: Bandar purba di Tamil Nadu,
India Selatan. Kuil Meenakshi yang
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menakjubkan terletak di sini.

Mahakaleshwar: Kuil Siva yang utama
di Ujjain, India.

maharishi: Wali yang agung atau ses-
eorang yang boleh melihat masa de-
pan.

Mahasivaratri: Perayaan tahunan terbe-
sar Tuhan Siva. Ia diraikan pada bu-
lan baru Februari-Mac. Kita berpuasa
dan tidak tidur sepanjang malam.

Manikkavasagar: Seorang wali Tamil
yang telah hidup sekitar 850 M. Be-
liau telah menulis banyak sajak di-
panggil Tiruvasagam.

mantera: Perkataan atau ayat suci San-
skrit daripada kitab-kitab kita yang
dicanta semasa puja atau sebagai rah-
mat untuk makanan, perjumpaan dan
lain-lain lagi.

Mata Amritanandamayi: Seorang wali
wanita Hindu zaman moden. Beliau

terkenal dengan amalan memeluk se-

tiap penganut yang datang kepadanya.

Matsyendranatha: Seorang guru Natha
agung yang telah hidup pada abad
ke-9 M. Beliau seorang wali penaung
Nepal.

Mauritius: Sebuah negara kepulauan di
pantai timur Afrika. [a mempunyai
populasi Hindu yang besar dan ban-
yak kuil.

mazhab: Suatu kumpulan yang khusus
dalam sesuatu agama.

meditasi: Duduk diam, bernafas dengan
tetap dan menumpukan perhatian
pada satu perkara yang dipilih untuk
satu jangka masa.

mengagumkan: Terbaik, indah. Mem-
berikan inspirasi dan mewujudkan
rasa hormat.

mistik: Seseorang yang memahami rah-
sia kehidupan dan ingin bersatu den-
gan Tuhan.

moksha: "Pembebasan." Bebas dari-
pada kitaran kelahiran dan kematian.
Berlaku selepas semua karma telah
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diselesaikan dan kesedaran Tuhan di-
perolehi.

Mumbai: Bandar utama di negeri Ma-
harashtra, yang dahulunya dikenali
sebagai Bombay.

murti: Imej yang disembahyang sewak-
tu puja. Ia diperbuat daripada batu
atau logam dan adakalanya kayu.

Murugan: Anak kedua Tuhan Siva,
abang kepada Tuhan Ganesha. Ma-
hadewa agung, Tuhan bagi yoga,
dipuja di seluruh India dan dunia.

Nallur: Sebuah kuil terkemuka Tuhan
Murugan di Jaffna, Sri Lanka.

Namasivaya: Mantera terpenting untuk
para Saivite. Ia bermaksud "Pujian
pada Siva," dan terdapat dalam Yajur
Veda.

namaskaram: Cara sapaan orang Hin-
du. Kedua-dua tangan dikaup ke pa-
ras dada dan kepala ditundukkan se-
dikit.

namaste: "Sapaan terhormat untukmu."
Sapaan lisan tradisional.

Nandinatha: Guru pertama Nandinatha
Sampradaya. Beliau telah hidup pada
250 S.M.

Narmada: Sungai suci India yang ber-
mula dari Madhya Pradesh.

Odissi: Sejenis tarian India dari negeri
Orissa, India.

Panchakshara: "Canta lima suku kata."
Namasivaya, adalah mantera Saivisme
yang paling suci.

parampara: Keturunan guru-guru.
Kuasa rohaniah diperturunkan dari-
pada seorang kepada seseorang yang
lain melalui inisiasi.

Parvati: "Anak perempuan gunung."
Salah satu daripada banyak nama ba-
gi Ibu Seluruh Semesta.

Pashupatinath: Kuil terpenting di Ne-
pal, dikhaskan untuk Tuhan Siva.

penebusan dosa: Satu aksi menebus
sesuatu kesalahan.

pottu: Satu titik yang dipakai di dahi, bi-

asanya diperbuat daripada kunkuma,
serbuk merah. Ia tanda pengenalan
seorang Hindu.

prasadam: Pemberian makanan yang
dipersembahkan kepada Tuhan dan
kemudiannya dikongsi sesama pen-
ganut.

puasa: Tidak makan, atau tidak makan
sesuatu makanan atau minuman, un-
tuk suatu jangkamasa.

perayaan: Sambutan keagamaan yang
istimewa.

puja: Upacara Hindu untuk semba-
hyang Tuhan. Ia merangkumi can-
ta, pemberian setanggi, lampu, air,
makanan dan bunga-bungaan bersa-
ma-sama dengan puisi Sanskrit.

penjelmaan semula: "Memasuki semu-
la badan." Suatu proses dimana roh
mengambil tubuh fizikal baru. Di-
panggil punarjanma dalam Sanskrit.

Rameshwaram: Sebuah kuil Siva di
selatan India, diasaskan oleh Tuhan
Rama.

Reunion: Sebuah pulau di Afrika. Ia
adalah sebahagian daripada Peran-
cis dan mempunyai ramai penganut
Hindu.

rishi: "Seseorang yang boleh melihat
masa depan.” Mahluk yang telah me-
nyedari Tuhan.

Rishi dari Himalaya: Guru moden per-
tama Nandinatha Sampradaya.

Rishikesh: Bandar terkenal di Sungai
Ganga terletak di kaki Himalaya. Ter-
dapat banyak ashram di sini.

roh: Bahagian diri kita yang paling
dalam, sifat sebenar dan abadi yang
dicipta oleh Tuhan Siva. Dipanggil at-
man dalam bahasa Sanskrit.

rudraksha: Biji kemerahan daripada
pokok, yang amat suci untuk Tuhan
Siva.

sadhana: Disiplin keagamaan dan roha-
niah seperti mengulangi nama Tuhan
atau bermeditasi.



sadhu: Orang suci yang bersungguh-
sungguh mencari Tuhan.

Saiva: Berkaitan dengan Saivisme.
Pada masa kini terdapat 400 juta
orang di seluruh dunia.

Saivisme: Agama bagi mereka yang
memuja Tuhan Siva sebagai Tuhan
Teragung.

Saivite: Berkait dengan Saivisme,
salah satu daripada empat mazhab
dalam Hinduisme.

Samayacharya: Empat wali Tamil
yang agung. Mereka adalah Appar,
Sundarar, Sambandar dan Manik-
kavasagar.

Sambamurthy Sivachariayar: Sami
Saivite terpenting di Selatan India
dalam abad ke-2o.

Sambandar: Wali kanak-kanak yang
telah menggubah banyak lagu ke-
agamaan. Beliau telah hidup dalam
abad ke-7 M.

samskara: Upacara menandakan
perkembangan ketara kehidupan.
Terdapat banyak samskara seperti
pemberian nama, makanan per-
tama, menindik telinga, permulaan
pembelajaran, akil baligh, perkah-
winan dan pengebumian.

Sanatana Dharma: "Agama abadi"
atau "hukum ketuhanan yang aba-
di." Nama tradisonal Sanskrit bagi
Hinduisme.

sannyasin: Biarawan atau biarawati
Hindu. Seorang yang telah menin-
ggalkan keluarga, harta benda dan
karier untuk mengikuti kehidupan
beragama yang sepenuhnya. Ses-
eorang itu menjadi sannyasin den-
gan inisiasi (diberi diksha) oleh
sannyasin lain, biasanya seorang
guru.

Sanskrit: Bahasa purba India yang
mana merupakan bahasa keban-
yakan kitab-kitab Hindu.

santosha: "Rasa puas hati." Rasa

gembira dan berpuas hati dengan
apa yang dimiliki.

satguru: Seorang guru agama yang
agung yang telah menyedari Tuhan
dan membimbing orang lain ke ja-
lan benar.

satsanga: Berkumpul bersama-sa-
ma dengan mereka yang kuat be-
ragama.

seva: "Berbakti," melakukan kerja-
kerja berguna untuk orang lain
tanpa mengharapkan ganjaran.

Shakta: Mereka yang menganuti
Shaktisme, salah satu daripada em-
pat mazhab Hinduisme.

Shakti: "Kuasa, tenaga.”" Kuasa ak-
tif Tuhan Siva, dipuja oleh pen-
ganut Shaktisme sebagai Dewi.
Dalam Saivisme, kuasa ini diang-
gap sebagai aspek Siva, yang mana
merupakan kedua-dua lelaki dan
perempuan.

Shaktisme: Agama bagi mereka yang
memuja Tuhan Teragung sebagai
Ibu Suci. Salah satu daripada em-
pat mazhab Hinduisme.

Shintoisme: Agama purba Jepun.

Sikhisme: Agama yang dipelopori
Guru Nanak kira-kira soo tahun
dahulu.

Siva: Tuhan Teragung, Pencipta Alam
Semesta.

Sivalinga: Batu berbentuk bulat yang
diletak di atas satu tapak, simbol
bahawa Tuhan lebih daripada na-
ma dan rupa.

Sivaloka: Alam Siva, Tuhan-Tuhan
dan roh-roh yang telah berevolusi.
Bahagian tertinggi alam-alam sy-
urga.

Sivathondu: "Bakti kepada Siva,"
melakukan khidmat untuk orang
lain tanpa mengharapkan ganjaran.

Smarta: Penganut Smartisme, salah
satu daripada empat mazhab Hin-
duisme.

Smartisme: Salah satu daripada em-
pat mazhab Hinduisme.

Sri Lanka: Sebuah negara kepulau-
an di selatan India. Beberapa juta
Saivite Tamil tinggal disini, keban-
yakannya di Timur dan Utara.

sruti: Yang "didengari." Kitab-kitab
Hinduisme, Veda-Veda dan
Agama-Agama.

stupa: Kuil Buddha yang berbentuk
kubah.

Subramuniyaswami, Satguru
Sivaya: Satguru (1927-2001) ketu-
runan Kailasa dalam Nandinatha
Sampradaya.

Sundaranatha: Nama sebenar Wali
Tirumular.

Sundarar: Salah seorang daripada
empat wali Tamil yang agung. Be-
liau telah hidup sekitar 8ooM.

superconscious: Tahap kesedaran
yang tertinggi. Minda terdalam
roh.

swami: Biarawan Hindu. Lelaki yang
tidak berkahwin dan telah meng-
abdikan hidupnya untuk Tuhan.

Swami Chidananda Saraswati: Wa-
li Hindu moden yang tinggal di
Rishikesh, India.

Tai Pongal: Perayaan rumah empat
hari pada bulan Januari-Februari.
Sambutan pesta menuai pertama.

Tai Pusam: Perayaan besar untuk Tu-
han Murugan pada Januari-Feb-
ruari.

Tamil: Bahasa Dravidian purba orang
Tamil, ditutur oleh 60 juta orang.

Tamil Nadu: Sebuah negeri di Se-
latan India.

Taoisme: Agama Cina purba.

tenaga Tuhan: tenaga yang boleh an-
da lihat dan rasa.

tiada keganasan: Ahimsa. Tidak
mencederakan orang lain secara
fizikal, mental atau perasaan.

tiga alam: Bhuloka, Antarloka dan
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Sivaloka. Alam untuk manusia, dewa-
dewi dan Tuhan-Tuhan.

tilaka: Tanda yang dipakai pada dahi
orang Hindu. Pottu adalah contoh ti-
laka yang biasa.

Tiruchendur: Kuil Murugan yang terke-
nal di pantai tenggara India.

Tirujnanasambandar: Salah seorang
empat wali Tamil yang agung. Wali
kanak-kanak yang telah hidup pada
abad ke-7 M.

Tiruketeeswarar: Kuil Siva termasyhur
di pantai utara Sri Lanka.

Tirukovaiyar: Satu set lagu-lagu agama
oleh Wali Manikkavasagar.

Tirukural: Kitab tentang etika yang
telah ditulis oleh Tiruvalluvar pada
200 S.M. Ia berkaitan dengan Tuhan,
etika, dharma, kelakuan, kekayaan,
pemerintahan dan hasrat.

Tirumular: Salah seorang guru dalam
Nandinatha Sampradaya. Beliau telah
hidup pada 200 S.M dan telah menu-
lis Tirumantiram.

Tirumurai: Satu koleksi lagu-lagu dan
hasil tulisan oleh wali Saivite India
Selatan.

Tirunavukkarasu: Salah seorang empat
wali Tamil yang agung, juga dikenali
sebagai Appar.

Tiruvasagam: Satu koleksi lagu-lagu
yang digubah oleh Wali Manikkava-
sagar.

toleransi: Kesanggupan untuk meneri-
ma kepercayaan dan amalan orang
lain yang mana berbeza daripada diri
sendiri.

Tuhan: Tuhan Siva, Tuhan Teragung,
pencipta alam semesta dan semua
orang dan benda didalamnya. Juga
Tuhan, seperti Tuhan Ganesha dan
Tuhan Murugan.

Tuhan-Tuhan:: Mahkluk berevolusi ter-
tinggi, ciptaan Tuhan Siva seperti Tu-
han Ganesha dan Tuhan Murugan.

tidak henti-henti: Terus, tidak pernah
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rehat atau berputus asa.

Ujjain: Sebuah bandar di India Tengah
yang mana mempunyai Kuil Siva Ma-
hakaleshwar purba.

Vaishnavisme: Agama bagi mereka
yang menganggap Tuhan Vishnu se-
bagai Tuhan Teragung. Salah satu
daripada empat mazhab dalam Hin-
duisme..

Vaishnavite: Penganut Vaishnavisme.

vanakkam: Kata-kata sapaan Tamil,
seperti namaskaram.

Veda: Kitab-kitab Hindu yang telah di-
tulis beribu-ribu tahun dahulu dalam
bahasa Sanskrit.

vibhuti: Abu suci, khasnya suci bagi
semua Saivite. Ia diperbuat daripada
tahi lembu yang dibakar dan lain-lain
bahan berharga seperti susu, minyak
sapi, madu dan lain-lain. Ia adalah
simbol kesucian.

vina: Alat muzik bertali yang kompleks
digunakan dalam muzik Hindu.

Vishnu: "Berada dimana-mana." Tuhan
Teragung bagi mazhab Vaishnavisme
dalam Hinduisme.

Yajur Veda: Veda ketiga daripada empat
Veda. Ia mengandungi canta-canta
dan arahan untuk pemujaan api.

yoga: Amalan-amalan seperti meditasi,
bernafas, japa, postur badan dan tan-
gan yang digunakan oleh para yogi
untuk mencapai kesedaran ketuhan-
an.

Yogaswami, Satguru: Guru agung
Sri Lanka (1872-1964), guru kepada
Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

yogini: Wanita yang sangat arif dalam
amalan-amalan yoga.

zahid: Hidup tanpa keselesaan atau ke-
mewahan.



Glossaire

FRENCH GLOSSARY

affirmation: déclaration positive qu'on
se répeéte sans cesse avec le sentiment
d'atteindre le résultat.

Agamas : vaste collection d'anciens
textes sanscrits sacrés comme les Vé-
das. Les Agamas traitent des rituels,
de la construction des temples, de
philosophie, de yoga.

ahimsa: «Non-violence.» Ne nuire aux
autres ni en pensée, ni en parole, ni
en action.

Alaveddy: village du nord de Sri Lanka
ot Gurudeva vécut comme jeune
homme et établit un ashram.

ame: atman en sanscrit. La partie la plus
profonde de soi. Notre véritable na-
ture immortelle créée par Dieu Siva.

anjali mudra: geste de respect, partie de
namaskara, la salutation hindoue. Les
mains réunies légerement en coupe
sont placées devant la poitrine.

Antarloka: Plan astral ou "deuxieme
monde", demeure des dévas, le plan
des réves.

Appar: un des quatre grands saints ta-
mouls. Signifie "pere".

arati: Adorer en balangant une lumiere,
p. ex. devant un Dieu lors de la puja.

artifact: objet créé par la main ¢’homme,
p. ex. la statue d'une divinité.

ashram: demeure d'un guru ou d'un
moine hindou.

Aum Gam Ganapataye Namah:
«louange a Ganapati.» Mantra sacré
en l'honneur du Seigneur Ganesha.

Aum: son sacré placé au début de nom-
breux textes et chants.

aura: champ coloré d'énergie subtile qui
entoure le corps humain. Certains ar-
rivent a le percevoir.

austere: une vie sans luxe ni confort.

Auvaiyar: sainte tamoule, dévote des

Seigneurs Ganesha et Murugan, qui
vécut vers 200 av. notre ére.
Bangalore: ville de I'état du Karnataka
en Inde du Sud.
banyan: grand arbre courant en Inde.
Ses racines aériennes descendent des
branches et s'enfoncent dans le sol.
bhajana: chant sacré entonné par un ou
plusieurs fidéles, souvent repris en
choeeur par le groupe.
bhakti: dévotion religieuse.
Bhogarishi: grand saint sivaite qui vécut
sur les colllines de Palani.
Bhuloka: le monde ou plan matériel, ou
nous vivons dans ce corps physique.
bindi: petit point porté sur le front entre
les sourcils. Signe qu'on est Hindou.
Bodhinatha Veylanswami: guru actuel
de la Kailasa Parampara, successeur
de satguru Sivaya Subramuniyaswami
et 163¢ guru de la lignée.
Bouddhisme: la religion qui se fonde
sur les enseignements de Siddhartha
Gautama, le Bouddha (624-544 av.
notre ére).
cendre sacrée: voir vibhouti.
Chellappaswami: satguru qui vécut a
Jaffna, Sri Lanka (1840-1915) et fut le
guru du sage Yogaswami.
Chidambaram: trés célebre temple de
Siva Nataraja en Inde du Sud.
Christianisme: foi basée sur les ensei-
gnements de Jésus-Christ.
Collines de Palani: temple de Murugan
dans le Tamil Nadou.
Confucianisme: systéme de philosophie
et de morale fondé en Chine par Con-
fucius vers 'an 500 avant notre ére.
considération: attitude sensible aux be-
soins et aux sentiments des autres.
Déesse: Dieu sous son aspect féminin.
Dieu n'est en réalité ni masculin ni
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féminin. Le mot se référe souvent a
l'aspect maternel, féminin de Dieu.

Déité: Dieu, ou un Dieu. Ce mot désig-
ne une image de pierre ou de métal
représentant Dieu ou une divinité.

dénomination: groupement religieux
distinct.

déva: étre de lumiére vivant dans un
corps subtil, non-physique. Les dé-
vas vivent sur un plan supérieur de
I'Antarloka.

dévarams: série de chants religieux
composés et chantés par les quatre
grands saints tamouls.

Dhammapada: le plus important texte
sacré du bouddhisme.

dharma: la cohérence interne de
l'univers. La loi de Dieu qui régit tous
les étres et toutes choses.

Dieu: Seigneur Siva, I'Etre supréme, cré-
ateur de l'univers, de tous les étres
et de toute chose. Ou un dieu, ou un
Dieu, tels que Dieu Ganesha ou Dieu
Murugan. Dieux: étres extrémement
évolués créés par Siva.

énergie manifestée: énergie palpable,
qu'on peut voir, ressentir.

féte: célébration religieuse particuliere.

Ganapati: «chef des ganas.» L'un des
noms de Ganesha. Les ganas sont des
dévas qui secondent Dieu Siva.

Ganesha: Dieu a la téte d'éléphant, fils
ainé du Seigneur Siva, vénéré par
toutes les dénominations hindoues,
qu'on adore toujours en premier.

Ganesha chaturthi: Anniversaire de
Ganesha. La féte dure dix jours, en
Aojut-Septembre. Le dernier jour,
Ganesha visarjana, nous disons au re-
voir a Ganesha.

Gorakshanatha: Grand guru sivaite qui
vécut en Inde du Nord et au Népal
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vers 1'an 950 de notre ére.

grace: don de l'amour de Dieu.

Grand-Bassin: lac prés du centre de Iile
Maurice. Les Hindous y vont en pé-
lerinage pendant Mahasivaratri.

grottes de Batu: grottes proches de Kua-
la Lumpur en Malaisie, le temple a
Murugan, a lintérieur est immense.

guru: enseignant, maitre, en particulier
le saint qui nous enseigne la religion.

guru puja: adoration du guru. On lui
lave les pieds et on lui fait des of-
frandes.

Guru Purnima: jour de féte en I'hon-
neur du guru, pleine lune de Juillet.

Gurudeva: terme affectueux pour dési
gner le guru. L on appelait Satguru
Sivaya Subramuniyaswami du nom
de Gurudeva.

hatha-yoga: systéme d'exercices pour le
corps et l'esprit qui apaise et facilite la
méditation.

Himalaya: la plus haute chaine de mon-
tagnes au monde. Elle s'étend sur
2.400 km entre I'Inde et la Chine, du
Cachemire a I'Assam. Himalaya veut
dire «lieu enneigé».

Hindou: Celui qui porte un nom hin-
dou et pratique la religion hindoue.

hindouisme: traduction francaise du
nom sanscrit de notre religion, le
sanatana dharma, qui signifie «reli-
gion éternelle.» Avec prés d'un mil-
liard d'adeptes, I'hindouisme est la
plus ancienne religion sur Terre.

ile Maurice: nation insulaire de 'Océan
indien au large de IAfrique. Les Hin-
dous et les temples y sont nombreux.

islam: religion fondée par le prophéte Ma-
homet en Arabie vers 625 de notre ére.

Jaffna: principale ville du nord de Sri
Lanka, ot vécut Satguru Yogaswami.

jainisme: ancienne religion non védique
de I'Inde, fondée par Mahabir, grand
enseignant qui vécut vers 500 avant

notre eére.
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japa: répéter en se concentrant un man-
tra ou son sacré. Japa se fait en silence
ou a haute voix, souvent en s'aidant
d'un rosaire de 108 grains.

jayanti: «anniversaire.» Surtout Guru
Jayanti, l'anniversaire de son guru.

jetne: abstention de nourriture, de cer-
tains aliments ou de boisson pendant
une certaine période.

judaisme: la religion des Juifs, fondée
il y a 3.700 ans au Proche-Orient. La
Torah en est le principal texte sacré.

Kadaitswami: guru de Chellappaswami,
1820-1875. De Bangalore en Inde, il se
rendit a Jaffna, Sri Lanka.

Kailasa parampara: la lignée de gurus
de Gurudeva, Bodhinatha et leurs
prédecesseurs.

kalas: les arts et capacités qui font une
vie cultivée (chant, danse, confection
de guirlandes...)

Karaikkal Ammaiyar: sainte sivaite du
5¢ siécle de notre ére. Eut une vie aus-
tére, pratiquait le yoga.

karma: tout acte ou action et ses con-
séquences, le principe de cause a ef-
fect.

Kashi Vishvanatha: célébre temple de
Siva a Bénares, Inde du Nord.

kavadi: pénitence spirituelle. Désigne
aussi l'arc décoré utilisé pour porter
les pots de lait au temple pendant la
féte de Murugan.

Kérala: état cotier du sud-ouest de
I'Inde.

kolam: motif décoratif tracé sur le sol
lors des fétes avec des poudres de riz
coloré.

Kumbha mela: rassemblement hindou,
tous les quatre ans a tour de rdle dans
un des quatre lieux saints: Prayag, Na-
sik, Haridwar et Ujjain. Peut atteindre
20 millions de personnes a Prayag, le
plus grand rassemblement humain de
la planéte pour un méme événement.

Kumbhalavalai: imposant temple de

Ganesha a Alaveddy, Sri Lanka.

kumkuma: poudre rouge vermillon qui
sert a faire le point sur le front (pottu
ou bindi).

libération: voir moksha.

lignée de gurus: lignée de gurus spiri-
tuels. Le pouvoir spirituel est transmis
du guru a son successeur.

Madurai: ancienne ville du Tamil Na-
dou, en Inde du Sud, site du sublime
temple de Minakshi.

Mahakaleshwar: célebre temple de Siva
a Ujjain en Inde.

Mabharishi: grand saint, visionnaire.

Mahasivaratri: la plus grande féte an-
nuelle de Siva, célébrée a la nouvelle
lune de février/mars. Nous jetinons et
restons éveillés toute la nuit.

Manikkavasagar: saint tamoul, vécut
vers 850 de notre ére. Auteur de nom-
breux poemes appelés Tiruvasagam.

mantra: mot ou phrase en sanscrit prov-
enant des textes sacrés, chanté durant
la puja ou lors de la bénédiction des
repas, aux réunions, etc.

Mata Amritanandamayi: sainte
des temps modernes, célebre pour
l'accolade personnelle qu'elle donne a
tout fidéle qui vient la voir.

Matsyendranatha: célebre guru Natha
du ge siécle de notre ére. Saint patron
du Népal.

méditation: action de rester calmement
assis en respirant régulierement et se
concentrant sur un sujet choisi pen-
dant un temps fixé.

moksha: «libération» du cycle des nais-
sances et des morts, qui a lieu lorsque
tout karma a été résolu, qu'on atteint
la réalisation de Dieu.

monasteére: demeure, ashram pour les
moines, en général sous un satguru.

Monastere hindou de Kauai: Kauai
Aadheenam, I'ensemble de monastére
et temple établi aux iles Hawaii par

Satguru Sivaya Subramuniyaswami.



monastic: ayant rapport a une moine
ou moniale, homme ou femme céli-
bataire menant une vie religieuse aus-
tere.

mondes subtils: Antarloka et Sivaloka,
les mondes invisibles.

Mont Kailash: montagne sacrée du Sei-
gneur Siva dans 1'Himalaya.

Murugan: second fils du Seigneur Siva,
frere du Seigneur Ganesha, grand
Mahadeva, Dieu du Yoga, adoré par-
tout en Inde et dans le monde.

Mumbai: principale ville de I'état du
Maharashtra, anciennement Bombay.

murti: image de la déité en pierre ou en
métal, parfois en bois, qui est adorée
pendant la puja.

mystique: personne qui comprend les
secrets de la vie et aspire a 'union
avec Dieu.

Nallur: temple renommé du Seigneur
Murugan a Jaffna, Sri Lanka.

Namasivaya: le mantra prépondérant
des Sivaites. Signifie «Loué soit Siva»,
il apparait dans le Yajur Véda.

namaskaram: la salutation hindoue, les
mains jointes devant la poitrine, et la
téte légerement inclinée.

namasté: «Respectueux hommages a
toi.» Parole de salutation tradition-
nelle.

Nandinatha: premier guru connu de la
Nandinatha Sampradaya. Il vécut vers
250 av. notre ére

Narmada: fleuve sacré de I'Inde, prend
sa source dans le Madhya Pradesh.

nonviolence: ahimsa. Ne causer aucun
mal physique, mental ou émotionnel
aux autres.

occidentale: se dit d'une idée, coutume
ou pratique d'Europe ou d'Amérique
du Nord.

Odissi: forme de danse indienne de
l'état de 1'Orissa.

Panchakshara: Namasivaya, le «chant
aux cingq lettres», le mantra des man-

tras du sivaisme.

parampara: lignée de gurus. Le pouvoir
spirituel est transmis au successeur
par initiation.

Parvati: «Fille de la montagne.» Un des
nombreux noms de la Mére univer-
selle.

Pashupatinath: célébre temple au Népal,
dedié au Seigneur Siva.

pénitence: action faite pour atténuer
une faute.

persévérant: qui soutient son effort,
n'abandonne jamais.

plan astral: voir Antarloka.

pottu: petit point sur le front, générale-
ment de kumkum, poudre rouge.
Signe distinctif de I'Hindou.

prasadam: nourriture offerte & Dieu
puis partagée avec les fidéles.

puja: cérémonie hindoue d'adoration de
Dieu avec chants, offrandes d'encens,
de lumiéres, d'eau, de nourriture, de
fleurs et de versets en sanscrit.

Rameshwaram: Temple de Siva a la
pointe Sud de I'Inde, créé par le Sei-
gneur Rama.

réincarnation: «Entrer de nouveau
dans la chair.» Processus par lequel
I'ame prend, a nouveau, un corps
physique. En sanscrit, punarjanma.

Réunion: ile francaise de I'océan Indien
ou vivent de nombreux Hindous.

rishi de ’'Himalaya: premier guru mo-
derne connu de la lignée Nandinatha.

rishi: «Celui qui voit.» Etre illuminé.

Rishikesh: Ville célebre sur le bord du
Gange (la Ganga) au pied de 'Hima-
laya. Lieu de nombreux ashrams.

rudraksha: arbre dont la graine
rougeatre est sacrée pour Siva.

saddhana: discipline spirituelle et reli-
gieuse p. ex. répétition du nom de
Dieu, méditation.

sadhu: saint qui se consacre a la recher-
che de Dieu.

sivaite: en rapport avec le sivaisme ou
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ses adeptes, environ 400 millions
aujourd'’hui dans le monde.

samayacharyas: Appar, Sundarar, Sam-
bandar et Manikkavasagar, quatre
grands saints tamouls.

Sambamurthy sivachariayar: remar-
quable prétre sivaite de la fin du 20e
siecle en I'Inde du Sud.

Sambandar: Enfant saint du 7¢ siécle,
auteur de nombreux chants religieux.

samskara: rituel qui marque par des
samskaras un tournant de la vie—at-
tribution du nom, premiére alimen-
tation solide, percage des oreilles,
début des études, puberté, mariage,
funérailles.

sanatana dharma: «religion éternelle»,
«voie éternelle”. Nom traditionnel de
I'hindouisme en sanscrit.

sannyasin: moine hindou. Celui qui
arenoncé a la famille, aux biens et
a une carriére pour mener a plein
temps une vie religieuse. On devi-
ent sannyasin en recevant la diksha
(I'initiation) d'un autre sannyasin,
souvent un guru.

sanscrit: l'ancienne langue de 1'Inde,
celle de la plupart des textes sacrés
hindous.

santosha: "Contentement". Etre satisfait,
heureux de son sort.

satguru: grand enseignant spirituel qui
a réalisé Dieu et guide les autres sur la
voie juste.

satsanga: Rassemblement de croyants.

séva: «Service.» Servir les autres sans
rien attendre en retour.

Shaktas: adeptes du shaktisme, une des
quatre dénominations majeures de
I'hindouisme.

Shakti: «Puissance, énergie.» La force
active de Siva, adorée par les adeptes
du shaktisme comme la Déesse. Dans
le sivaisme, cette puissance est consi-
dérée comme aspect de Siva, celui-ci

étant a la fois masculin et féminin.

159



shaktisme: religion de ceux qui adorent
le Supréme sous la forme de la Mére
Divine. Une des quatre grandes dé-
nominations de 'hindouisme.

shintoisme: I'ancienne religion du
Japon.

sikhism: religion fondée par guru
Nanak il y a environ 500 ans.

Siva: Dieu Supréme, le créateur de
l'univers.

sivaisme: religion de ceux qui adorent le
Seigneur Siva comme Dieu Supréme.

sivaite: en rapport avec le sivasme,
une des quatre dénominations de
I'hindouisme.

sivalinga: pierre ronde sur une base,
symbole de Dieu au-dela du nom et
de la forme.

Sivaloka: Le monde de Siva, des Dieux
et des 4mes tres évoluées. Sommet
des mondes célestes.

sivathondu: «service a Siva.» Servir les
autres sans rien attendre en retour.

smarta: adepte du smartisme, une des
quatre dénominations hindoues.

smartisme: une des quatre dénomina-
tions majeures de I'hindouisme.

Sri Lanka: nation insulaire au large de
la pointe sud de 1'Inde. Des millions
de Sivaites tamouls y habitent, surtout
dans 1'Est et le Nord.

sruti: ce qui est «entendu.» Les écritures
révélées de 'hindouisme—Védas et
Agamas.

stupa: sanctuaire bouddhiste en forme
de dome.

sublime: Excellent, grandiose, inspire la
crainte ou la révérence.

Subramuniyaswami, satguru
Sivaya: satguru (1927-2001) de la lig-
née de Kailasa, dans I'ordre de la Nan-
dinatha sampradaya.

Sundaranatha: l'ancien nom de saint
Tirumular.

Sundarar: Un des quatre grands saints
tamouls, vécut vers l'an 8oo.

superconscience: la conscience la plus
élevée. L'esprit qui est dans l'ame.

swami Chidananda Saraswati: ce saint
hindou moderne vit a Rishikesh, en
Inde.

swami: moine hindou, célibataire, qui a
consacré sa vie a Dieu.

Tai Pongal: féte familiale sur quatre
jours de janvier/février, honore la pre-
mieére récolte de riz.

Tamil Nadou: état de I'Inde du Sud.

tamoul: la langue dravidienne ancienne
du peuple tamoul, parlée par 60 mil-
lions de personnes.

taoisme: ancienne religion chinoise.

temple d'Iraivan: puissant temple de Si-
va a Kauai, une des iles d'Hawaii. Seul
temple hindou d'Occident entiére-
ment en granit sculpté main.

temple: édifice consacré a 1'adoration,
demeure de Dieu.

tilaka: marque portée par les Hindous
sur le front. Un pottu, par exemple.

Tiruchendur: célébre temple de Muru-
gan sur la cote Sud-Est de I'Inde.

Tirujnanasambandar: un des quatre
grands saints tamouls, 7e siecle.

Tiruketeeswarar: célebre temple a Siva
sur la cote, dans le nord de Sri Lanka.

Tirukovaiyar: série de chants religieux
composés par saint Manikkavasagar.

Tirukural: Texte d'éthique da a Tiruval-
luvar en 200 av. notre ére, sur Dieu,
la morale, le dharma, la conduite, la
richesse, la royauté et le désir.

Tirumular: un des premiers gurus de
la Nandinatha Sampradaya. Il vé-
cut en 200 av. notre ere et rédigea le
Tirumantiram.

Tirumurai: Recueil de chants et de
textes des saints sivaites de I'Inde du
Sud.

Tirunavukkarasu: Un des quatre
grands saints tamouls, appelé aussi
Appar.

Tiruvasagam: Ensemble de chants com-
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posés par saint Manikkavasagar.

tolérance: la volonté d'accepter des
croyances et pratiques des autres, qui
sont différentes des notres.

trois mondes: Bhuloka, Antarloka et
Sivaloka, les mondes des hommes,
des dévas et des Dieux.

Ujjain: ville de 'Inde centrale, site de
l'ancien temple de Siva 8 Mahakalesh-
war.

vishnouisme: religion de ceux pour qui
le Seigneur Vishnou est le Dieu su-
préme, une des quatre dénominations
de l'hindouisme.

Vishnouites: adeptes du vishnouisme.

vanakkam: mot de salutation tamoule,
équivalent de namaskaram.

Védas: textes sacrés hindous en langue
sanscrite écrits il y a des millénaires.

vibhouti: cendre sacrée, en particu-
lier pour les Sivaites, faite de bouse
de vache bralée avec des substances
précieuses—lait, mantec, miel... Sym-
bole de pureté.

vina: instrument complexe de musique a
cordes hindou.

Vishnu: «Omni-pénétrant.» La deité su-
préme de 'hindouisme Vaishnavite.

Yajur Veda: le 3¢ des quatre Védas. Con-
tient les chants et instructions pour
l'adoration du feu.

yoga: nombreuses pratiques comme la
meéditation, le soufle, le japa, les pos-
tures du corps et des mains, utilisées
par les yogis pour atteindre la con-
science divine.

Yogaswami, satguru: grand guru de Sri
Lanka (1872-1964), prédécesseur de
satguru Sivaya Subramuniyaswami.

yogini: femme qui excelle dans les pra-
tiques du yoga.



ENGLISH

affirmations: explained, 75

Agamas: and temples, 111

ahimsa: 74

Antarloka: explained, 27

Appar: See: Tirunavukkarasu

arati: 85

Bangalore: 100

Batu Caves: 8

bhakti: love of God, 119

Bhuloka: explained, 27

bindi: 132

Bodhinatha: 50, 130; ordained, 56

born: gift of being, 136; why were we?, 127

breath control: and meditation, 8o

cheating: 41

children: raising, 139

conduct: purity of, 136

consideration: value of, 107

conversion: and Hinduism, 24

cultural arts: in Hinduism, 123

death: what happens at, 43

denominations, four: of Hinduism, 10

Devarams: hymn collection, 64

devas: living in the home shrine, 96

dharma: explained, 39; following, 128

Dipavali: 48

elders: about, 69, duty of, 100

elephant: about, 117

family: dharma of, 38; home evening, 92;
path in life, 139

festivals: explained, 47; helping with, 120

Fiji: 112

friends: importance on path, 134-135

Ganesha: about 66, 96; created by Lord
Siva, 31; five faced, 26; prayer to, 67

Ganga River: 82

God: Hindu belief, 7; in scripture, 4; know-
ing through guru, 52; return to, 128

Gods: communication with, 67; festival
days of, 47; what they do, 32

good deeds: why do, 87

Grand Bassin: 49

greeting: Hindu way of, 83

guest: treating as God, 102, 103

guru: and chosing your path, 140; ex-
plained, 51

Gurudeva: s, 17, 101, 138. See also: Subra-
muniyaswami

guru puja: 53

Index

harmony: living in, 108; with other reli-
gions, 24, 132

Hindu: being a strong, 131; hospitality, 103;
ideal home, 91; tolerance, 23

Hinduism: denominations, 11; beliefs, 7

Hindus: where they live, 8

home: ideal Hindu, 91; Saivite, 18; shrine,
91, 94, 95

hospitality: Hindu, 103

initiation: in Namasivaya, 72

Iraivan Temple: 113

japa: how to perform, 72

Kailasa Parampara: defined, 55

Kailash, Mount: 22

karma: explained, 35; purpose of bad, 36

karma yoga: and good deeds, 87

Kauai’s Hindu Monastery: 141

kavadi: 120

kindness: 109

kolam: cultural art, 124

Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108

liberation: See moksha

life: as path to perfection, 135

lifetime: maturity of soul, 128

Manikkavasagar: Tamil saint, 64

mantra: explained, 71

marriage: 9

Mata Amritanandamayi: 61

Mauritius: 78, 124

meditation: how to practice, 79

mind: purity of, 136

moksha: explained, 44

monastics: celibacy, 140, goals of, 139

Murugan: 114; created by Lord Siva, 31

music: 122

Nallur Temple: 6

namaste: meaning of, 83

nonviolence: 74

offering: for temple, 115

Panchakshara Mantra: defined, 71

Peace of mind: value of, 107

penance: during festivals, 47

people: seeing God in all, 99

prayer: as part of puja, 116; how to, 67;
how answered, 68

preaching, Hindu: 25

priest: 28: temple, 115

puja: 86, 92; blessings from God, 112; how
to help with home, 95; purpose of, 28;
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sitting quietly afterwards, 116; temple, 115
questions: answering about Hinduism, 132
reincarnation: explained, 43
religion: defined, 3; differences between,

4, 131; respecting others, 23
religious tolerance: need for, 24
respect: in Hindu tradition, 100
Reunion: 72
sacraments: 116
sadhana: in Saivism, 20
saints: of Saivism, 59
Saivism: and satguru, 51; denomination of

Hinduism, 11; explained, 15; richness of,

19; three pillars, 16
Saivite: respect for other denominations, 12
Samayacharyas: explained, 63
Sanatana Dharma: defined, 7
sannyasin: guru is, 52
santosha: importance of, 107
satguru: explained, 51; lineage of, 55
scriptures: of world’s religions, 3
Shaktism: denomination of Hinduism, 11
shrine room: 29
singing: 136
Siva: 14, 98, as satguru, 51; communication

with, 67; Creator of all, 31; laws of the

universe, 35; perfect universe of, 127
Siva Lingam: 20
Sivaloka: blessing through temple, 112;

explained, 27
Siva temples: famous, 16
Sivathondu: 121, good deeds: 88
skill: need to acquire, 124
Smartism: denomination of Hinduism, 11
soul: reincarnation, 44; created by Siva, 31;

journey of, 128; seeing in others, 99
spiritual power: awakened through med-

itation, 80
Subramuniyaswami, Sivaya: ordained

by Yogaswami, 56
success: through affirmations, 76
Sundarar: Tamil saint, 63
superconscious mind: 81
symbols, religious: 4
Takami, Asoko: 125
temple: central to Hindus, 119; visiting, 115;

meeting of three worlds, 28; Saivite, 111
Thai Pusam: 46
Thiruvadi Niliyam: 130
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three worlds: defined, 27

tilakas: 12

Tiruchendur: 114

Tirujnanasambandar: Tamil saint, 63

Tirukural: on guests, 104; on hurtful
words, 108
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Tirunavukkarasu: Tamil saint, 63
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Indeks

MALAY INDEX

agama: dijelaskan, 3; perbezaan di antara,
5,131; menghormati agama orang lain, 23

Agama-Agama: dan kuil-kuil, 11

ahimsa: 74

Antarloka: diterangkan, 27

Appar: Lihat: Tirunavukkarasu

arati: 8s, 116

Bangalore: 100

Batu Caves: 8

berkhutbah, Hindu: 25

bertimbang rasa: nilai, 107

bertolak ansur: dalam Hinduisme, 23; ke
arah agama-agama lain, 132

bertolak ansur dalam agama: perlu un-
tuk, 25

bhakti: kasih pada Tuhan, 119

Bhuloka: diterangkan, 27

Biara Hindu Kauai: 141

biarawan: bujang, 141, matlamat-
matlamat, 139; jalan dalam hidup

bilik sembahyang: 29

bindi: 132

Bodhinatha: 50, 130; ditahbiskan, 57

Devaram: koleksi gita puja, 65

dewa-dewa: tinggal di bilik sembahyang
rumah, 97

dharma: diterangkan, 39; mengikut, 129;
tidak mengikut, 39

Dipavali: 48

doa: sebahagian daripada puja, 116;
bagaimana untuk, 67; bagaimana di-
kabulkan, 68

dua jalan: kehidupan, 139

Fiji: 112

gajah: tentang, 117

Ganesha: tentang 66, 96; dicipta oleh Tu-
han Siva, 31; lima wajah, 26; doa pada, 67

Grand Bassin: 49

Gunung Kailash: 22

guru: dan memilih jalan anda, 140; di-
terangkan, 51

Gurudeva: 5, 17, 101, 138. Juga lihat: Sub-
ramuniyaswami

guru puja: 53

harmoni: hidup dengan, 109; dengan lain-
lain agama, 24, 133

hidup: sebagai jalan untuk kesempur-
naan, 135
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wrfedlwev: 78,124

WmB: 114, FouGum omssTTed
us»LSBUULL e, 31

WD BaTEHaT: Sjauisemariiummdl, 69,
SL L WILDMM, 100

pIIm 2 OBEISET: 27

Cur Fid: sNauNdsOu(HaTardl, 44

WTEm &I : WT6w 63T sm WMD), 117

Cunsib: Swunerpld, 79

Cunas Feumdl: 16, Swmers B0, 79

My eNwesi: 72

QIS (P MWD : 74

AUMPEMB: (PIP®IOH G Lfl, 1

UMpSSI: Qg1 o iy, 83

QUTLPIBI6IT: S &Tlomsillsst (pSiTFSF, 128

MpBemov: HIssidk: GCoTl Fid

a(m B Sleri: Qe mousm il Cumsst
LSS H60, 102,103

enpnd&ein:  sleufssIUL (HaTen i,
47, 2. Sa|SH6V, 120

Qaupid: 2 miSGwTH fpsvd, 76

MAUApEIOID: @B Flowll
ONeyHamsd @earml, 11

CasEIEsT: 13, S(HODDBMTSH, 3

sud: sTiug s QFulnSl, 72

Hinduisme: mazhab-mazhab, 11; kunci
kepercayaan, 7

hormat: dalam tradisi Hindu, 100

ikrar: diterangkan, 75

inisiasi: dalam Namasivaya, 73

japa: bagaimana melakukannya, 73

Kailasa Parampara: dijelaskan, 55

kanak-kanak: membesarkan, 139

karma: diterangkan, 35; tujuan perkara
tidak baik, 37

karma yoga: dan perbuatan-perbuatan
baik, 87

kavadi: 120

kawan-kawan: kepentingan dalam jalan
kerohanian, 134-135

keazaman: dipertingkatkan melalui ikrar,
75

kebaikan: 109

kehidupan: kematangan roh, 129

kejayaan: melalui ikrar, 77

kelakuan: kesucian, 137

keluarga: dharma, 38; petang bersama-
sama keluarga, 93; jalan dalam kehidu-

pan, 139
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kemabhiran: perlu diperolehi, 125

kematian: apa yang berlaku pada, 43

ketenangan minda: nilai, 107

kitab-kitab: agama-agama dunia, 3

kolam: seni budaya, 124

kuasa rohaniah: dibangkitkan melalui
meditasi, 81

kuil: pusat kepada Hinduisme, 119;
bagaimana menziarah, 115; tempat per-
temuan tiga alam, 28; Saivite, 111

Kuil Iraivan: 113

Kuil Nallur: 6

kuil-kuil Siva: terkenal, 15

Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108

lahir: hikmat sebagai manusia, 136; men-
gapa kita?, 127

layanan mesra: penganut Hindu, 103

Manikkavasagar: wali Tamil, 65

mantera: diterangkan, 71

Mata Amritanandamayi: 61

Mauritius: 78, 124

mazhab, empat: Hinduisme, 11

meditasi: bagaimana mengamalkannya,
79

mengawal pernafasan: dan meditasi, 81

menipu: 41

menyanyi: 136

memeluk: dan Hinduisme , 24

minda: kesucian, 137

minda superconscious: 81

moksha: diterangkan, 44

Murugan: 114; dicipta oleh Tuhan Siva, 31

muzik: 122

namaste: maknanya, 83

orang: melihat Tuhan dalam semua, 99

orang yang lebih tua: tentang, 69, tugas,
101

Panchakshara Mantra: diterangkan, 71

penganut Hindu: di mana mereka ting-
gal, 7; menjadi seorang yang beriman,

131; layanan mesra, 103; rumah yang
ideal, 91; bertolak ansur, 23

penebusan dosa: semasa perayaan-pe-
rayaan, 47

penjelmaan semula: diterangkan, 43

pemberian: untuk kuil, 115

perayaan-perayaan: diterangkan, 47;
membantu, 119

perbuatan-perbuatan baik: mengapa
melakukannya, 87

perkahwinan: 9

puja: 86, 92; rahmat daripada Tuhan, 113;
bagaimana melakukannya di rumah,
95; tujuan, 28; selepas itu duduk diam,
116; kuil, 115

Reunion: 72

roh: dan penjelmaan semula, 44; dicipta
oleh Tuhan Siva, 31; perjalanan, 129;
dilihat pada orang lain, 99

rumah: penganut Hindu yang ideal, 91;
Saivite, 18; bilik sembahyang, 91, 94, 95

rumabh, Saivite: 18

sadhana: dalam Saivisme, 21

Saivisme: dan satguru, 51; mazhab-ma-
zhab Hinduisme, 11; diterangkan, 15;
kekayaan, 19; tiga tunggak, 17

Saivite: hormat untuk mazhab-mazhab
lain, 13

Sanatana Dharma: dijelaskan, 7

sannyasin: guru adalah, 51

santosha: kepentingan untuk, 107

Samayacharya: diterangkan, 63

sami: 28: kuil, 115

sapaan: cara Hindu, 83

satgurw: diterangkan, 51; keturunan, 55

seni budaya: dalam Hinduisme, 123

Shaktisme: mazhab Hinduisme, 11

simbol-simbol keagamaan: 4

Siva: 14, 98, sebagai satguru, 51; komuni-
kasi dengan, 67; Pencipta segala-gala-

Index

FRENCH INDEX

affirmations: explication, 75

Agamas: et temples, 111

ahimsa: 74

ainés: a propos de, 69, devoir des, 101

amabilité: 109

ame: et réincarnation, 43; créée par Siva,
31; voyage de, 129; la voir chez les au-
tres, 99

amis: importance sur la voie spirituelle,
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134-135
Antarloka: explication, 27
Appar: Voir Tirunavukkarasu
arati: 85
arts: dans I'hindouisme, 123
Bangalore: 100
Batu, grottes de: 8
bhakti: amour de Dieu, 119
Bhuloka: explication, 27

nya, 31; hukum-hukum semesta, 35;
semesta yang sempurna, 127

Siva Lingam: 20

Sivaloka: rahmat melalui kuil, 112; di-
terangkan, 27

Sivathondu: 121, melakukan perbuatan-
perbuatan baik: 87

Smartisme: mazhab Hinduisme, 11

soalan-soalan: menjawab tentang Hin-
duisme, 131

Subramuniyaswami, Sivaya: ditahbiskan
oleh Yogaswami, 57

Sundarar: wali Tamil, 63

Sungai Ganga: 82

Thai Pusam: 46

Takami, Asoko: 125

tetamu: melayan seperti melayan Tuhan,
102, 103

Thiruvadi Niliyam: 130

tiada keganasan: 74

tiga alam: dijelaskan, 27

tilaka: 12

Tiruchendur: 114

Tirujnanasambandar: wali Tamil, 63

Tirukural: tentang tetamu, 103; tentang kata-
kata yang menyinggung perasaan, 109

Tirunavukkarasu: wali Tamil, 63

Tuhan: kepercayaan-kepercayaan Hindu
mengenai, 7; dalam kitab, 3; mengeta-
hui melalui guru, 53; kembali semula
kepada, 128

Tuhan-Tuhan: komunikasi dengan, 67;
hari-hari perayaan bagi, 47; apa yang
dilakukan oleh mereka, 33

Vaishnavisme: mazhab Hinduisme, 11

Veda: 13: sebagai kitab, 3

wali-wali: Saivisme, 59

wanita: arahan kehidupan berbiara, 139

yoga: dan meditasi, 79

Yogaswami: 16, dalam meditasi: 79

bindi: 132

Bodhinatha: 50, 130; ordination, 56
bonté: 39

capacité: besoin d'acquérir, 125
chant: 136

conduite: pureté de, 137
considération: valeur de la, 107
controle du souffle: et méditation, 81
conversion: et hindouisme, 23



culture: dans I'hindouisme, 123

dénominations, les quatre: de
I'hindouisme, 11

deux voies: dans la vie, 139

Dévarams: hymnes, série, collection
de, 65

dévas: habitent dans le sanctuaire au
foyer, 97

dharma: explication, 39; le suivre, 129;
ne pas le suivre, 39

Dieu: croyances hindoues sur, 7; dans les
textes sacrés, 3; le connaitre par le gu-
ru, 53; notre retour a, 129

Dieux: communication avec, 67; jours
de leur féte, 47; ce qu'ils font, 31

Dipavali: 48

éléphant: a propos de, 117

enfants: les élever, 139

esprit superconscient: 81

esprit: pureté de, 137

famille: dharma de la, 39; soirée en, 93;
voie dans la vie, 139

femmes: ordres monastiques pour, 141

fetes: explication, 47; apporter son aide, 121

Fidji, iles: 112

foyer: 1'idéal hindou, 91; sivaite, 18; sanc-
tuaire, 91, 94, 95

Ganesha: a propos de 66, 96; créé par
Seigneur Siva, 31; aux cinq visages, 26;
le prier, 67

Ganga, Gange: 82

Grand-Bassin: 49

grottes de Batu: 8

guru puja: 53

guruw: et choix de ta voie, 141; explication, 51

Gurudeva: s, 17, 101, 138. Voir aussi: Sub-
ramuniyaswami

harmonie: vivre en, 109; avec autres re-
ligions, 24, 133

hindou, Hindou(s): étre un fort,
131; hospitalité, 103; foyer idéal, 91;
tolérance, 3; ou ils vivent, 9

hindouisme: dénominations, 11; croy-
ances, 7

hospitalité: hindoue, 102, 103

initiation: 4 Namasivaya, 72

invité: le traiter comme Dieu, 102, 103

japa: comment faire, 73

Kailasa parampara: définition, 55

Kailash, Mont: 22

karma yoga: et bonnes actions, 87

karma: explication, 35; but du mauvais, 37

kavadi: 120

kolam: art culturel, 123

Kumbha Mela: 2, 34, 36, 60, 108

libération: voir moksha

Manikkavasagar: saint tamoul, 65

mantra: explication, 71

mariage: 9

Mata Amritanandamayi: 61

Maurice, ile: 78, 124

méditation: en pratique, 79

mental: pureté de, 137

moksha: explication, 45

Monastére hindou de Kauai : 141

monastique, vie: célibat, 141, double ob-
jectif, 139; voie dans la vie

mort: ce qui se passe a la, 43

Murugan: 114; créé par Seigneur Siva, 31

musique: 122-123

naitre: don de la vie, 135; pourquoi som-
mes-nous nés? 127

namasté: sens, 83

nonviolence: 74

offrande: pour le temple, 115

paix de l'esprit: valeur de, 107

panchakshara mantra: définition, 71

penitence: pendant les fétes, 49

pouvoir spirituel: éveillé par la médita-
tion, 81

précher: un Hindou préche, 25

pretre: 28; temple, 115

priere: comme partie de la puja, 117;
comment on prie, 67-68; comment les
dieux répondent, 68-69

puja: 86, 93; bénédictions de Dieu, 113;
comment aider, 95; objectif, 29; s'asseoir
tranquille apres, 117; temple, 114-115

questions: sur I'hindouisme, répondre,
131-133

réincarnation: explication, 43

religion: définition, 3; différences en-
tre les, 3-5, 131-133; respecter celle de
l'autre, 23

respect: dans la tradition hindoue, 98-
101

Réunion, ile de la: 72

sacrements: 116

sadhana: dans le sivaisme, 21

saints: du sivaisme, 59-61

sivaite: respect pour les autres dénomi-
nations, 13

saluer: a la maniére hindoue de, 83

samayacharyas: explication, 63

sanatana dharma: définition, 7

sanctuaire familial: 29
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sannyasin: guru est, 51

santosha: importance de, 107

satguru: explication, 51; lignée de, 54-55

shaktisme: dénomination de
I'hindouisme, 11-13

Siva lingam: 20

Siva: 13-15, 98-99, comme satguru, 51;
communication avec, 67; créateur de
tout, 31; lois de l'univers, 35; univers
parfait de, 127; temples célébres, 15-17

sivaisme: et satguru, 51; dénomination
de I'hindouisme, 11; explication, 15;
richesse du, 19; trois piliers, 17

Sivaloka: nous bénit au temple, 113; ex-
plication, 27

sivathondu: 121, faire de bonnes ac-
tions: 87-89

smartisme: dénomination de
I'hindouisme, 11

Subramuniyaswami, Sivaya: ordonné
par Yogaswami, 57

succes: par les affirmations, 75-77

Sundarar: saint tamoul, 62-63

symboles religieux: 4

Takami, Asoko: 125

temple d'Iraivan : 113

temple de Nallur: 6

temple: central pour les Hindous, 119;
comment visiter, 115; point de ren-
contre des trois mondes, 29; sivaite,
111; de Siva, célébres, 15-16

textes sacrés: des religions du monde, 3

Thai Pusam: 46

Thiruvadi Niliyam: 130

tilakas: 12

Tiruchendur: 114

Tirujnanasambandar: saint tamoul, 63

Tirukural: sur les invités, 104; sur les
paroles blessantes, 108

Tirunavukkarasu: saint tamoul, 63

tolérance: dans I'hindouisme, 23; le besoin
de, 25 envers les autres religions, 131

tricher: 41

trois mondes: définitions, 27

vishnouisme: dénomination de
l'hindouisme, 11

Vedas: 13: textes sacrés, 3

vie: maturité de 1'dme, 45; voie vers la
perfection, 135

volonté: augmentée par les affirmations,
75

yoga: et méditation, 79

Yogaswami: 16; en meditation: 79
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Satguru Sivaya Subramuniyaswami

Satguru Sivaya Subramuniyaswami
is the founder of Saiva Siddhanta
Church and Kauai’s Hindu Mon-
astery. He was ordained Sivaya
Subramuniyaswami by Satguru Siva
Yogaswami on the full-moon day of
May 12, 1949, in Jaffna, Sri Lanka,
at 6:21 pm. This was just days after
he had attained nirvikalpa samadhi
in the caves of Jalani. Yogaswami,
then 77, ordained the 22-year old
yogi with a tremendous slap on the
back, saying, “This will be heard

in America,” and conferring upon
him the mission to bring the full-
ness of Saivism to the West. That
same year, while still in Sri Lanka,
Subramuniyaswami founded the
Saiva Siddhanta Yoga Order and
Saiva Siddhanta Church at the

Sri Subramuniya Ashram in Ala-
veddy. Returning to America, he
spent the next six years preparing
for his teaching mission through
intense sadhana and tapas. He began
actively teaching in 1957 when he
founded the Himalayan Academy.

In 1970, he established his interna-
tional headquarters and monastery
complex, Kauai Aadheenam, on
Hawaii’'s Garden Island of Kauai.
Five years later, he designated a por-
tion of the 51-acre holy site as the
San Marga Sanctuary, future site

of Iraivan Temple, carved of white
granite stone in Bangalore, India. To
spearhead a growing Hindu renais-
sance, he founded the international
newspaper HINDUISM TODAY in
1979. Now franchised in several
countries, the journal has become
known worldwide as the Hindu
family newspaper. Over the years
Subramuniyaswami has written
hundreds of tracts and books, which
have been distributed in the tens

of thousands in many languages.
Gurudeva teaches the traditional
Saivite Hindu path to enlighten-
ment, a path that leads the soul from
simple service to worshipful devo-
tion to God, from the disciplines of
meditation and yoga to the direct
knowing of Divinity within.
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Satguru Bodhinatha Veylanswami

Bodhinatha Veylanswami is the
Guru Mahasannidhanam of
Kauai Aadheenam, a traditional
Saivite monastery/temple com-
plex located in the state of Hawaii.
He became the spiritual head of
the Aadheenam, which is also
known as Kauai’s Hindu Monas-
tery, in November of 2001 after
the mahasamadhi of the Aad-
heenam’s founder, Satguru Sivaya
Subramuniyaswami, affectionately
known as Gurudeva. Bodhinatha
had been Gurudeva’s disciple for
37 years, having received sannyas
diksha in 1972. Most of the year
finds him on the Hawaiian island of

Kauai, where he oversees the varied
publications of Himalayan Academy,
guides the spiritual lives of hundreds
of families around the globe, serves
as publisher of the international
magazine, HINDUISM ToDAy, and is
president of the $7 million Hindu
Heritage Endowment which strives
to “strengthen Hinduism world-
wide.” His monastery is building a
$16 million white granite temple in
Hawaii, carved in India. At the 458-
acre monastery-temple complex,

he trains twenty monks from five
nations in both their service duties
and spiritual practices.
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Internet Resources

For Children, Parents and Teachers

www.himalayanacademy.com/resources/children/

Many resources are available to supplement this course on the Internet. At
the Himalayan Academy website (URL above), you will find the teacher’s
guides for this course and PDF files of books one through six. As well, there
is the Mystic Mouse cartoon series for younger children, the Saivite Virtue
course on brahmacharya (celibacy) for teens and the Dancing with Siva
Youth Course, also for teens. A selected resource list of materials suitable
for children and teens includes books, websites, video tapes and story col-
lections. Topics include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism,
biographies, photography, history and parenting.

To Order Books

You can order books on the web or by mail

Visit our web store: www.minimela.com
Or write for a catalog:

Himalayan Academy Publications Sanathana Dharma Publications

Kauai’s Hindu Monastery, 107 Kaholalele Road, Block 210 #06-326, Pasir Ris Street 21, Singapore

Kapaa, Hawaii 96746-9304 USA. Phone (USA 510210. Phone: 65-9664-9001;

and Canada only): 1-800-890-1008; outside E-mail: sanatana@mbox4singnet.com.sg

USA: 1-808-822-7032 ext. 238; Fax: 1-808-822-

3152; E-mail: books@hindu.org Saiva Siddhanta Church of Mauritius

La Pointe, Riviere du Rempart, Mauritius,

Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd. Indian Ocean. Phone: 230-412-7682; Fax: 230-

364 Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, 412-7177; E-mail: minimela-mu@hindu.org

47000, Sungai Buloh, Selangor, Malaysia.
E-mail: silvaraj@tm.net.my
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Saivite Hindu Religion:

A Childrens Course

www.himalayanacademy.com/resources/children/SaivaHR_course/

What every parent needs: intelligent, nonviolent, traditional texts for their
kids—an illustrated, children’s series called Saivite Hindu Religion, on phi-
losophy, culture and family life. Books One through Four are in print, for
the age range of 5- to 10-year-olds. They are in English, with Tamil, Malay
and French translation on the same page. Books One and Two make great
coloring books and all four books provide an excellent way to teach Tamil.
Supplementing each book are web resources, including a teacher’s guide
and interactive, fun games for the kids.
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BOOK ONE

Saivite Hindu Religion
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Saivite Hindu Religion

Anillustrated children’s course teaching the love and worship of God Siva
in the context of traditional Hindu philosophy, culture, values and family

life with translation in Tamil, Malay and French languages TR & - =

Satguru Bodhinatha Veylanswami
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Mystic Mouse

A Coloring Book Based on Merging with Siva

www.himalayanacademy.com/resources/children/mystic_mouse/

Mystic Mouse, The Hindu Family Interactive Coloring Book, brings the basics of Hindu
philosophy and values into the child’s world through the fascinating tales of Mystic
Mouse and his adventures under the guidance of Sage Lion. The story is based on
the teachings found in Satguru Sivaya Subramuniyaswami’s book Merging with Siva,
Hinduism's Contemporary Metaphysics. The majestic Sage Lion is none other than
Gurudeva, speaking straight from the text of Merging with Siva with only slight alter-
ation for better understanding by children. Thus the text is sophisticated enough to
engage even precocious teenage intellects, but the graphics speak for themselves and
will fascinate and visually educate non-reading young children who can also use it
as a coloring book. Core Hindu concepts such as atman, the soul, and dharma, right
living, are conveyed in charming, human ways. This is the perfect text for teachers in
temple classes with a broad age group. Each chapter ends with a series of questions
that serve as a guide for parents and teachers to explain the text and a launching
point for discussion among older youth. 56 pages, sturdy softcover, 872" x 11".
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The Hindu Family
Interactive Color Book
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